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FOREWORD AVANT-PROPOS 

The Administrative Report of the 1976 Census has been 
produced in four parts. 

This is the fourth part (Catalogue 99-853), the Administrative 
Report Supplément. It includes reproductions of the various 
forms used in carrying eut the 1976 Census, detailed explana-
tions for the particular content of the main questionnaires, and 
a list of basic procédural définitions. In addition, there are 
organization charts depicting Census Field and Régional Office 
networks at the time of census-taking, as well as the actual 
organization which carried out the full opération of the 1976 
Census. 

Part I (Catalogue 99-850), made up of Chapters I, II and III, 
covers the numerous activities which took place in the period 
leading up to, and including, the early stages of the taking of the 
1976 Census. 

Part II (Catalogue 99-851 ), comprising Chapters IV, V and VI, 
contains information on various aspects of Régional and Head 
Office processing, as well as on the budget for the 1976 
Census. 

Part III (Catalogue 99-852), including Chapters VII, VIII and 
IX, outlines the 1976 Census data processing, data évaluation, 
and publication programs, and also gives information on the 
dissémination of the 1976 Census data. 

Le Rapport administratif du recensement de 1976 est publié en quatre 
parties. 

Voici sa quatrième partie, le Supplément du Rapport administratif, 
qui renferme des reproductions des diverses formules utilisées lors du 
recensement de 1976 (n° 99-853 au catalogue), des explications 
détaillées de la teneur particulière des principaux questionnaires et la 
définition des procédures de base. En outre, on y trouve des organi­
grammes illustrant les réseaux hiérarchiques du Secteur du recense­
ment et du bureau régional établis lors du recensement, et l'organisa­
tion réelle qui a permis d'effectuer au complet le recensement de 
1976. 

La partie I (n° 99-850 au catalogue), comprend les chapitres I, II et 
III et porte sur les nombreuses activités qui ont eu lieu pendant la 
période de préparation au recensement de 1976, y compris les débuts 
de son exécution. 

La partie II (n° 99-851 au catalogue), constituée des chapitres IV, V 
et VI, donne des explications sur les divers aspects du dépouillement 
au bureau régional et au bureau central, de même que sur le budget 
établi pour le recensement de 1976. 

La partie III (n° 99-852 au catalogue), qui englobe les chapitres VII, 
VIII et IX, présente les grandes lignes du dépouillement et de 
l'évaluation des données ainsi que des programmes de publication du 
recensement de 1976, en plus de quelques renseignements sur la 
diffusion de ces données. 
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SECTION A 
Content of Questionnaires 

SECTION A 

Contenu des questionnaires 



Content of Questionnaires 

Census of Canada, 1976 

L CENSUS OF POPULATION AND HOUSING 

Question Purpose 

A. Questions included on a 100 per cent basis (i .e. , asked of everybody) 

1. Name of person 

2. Relationship to head of household 

3. Sex 

4. Marital status 

5. Mother longue 

(Language first spoken and still 
understood) 

6. Date of birth 

For identification purposes, to ensure completeness of enumera­
tion coverage. In certain cases, it is useful also in helping to 
détermine a person's relationship to other members of the house­
hold for the purposes of Question 2, and to establish his or her 
sex in Question 3, when either of thèse questions has not been 
answered by the respondent. 

Provides the means for classifying the population into family 
groups, which in turn are necessary for such important analyses 
as family size and composition, family migration, and so on. 

Forms the basis for calculations of male-female ratios, and for 
classifications of ail other characteristics such as âge, marital 
status, éducation, labour force status, etc., for maies and 
females separately. 

Détermines the size and distribution of the married, single, 
widowed and divorced segments of the population, and provides a 
numerical base for analytical studies of such vital problems as 
those relating to "broken" familles, working mothers, etc. 

This question provides data on the basic linguistic affiliations 
of the Canadian population. In addition, it forms the statistical 
basis for the création of bilingual districts as required under 
the Officiai Languages Act. 

In addition to providing fundamental data on the âge structure of 
the Canadian people, this basic question enables other social and 
économie characteristics (e.g. , éducation, labour force participa­
tion, migration, family size) to take on more meaning when related 
to various âge groups in the population. 
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Contenu des questionnaires 

Recensement du Canada de 1976 

I. RECENSEMENT DE LA POPULATION ET DU LOGEMENT 

Question Objet 

A. Questions s'adressant à l'ensemble de la population (c . -à-d. à tous les répondants) 

1. Nom 

2. Lien avec le chef de ménage 

3. Sexe 

4. État matrimonial 

5. Langue maternelle 

(La première langue parlée et 
encore comprise) 

6. Date de naissance 

Pour fins d'identification, de manière à assurer l'intégralité du 
dénombrement. Dans certains cas, elle peut aussi aider à déterminer 
le lien d'une personne avec d'autres membres du ménage aux fins 
de la question 2, et à établir son sexe dans la question 3, si elle 
n'a répondu ni à l'une ni à l'autre de ces questions. 

Permet de classer la population en groupes familiaux, ce qui est 
nécessaire pour analyser des éléments importants tels que la 
taille et la composition des familles, les migrations des 
familles, etc. 

Constitue la base des calculs de rapports de masculinité et des 
classements de toutes les autres caractéristiques telles que 
l'âge, l'état matrimonial, l'instruction, l'activité, etc. , 
pour le sexe masculin et le sexe féminin séparément. 

Permet de déterminer le nombre et la répartition des personnes 
mariées, célibataires, veuves et divorcées, et constitue une base 
numérique pour l'étude analytique de problèmes cruciaux comme 
ceux des foyers "brisés", des mères actives, etc. 

Permet d'obtenir des données sur les affiliations linguistiques 
fondamentales de la population du Canada. Elle constitue en outre 
la base statistique pour la création de districts bilingues en 
vertu de la Loi sur les langues oflîcielles. 

De cette question de base découlent non seulement des données 
fondamentales sur la structure par âge de la population du Canada, 
mais également d'autres caractéristiques économiques et sociales 
(par ex . , l'instruction, le taux d'activité, les migrations, la 
taille des familles) qui sont plus révélatrices lorsqu'elles sont 
présentées en fonction des divers groupes d'âge. ' 
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L CENSUS OF POPULATION AND HOUSING - Continued 

Question Purpose 

Questions included on a 33 1/3 per cent sample basis (i.e. 
in every third household only) 

asked of persons 15 years of âge and over 

7. Are you 15 years of âge or older 
(i .e. , born before June 1, 1961)? 

8. (a) What is the highest grade or 
year of elementary or secondary 
school you ever attended? 

(b) How many years of university 
level éducation hâve you 
completed? Include university 
transfer courses of community 
collèges and CEGEPs (gênerai). 

(c) How many years of post-secondary 
non-university training at an 
educational institution hâve 
you completed? 

(e.g. teachers' collège, nursing 
school, community collège (voca-
tional and technical), CEGEP 
(professional), etc.) 

9. Hâve you attended an educational 
institution at any time since 
last September? 

10. What degrees, certificates, or 
diplomas hâve you ever obtained? 

Not a "statistical" item, but simply a reminder to the respondent 
that if the person is under 15 years, no further questions need be 
answered. 

To meet expanding needs for educational data. Question 8 (c) will 
canvass the increasingly important area of trade schools, technical 
institutes, community collèges, etc., to measure the extent of non-
academic training at some type of post-secondary institution other 
than universities. 

This question constitutes the basic inquiry which provides the 
important data on levels of éducation of the Canadian people. 
Statistics on almost every subject in the census are tabulated 
by éducation to show the relationships of school attendance and 
levels of schooling to such socio-economic factors as âge, sex, 
marital status, and labour force activity. 

Prior to 1971, the census obtained only the number of years of 
university attendance and whether a degree was obtained. The type 
of university degree or other certificate or diploma is considered 
essential today to measure both the educational attainment, as 
well as the educational needs of the country. This becomes 
particularly significant when related to changes in the size 
and structure of the labour force, and the age-sex-marital status 
composition of the working population. 
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I. RECENSEMENT DE LA POPULATION ET DU LOGEMENT - suite 

Question Objet 

B. Questions s'adressant à un échantillon de 1/3 (c. 
sur trois) 

-à-d . aux personnes de 15 ans et plus dans un ménage 

7. Avez-vous 1.5 ans ou plus (c.-à-d. 
êtes-vous né avant le 1̂"̂  juin 
1961)? 

8. a) Quel niveau de scolarité avez-
vous atteint à l'école primaire 
ou secondaire? 

b) Combien d'années d'études de 
niveau universitaire avez-vous 
terminées? Comptez les cours 
de passage à l'université des 
collèges communautaires et des 
CEGEP (enseignement général). 

c) Combien d'années de formation 
postsecondaire non universitaire 
avez-vous terminées dans un 
établissement d'enseignement? 

(Par ex., école normale, école 
de sciences infirmières, collège 
communautaire (cours profession­
nel ou technique), CEGEP (cours 
professionnel ), etc. ) 

9. Avez-vous fréquenté un établissement 
d'enseignement à un moment quelcon­
que depuis septembre dernier? 

10. Quels sont les grades, certificats 
ou diplômes que vous détenez? 

Il ne s'agit pas d'une question "statistique", mais d'un simple 
rappel au répondant: si la personne a moins de 15 ans, on n'a pas 
à répondre aux autres questions. 

Répondant aux besoins croissants de données sur l'instruction, la 
question 8 c) pénétrera une fois de plus le domaine de plus en plus 
important des écoles de métiers, des instituts techniques, des 
collèges communautaires, etc., afin de déterminer la fréquentation 
des établissements postsecondaires autres que les universités. 

Cette question constitue la source fondamentale de données essen­
tielles sur le niveau d'instruction des Canadiens. Presque toutes 
les statistiques des recensements sont recoupées avec le niveau 
d'instruction, ce qui fait ressortir le rapport qui existe entre 
la fréquentation scolaire et le niveau de scolarité et les fac­
teurs socio-économiques tels que l'âge, le sexe, l'état matrimonial 
et l'activité. 

Avant 1971, on ne demandait aux recensés que le nombre d'années 
d'études universitaires qu'ils avaient faites et s'ils avaient 
obtenu un grade. On juge aujourd'hui qu'il est essentiel de con­
naître le genre de grade universitaire ou d'autre certificat ou 
diplôme afin de déterminer le niveau d'instruction atteint et les 
besoins du pays en matière d'éducation. Cette précision devient 
particulièrement importante lorsqu'elle est rattachée aux varia­
tions de la taille et de la structure de la population active, et 
à la composition âge-sexe-état matrimonial des personnes actives. 
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I. CENSUS OF POPULATION AND HOUSING - Continued 

Question Purpose 

B. Questions included on a 33 1/3 per cent sample basis ( i .e . 
in every third household only) — Continued 

asked of persons 15 years of âge and over 

11. (a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

Last week how many hours did you 
work for pay or in your own farm. 
business or professional prac-
tice? 

Last week how many hours did you 
help without pay in the opération 
of a family business or farm? 

(Do not include volunteer work 
or housework in own home. ) 

Last week did you hâve a job 
from which you were on temporary 
lay-off? 

Last week did you hâve definite 
arrangements to report to a new 
job at a future date? 

Last week did you hâve a job from 
which you were absent for ail or 
part of the week because of ill-
ness, strike, vacation, training 
courses, etc.? 

Did you look for work last week? 

For example, contact a Canada 
Manpower Centre, check with 
employers, place or answer news-
paper ads, etc. 

Thèse questions are designed to indicate the labour force status 
of persons 15 years of âge and over. It is thèse key questions 
which define the économie labour force, and on which are based 
such significant indicators as maie and female labour force 
participation rates, the size and géographie distribution of 
the unemployed, the size of the dépendent population and other 
groups not in the labour force. 
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1. RECENSEMENT DE LA POPULATION ET DU LOGEMENT - suite 

Question Objet 

B. Questions s'adressant à un échantillon de 1/3 (c . -à-d . aux personnes de 15 ans et plus dans un ménage 
sur trois) — suite 

a) La semaine dernière, combien 
d'heures avez-vous travaillé 
comme salarié ou à votre propre 
compte à l'exploitation d'une 
ferme ou d'une entreprise ou 
dans l'exercice d'une profession? 

b) La semaine dernière, combien 
d'heures avez-vous aidé sans 
paye à l'exploitation d'une 
entreprise ou d'une ferme 
familiale? 

(Ne comptez pas le travail 
bénévole ni le travail 
ménager chez vous.) 

c) La semaine dernière, aviez-vous 
un emploi dont vous aviez été 
congédié temporairement? 

d) La semaine dernière, existait-il 
des arrangements définis en vertu 
desquels vous deviez vous présen­
ter à un nouvel emploi à une date 
ultérieure? 

e) La semaine dernière, aviez-vous 
un emploi dont vous avez été 
absent pour une partie ou la 
totalité de la semaine parce que 
vous étiez malade, en grève, en 
vacances ou en cours de forma­
tion , etc.? 

0 Avez-vous cherché du travail la 
semaine dernière? 

Par ex . , en vous adressant à un 
Centre de main-d'oeuvre du 
Canada, en demandant du travail 
à des employeurs, en plaçant 
des annonces dans les journaux 
ou en y répondant, etc. 

Ces questions sont destinées à indiquer l'état d'activité des 
personnes âgées de 15 ans et plus. Ce sont ces questions clés qui 
permettent de définir la population active économique et qui sont 
à la base d'importants indicateurs comme les taux d'activité 
masculins et féminins, la taille et la répartition géographique 
des chômeurs, le nombre de personnes à charge et l'importance 
d'autres groupes d'inactifs. 
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L CENSUS OF POPULATION AND HOUSING - Continued 

Question Purpose 

Questions included on a 33 1/3 per cent sample basis (I.e.. 
in every third household only) — Concluded 

asked of persons 15 years of âge and over 

12. Where did you live 5 years ago, on 
June 1, 1971? 

Différences in growth rates and population estimâtes for various 
régions of the country are significantly influenced by factors of 
migration. The directional flows of migrants (e.g. , from rural 
farms to urban areas) and the characteristics of migrants can be 
measured from the answers to this question. Decennial census data 
in the past hâve provided migration data only for the last half of 
each décade, and this question will provide much needed continuity. 
Moreover, its inclusion in 1976 will open up whole new fields of 
migration analysis, relating to the causal factors of migration. 

C. Coverage questions for edit purposes only (asked of ail household heads) 

H1. Are there more than 6 persons in this 
household? 

H2. Is there anyone left out of Question 
1 because you were not sure whether 
he or she should be Usted? 

H3. How many visitors or other persons 
who hâve a usual home elsewhere in 
Canada stayed overnight on May 31/ 
June 1? 

H4. At what Téléphone number can this 
household be reached? 

H5. Do you enter your living quarters: 

— By a separate private entrance 
from outside? 

— Through a common hall or passage-
way? 

— Through someone else's living 
quarters? 

Each householder's questionnaire contains space for 6 persons. An 
affirmative answer to this question indicates the need for an extra 
questionnaire to cover additional persons. 

Self-enumeration techniques require spécial précautions to ensure 
that householders include ail persons who are usual résidents of 
the dwelling. Affirmative answers to Question H2 are followed up 
by Census Représentatives by phone or personal interview to résolve 
doubtful cases. The purpose of Question H3 is to locate visitors 
temporarily staying in hôtels, private homes, etc., to ensure by 
follow-up that they are counted at their usual homes. 

Under self-enumeration techniques, it sometimes becomes necessary 
to contact householders to obtain explanations of entries on the 
questionnaires, or to obtain answers to missing questions. 

As in the case of Questions Hl to H3, this item does not represent 
a "statistical" question. It is designed to uncover problem cases 
as to whether the Uving quarters occupied by one or more persons 
meets the census définition of a "dwelling". For example, a set 
of living quarters which can only be entered through someone else's 
premises generally does not constitute a dwelling. Follow-up action 
by téléphone or interview is required for such entries to ensure 
uniformity in the reporting of Uving quarters as separate dwellings 
in order to accurately measure the housing stock. 
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l. RECENSEMENT DE LA POPULATION ET DU LOGEMENT - suite 

Question Objet 

B. Questions s'adressant à un échantillon de 1/3 (c.-à-d. aux personnes de 15 ans et plus dans un ménage 
sur trois) — fin 

12. OLI habitiez-vous il y a 5 ans, 
c'est-à-dire le l̂ "" juin 1971? 

La variation des taux de croissance et des estimations de la popu­
lation de diverses régions du Canada est en rapport étroit avec 
les facteurs de migration. Les réponses à cette question permet­
tent d'établir le sens des mouvements migratoires (par ex., de la 
campagne vers la ville) et de déterminer les caractéristiques des 
migrants. Dans le passé, le recensement décennal a fourni des 
données sur les migrations pour la dernière moitié seulement de 
chaque décennie, et cette question permettra d'assurer la conti­
nuité. De plus, son inclusion en 1976 ouvrira de nouveaux champs 
d'analyse sur les facteurs qui entraînent les migrations. 

C. Questions pour fins de contrôle seulement s'adressant à tous les chefs de ménage) 

H1. Le ménage compte-t-il plus de 6 
personnes? 

H2. Reste-t-il quelqu'un que vous n'avez 
pas inscrit à la question 1 parce 
que vous n'étiez pas certain s'il 
fallait l'inscrire ou non? 

H3. Combien de visiteurs ou d'autres 
personnes ayant leur résidence 
habituelle ailleurs au Canada 
séjournaient ici la nuit du 31 
mai au l*̂ ' juin? 

H4. Numéro de téléphone de votre 
ménage 

H5. Entrez-vous chez vous par: 

— une entrée privée distincte 
donnant sur l'extérieur? 

— un corridor ou un vestibule 
commun à l'intérieur? 

— les pièces d'habitation de 
quelqu'un d'autre? 

Chaque questionnaire peut servir à dénombrer 6 personnes. En cas 
de réponse affirmative, il faut employer un deuxième questionnaire 
pour inscrire les autres personnes. 

Le recours à l'autodénombrement exige des précautions particulières 
pour s'assurer que les chefs de ménage inscriveiit tous les rési­
dents habituels du logement. Lorsque la réponse à la question H2 
est affirmative, les représentants du recensement font un suivi 
téléphonique ou par contact personnel pour régler les cas douteux. 
La question H3 permet de localiser les visiteurs qui demeurent 
temporairement dans un hôtel, une maison privée, e tc . , et de 
s'assurer par voie de suivi qu'ils sont comptés à leur lieu 
de résidence habituelle. 

L'autodénombrement oblige parfois à communiquer avec le recensé 
pour obtenir les réponses manquantes ou encore des explications 
au sujet de certaines réponses. 

Comme pour les questions Hl à H3, il ne s'agit pas ici d'une 
question "statistique"; on veut pouvoir établir, dans les cas 
douteux, si les pièces d'habitation occupées par une ou plusieurs 
personnes correspondent à la définition du "logement" aux fins 
du recensement. Par exemple, un ensemble de pièces d'habitation 
qui n'est accessible que par le logement de quelqu'un d'autre ne 
constitue pas généralement un logement. Dans ces cas, il faut 
faire un suivi, par téléphone ou par contact personnel, pour 
assurer l'uniformité des réponses concernant les pièces d'habitation 
considérées comme logements distincts afin de mesurer avec précision 
le parc de logements. 
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I. CENSUS OF POPULATION AND HOUSING - Concluded 

Question Purpose 

D. Housing questions (asked of ail household heads) 

H6. Is this dwelling: 

— Owned or being bought by you (or a 
member of this household)? 

— Rented (even if no cash rent is 
paid to the landlord)? 

H7. Is this dwelling a: 

— Single house? 
— Semi-detached or double house? 
— Duplex? 
— Row house? 
— Apartment or multiple dwelling? 
— House attached to a non-

residential structure? 
— Mobile home? 
— Other movable dwelling? 

The séparation of the nation's dwelling stock in Question H6 on the 
basis of tenure (owned or rented) is a fundamental housing classi­
fication. The measurement of trends in home-ownership is among its 
most useful purposes. It also permits agencies concerned with 
housing to assess the characteristics of households owning their 
homes as distinct from those who rent. 

The types of homes in which Canadians live, régional variations 
in thèse types, trends in the growth of apartment living as com-
pared to single houses, the extent to which households live in 
mobile homes, are a few examples of the kinds of basic informa­
tion which Question H7 provides to users. Cross-tabulated by 
other characteristics (such as tenure, âge and marital status 
of head), it also enables analyses to be made of the character­
istics of apartment dwellers as compared to those living in 
single homes, and so on. 

A few additional questions on housing were among the original 
recommendations for the limited coverage of the 1976 Census 
(viz. , number of rooms; dwelling units in building; value or 
rent). Thèse were deleted from the final recommendations in 
subséquent évaluations of their relative usefulness in the 
small mid décade census. Reasons varied from the questionable 
reliability of data on dwelling units in the building, the ina-
dequacy of rooms as a realistic measure of crowding, and the 
lack of supporting data in a small-scale census to augment home 
values and rents to make analyses on thèse subjects meaningful. 
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I. RECENSEMENT DE LA POPULATION ET DU LOGEMENT - fin 

Question Objet 

D. Questions sur le logement (s'adressant à tous les chefs de ménage) 

H6. Êies-vous (ou un membre du ménage 
est-il): 

— Propriétaire de ce logement ou en 
train de l'acheter? 

— Locataire (même si vous ne payez 
pas de loyer en argent au proprié­
taire)? 

H7. Ce logement est-il: 

— une maison individuelle? 
— dans une maison jumelée ou dans 

une maison double? 
— dans un duplex? 
— dans une rangée? 
— un appartement ou dans un 

immeuble à logements multiples? 
— une maison attenante à une 

construction non résidentielle? 
— un habitation mobile? 
— un autre logement mobile? 

La répartition du parc de logements en fonction du mode d'occupa­
tion (propriétaire ou locataire) est une classification fondamen­
tale, qui sert notamment à évaluer la tendance à devenir propriétaire 
(question H6). Elle permet également aux organismes, intéressés à 
l'habitation de déterminer d'une part les caractéristiques des 
ménages propriétaires et d'autre part celles des locataires. 

Les genres de maisons dans lesquelles vivent les Canadiens, les 
variations régionales, la popularité de la vie en appartement, le 
nombre de ménages habitant des maisons mobiles, voilà quelques 
exemples du type de renseignements fondamentaux que la question 
H7 fournit aux utilisateurs. En recoupant ces données avec d'autres 
caractéristiques comme le mode d'occupation, l'âge et l'état matri­
monial du chef, on peut aussi analyser les caractéristiques des 
gens qui vivent en appartement par rapport à ceux qui vivent dans 
des maisons individuelles, etc. 

Certaines autres questions sur le logement figuraient parmi les 
recommandations initiales pour le recensement restreint de 1976 
(nombre de pièces; nombre de logements dans l'immeuble; valeur 
ou loyer). On les a finalement supprimées après qu'on eut évalué 
leur utilité relative dans le cadre d'un mini-recensement. Les 
raisons invoquées étaient la qualité douteuse des données sur 
le nombre de logements dans l'immeuble, et l'inaptitude du 
nombre de pièces à fournir une mesure réaliste du degré d'occu­
pation, et le manque de données de soutien à associer à celles 
sur la valeur des maisons et des loyers pour produire des analyses 
utiles dans le cas d'un tel recensement. 
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II. AGRICULTURE CENSUS 

Question 

SECTION I - OPERATOR, JUNE 1, 1976 

1. Name and address of the operator 

SECTION II - LOCATION, AREA, TENURE, 
AND VALUE, JUNE 1, 1976 

2. Location 

3. What is the total area of ail land 
you operate? 

4. Tenure summary: 

(a) Area owned 
(b) Area rented or leased from. others 

5. Market value of the buildings and 
land you operate 

SECTION m - AREA OF FIELD CROPS, 
1976 

Enter the area seeded or to be seeded for 
harvest in 1976 of the following field 
crops: 

Purpose 

For identification purposes, to ensure completeness of coverage, 
and also for the préparation of a mailing list for sample agricul-
tural surveys conducted intercensally by Statistics Canada. 

Questions 2 and 3 are required for measuring the accuracy of the 
farm land coverage of the census, and to enable areal identifica­
tion of the resulting statistics. Question 4 provides the only 
national source of farm tenure data for use in various économie 
and land u.se adjustment studies. Similarly, Question 5 provides 
the only national source of data on capital investment in agri-
cultural land. 

The questions of Sections III and IV (Questions 6 to 36) provide 
the only source of national crop land data on acreages sown to 
various types of crops for small areas within provinces, and for 
farms classified by size, tenure, économie class, type of farm, 
etc. They also provide bench-mark data for estimating crop 
acreages in intercensal years. 

6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

20. 

21 . 

22. 
23. 
24. 
25. 

Spring sown wheat 
Durum wheat 
Winter wheat 
Oats for grain 
Barley 
Mixed grains 
Fall rye for grain 
Spring rye for grain 
Buckwheat 
Dry field peas 
Dry field beans 
Corn for grain 
Corn for ensilage or fodder 
Alfalfa and alfalfa mixtures eut or 
to be eut for hay, ensilage or seed 
AU other tame hay eut or to be eut 
for hay, ensilage or seed 
Oats to be eut for green feed, hay 
or ensilage 
Other fodder crops 
Flaxseed 
Soybeans for beans 
Sunflowers for seed 
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II. RECENSEMENT DE L'AGRICULTURE 

Question Objet 

SECTION I - EXPLOITANT, LE 1er JUIN 
1976 

1. Nom et adresse de l'exploitant 

Pour fins d'identification, de manière à assurer l'intégralité du 
recensement, et pour l'établissement d'une liste d'adresses aux 
fins des enquêtes agricoles fragmentaires qu'effectue Statistique 
Canada entre les recensements. 

SECTION II - LOCALISATION, SUPERFICIE, 
MODE D'OCCUPATION ET VALEUR, LE 1er 
JUIN 1976 

2. Localisation 

3. Quelle est la superficie totale des 
terres que vous exploitez? 

4. Mode d'occupation: 

a) Superficie possédée en propre 
b) Superficie prise en location à 

bail ou autrement 

5. Valeur marchande des bâtiments et de 
la terre que vous exploitez 

Les questions 2 et 3 permettent de mesurer l'exactitude du dénom­
brement des terres agricoles et de faire une répartition par 
secteur des statistiques qui en découlent. La question 4 est à : 
l'origine des seules données statistiques nationales sur le 
mode d'occupation des fermes; ces données servent dans diverses 
études économiques et diverses études de réaffectation des terres. 
De même, la question 5 est la seule source de données' sur les 
immobilisations en terres agricoles, à l'échelle nationale. 

•

SECTION III - SUPERFICIE DES GRANDES 
CULTURES, 1976 

Inscrivez la superficie des cultures 
suivantes à récolter en 1976: 

6. 
7 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

20. 

21 . 

22. 
23. 
24. 
25. 

Blé de printemps 
Blé durum 
Blé d'hiver 
Avoine-grain 
Orge 
Céréales mélangées 
Seigle d'automne (grain) 
Seigle de printemps (grain) 
Sarrasin 
Pois secs des champs 
Haricots secs des champs 
Maïs-grain 
Maïs d'ensilage ou maïs fourrager 
Luzerne et mélanges à la luzerne 
coupés ou à couper pour le foin, 
l'ensilage ou la semence 
Tout autre foin cultivé, coupé ou à 
couper pour le foin, l'ensilage ou 
la semence 
Avoine à couper pour le fourrage 
vert, le foin ou l'ensilage 
Autres cultures fourragères 
Graine de lin 
Soya cultivé pour la graine 
Tournesol cultivé pour la graine 

Les questions des sections III et IV (questions 6 à 36) consti­
tuent la seule source de données, à l'échelle nationale, sur les 
superficies ensemencées en divers genres de cultures, par petit 
secteur au sein de chaque province, et par ferme classée suivant 
la taille, le mode d'occupation, la catégorie économique, le 
genre de ferme, etc. Elles permettent aussi d'établir des données 
de référence pour les estimations intercensitaires des superficies 
cultivées. 
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H. AGRICULTURE CENSUS - Continued 

Question 

SECTION III - AREA OF FIELD CROPS, 
1976 - Concluded 

26. Rapeseed 
27. Mustard seed 
28. Potatoes grown mainly for sale 
29. Tobacco 
30. Sugar beets for sugar 
31. Other field crops (safflower, root 

-• crops for feed, etc.) 

SECTION IV - OTHER AREAS 

Enter the area in 1976 of the following: 

32. Vegetables grown mainly for sale 
33. Tree fruits (25 or more trees bearing 

or non-bearing) 
34. Small fruits (strawberries, grapes, 

etc.) grown mainly for sale 
35. Nursery products, eut flowers and 

dry bulbs grown out of doors mainly 
for sale 

36. Greenhouses and mushroom houses 
37. Improved land for pasture or grazing 
38. Summer fallow 
39. Other improved land 
40. Woodland 
41 . Other unimproved land 
42. Total of Questions 6 to 41 

SECTION V - LIVESTOCK ON THIS HOLD­
ING, JUNE 1, 1976 

Cattle 

43. Total cattle and calves 

Purpose 

See Section III 

The questions in Sections V and VI provide livestock and poultry 
inventories for small areas as well as bench-mark information for 
estimating livestock and poultry numbers intercensally. The census 
provides the only detailed analytical data for farms classified by 
size of livestock herd and size of poultry flock, as well as size. 
tenure, type and économie class of farm. Questions 46 and 47 pro-

(a) Cows and heifers, 2 years and 
over 

(b) Heifers, 1 year and under 2 
(c) Steers, 1 year and over 
(d) Bulls, 1 year and over 
(e) Calves, under 1 year 

44. Cows and heifers, 2 years and over, 
milking or to be milked 

vide essential data used in the estimation of milk production. 
Questions 48 and 49 make possible a classification of dairy farms 
according to the type of market in which milk was sold. 
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II. RECENSEMENT DE L'AGRICULTURE - suite 

Question 

SECTION III - SUPERFICIE DES GRANDES 
CULTURES, 1976 - fin 

26. Colza pour la graine 
27. Graine de moutarde 
28. Pommes de terre cultivées surtout 

pour la vente 
29. Tabac 
30. Betteraves sucrières cultivées pour 

le sucre 
31. Autres grandes cultures (carthame, 

plantes-racines pour le fourrage, 
etc. ) 

SECTION IV - AUTRES SUPERFICIES 

Inscrivez la superficie occupée en 1976: 

32. Légumes cultivés surtout pour la vente 
33. Fruits de verger (25 arbres ou plus, 

qu'ils soient productifs ou non) 
34. Petits fruits (fraises, raisins, etc.) 

cultivés surtout pour la vente 
35. Produits de pépinière, fleurs à couper 

et bulbes secs cultivés en plein air 
surtout pour la vente 

36. Serres et champignonnières 
37. Terre améliorée pour pâturage ou pacage 
38. Jachères 
39. Autres terres améliorées 
40. Terres à bois et boisés de ferme 
41 . Autres terres non améliorées 
42. Total, questions 6 à 41 

SECTION V - BÉTAIL DANS L'EXPLOI­
TATION, LE 1er JUIN 1976 

Espèce bovine 

43. Nombre total de gros bovins et de veaux 

a) Vaches et génisses de 2 ans et plus 
b) Génisses de 1 an et de moins de 2 

ans 
c) Bouvillons de 1 an et plus 
d) Taureaux de 1 an et plus 
e) Veaux de moins de 1 ans 

44. Vaches et génisses, de 2 ans et plus, 
en lactation ou devant être traites 

Objet 

Voir la section III 

Les questions des sections V et VI permettent de connaître les 
stocks de bétail et de volaille par petit secteur et d'établir 
des données de référence pour les estimations intercensitaires 
du bétail et de la volaille. Le recensement fournit les seules 
données analytiques détaillées sur les fermes classées selon la 
taille du cheptel et la taille du troupeau de volailles, ainsi 
que la taille, le mode d'occupation, le genre et la catégorie 
économique de la ferme. Les questions 46 et 47 fournissent des 
données essentielles aux estimations de la production laitière. 
Grâce aux questions 48 et 49, on peut classer.'les fermes lai­
tières suivant le genre de marché où le lait a été vendu. 
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II. AGRICULTURE CENSUS - Continued 

Question 

SECTION V - LIVESTOCK ON THIS HOLD­
ING, JUNE 1, 1976 - Concluded 

45. Heifers, 1 year and under 2, being 
raised mainly for milk production 

Milk produced yesterday 

46. How many cows and heifers were 
milked yesterday? 

47. How many pounds of milk were 
produced yesterday? 

Milk shipments, May 1976 

48. Did you ship milk and/or cream to 
a milk plant or creamery in May? 

49. Where did you ship most of your milk 
and/or cream in May? 

(Fluid milk plant; industrial milk 
plant; creamery for butter; do not 
know) 

Pigs 

50. Total pigs (ail âges) 

(a) Pigs, 6 months and over 
(b) Pigs, 3 months and under 6 

months 
(c) Pigs, under 3 months 

51. Of the pigs 6 months and over, how 
many are sows kept for breeding 
purposes? - -

Sheep 

52. Total sheep and lambs 

(a) Lambs, under 1 year 
(b) Ewes, rams and wethers, .1 year 

and over 

Other livestock 

53. Kind and number of other livestock 
(horses, goats, mink, rabbits, 
chinchillas, etc.) 

Purpose 



- 2 3 -

II. RECENSEMENT DE L'AGRICULTURE - suite 

Question 

SECTION V - BÉTAIL DANS L'EXPLOI­
TATION, LE 1er JUIN 1976 - fin 

45. Génisses, de 1 an et de moins de 2 
ans, élevées principalement pour la 
production laitière 

Production de lait hier 

46. Combien de vaches et de génisses 
avez-vous traites hier? 

47. Combien de livres de lait avez-vous 
obtenues hier? 

Livraisons de lait, mai 1976 

48. Avez-vous expédié du lait et(ou) de la 
crème à une laiterie ou à une beurrerie 
en mai? 

49. Où avez-vous expédié la plus grande 
partie de votre production de lait 
et(ou) de crème en mai? 

(Usine de lait de consommation; usine 
de lait de transformation; beurrerie; 
ne sais pas) 

Espèce porcine 

50. Nombre total de porcs (tous âges) 

a) Porcs de 6 mois et plus 
b) Porcs de 3 mois et de moins de 6 

mois 
c) Porcs de moins de 3 mois 

51 . Parmi les porcs de 6 mois et plus. 
combien sont des truies destinées à 
la reproduction? 

Espèce ovine 

52. Nombre total de moutons et d'agneaux 

a) Agneaux de moins de 1 an 
b) Brebis, béliers et moutons de 1 

an et plus 

Autres animaux 

53. Espèce et nombre des autres animaux 
(chevaux, chèvres, visons, lapins, 
chinchillas, etc.) 

Objet 

1 
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II. AGRICULTURE CENSUS - Continued 

Question 

SECTION VI - POULTRY, JUNE 1, 1976 

Hens and chickens 

54. Total chickens (hens, pullets, 
roosters, chicks, etc. , include 
broilers) 

55. Hens and pullets, for laying 

(a) Hens and pullets, 5 months and 
over, kept for laying 

(b) Pullets and pullet chicks, under 
5 months, intended for laying 

56. Other chickens for méat production 
under quota: 

(a) Broilers, including Cornish 
(ail âges) 

(b) Roasters (ail âges) 

57. Ail other hens and chickens 

Other poultry 

58. Turkeys (ail âges) 

59. Geese (ail âges) 

60. Ducks (ail âges) 

SECTION VII - MACHINERY AND EQUIP-
MENT, JUNE 1, 1976 

Enter number and présent market value for 
the following: 

61 . Automobiles 
62. Motor trucks 
63. Tractors (other than garden tractors) 
64. Grain combines: 

(a) Self-propelled 
(b) Pull type 

65. Swathers: 
(a) Self-propelled 
(b) Other 

66. Pick-up hay balers 
67. Forage crop harvesters 

Purpose 

See Section V 

The census provides the only information on the extent of 
mechanization of farms for small areas, as well as a measure 
of technological change over time. 
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II. RECENSEMENT DE L'AGRICULTURE - suite 

Question 

SECTION VI - VOLAILLE, LE 1er JUIN 
1976 

Poules et poulets 

54. Nombre total de poulets (poules, 
poulettes, coqs, poussins, etc. , y 
compris les poulets à griller) 

55. Poules et poulettes pour la ponte 

a) Poules et poulettes, de 5 mois et 
plus, gardées pour la ponte 

b) Poulettes et poussins, de moins de 
5 mois, destinés à la ponte 

56. Autres poulets pour la production de 
viande contingentée: 

a) Poulets à griller y compris les 
Cornish (tous âges) 

b) Poulets à rôtir (tous âges) 

57. Autres poules et poulets 

Autre volaille 

58. Dindons (tous âges) 

59. Oies (tous âges) 

60. Canards (tous âges) 

SECTION VII - MACHINES ET MATÉRIEL, 
LE 1er JUIN 1976 

Indiquez le nombre et la valeur marchande 
actuelle des machines et du matériel 
suivants: 

61. Automobiles 
62. Camions 
63. Tracteurs (autres que les tracteurs de 

jardin) 
64. Moissonneuses-batteuses: 

a) automotrices 
b) tractées 

65. Andaineuses: 
a) automotrices 
b) autres 

66. Presses ramasseuses à foin 
67. Moissonneuses de plantes fourragères 

Objet 

Voir la section V 

Le recensement fournit les seuls renseignements disponibles sur 
l'état de mécanisation des fermes, par petit secteur, ainsi qu'une 
mesure du changement technologique dans le temps. 

' 
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II. AGRICULTURE CENSUS - Continued 

Question 

SECTION VII - MACHINERY AND EQUIP-
MENT, JUNE 1, 1976 - Concluded 

68. Milking machines 
69. Bulk milk tank 
70. Value of other machinery and equipment 
71. Total value of ail machinery and equip­

ment 

SECTION VIII - HIRED AGRICULTURAL 
LABOUR 

72. Total weeks of paid labour hired 
during the past 12 months 

73. How many paid agricultural workers 
do you now employ on a year round 
basis? 

SECTION IX - OFF-FARM WORK DURING 
THE PAST 12 MONTHS 

74. How many days did you (the operator) 
work off this holding at paid agri­
cultural and non-agricultural work 
during the past 12 months? 

SECTION X - RESIDENCE AND TYPE OF 
ORGANIZATION 

75. How many months did you (the operator) 
live on this holding during the past 
12 months? 

(9-12 months; 5-8 months; 1-4 months; 
did not live on this holding) 

76. Is this holding: 

Operated privately by an individual? 

A partnership? 

An institution or community pasture? 

Purpose 

The questions on hired agricultural labour provide a measure of 
the paid labour input into farming. Thèse data are used by agri­
cultural, labour and manpower researchers and administrators. 

This question is required to provide data on the extent of ofT-farm 
work performed by farmers over a period of time. They are of parti­
cular significance when tabulated for farms of différent sizes and 
other characteristics such as économie class. 

Question 75 identifies farmers by the period of résidence on their 
farms during the year, and identifies non-resident operators. Thèse 
data provide a measure of the changing modes of living in agricul­
tural areas, and are related to the requirements for municipal and 
other services. 

Information on type of farm organization enables measurements of 
change in the corporate structure of farms and of the characteris­
tics of farms with differing corporate structures. The information 
is of value also in appraising various farm capital formation 
methods. 
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II. RECENSEMENT DE L'AGRICULTURE - suite 

Question 

SECTION VII - MACHINES ET MATÉRIEL, 
LE 1er JUIN 1976 - fin 

68. Trayeuses 
69. Grand réservoir à lait 
70. Valeur des autres machines et de tout 

autre matériel 
71. Valeur totale des machines et du 

matériel 

SECTION VIII - MAIN-D'OEUVRE AGRI­
COLE ENGAGÉE 

72. Nombre total de semaines de travail 
payé au cours des 12 derniers mois 

73. Combien de travailleurs agricoles 
rémunérés employez-vous actuelle­
ment à longueur d'année? 

SECTION IX - TRAVAIL HORS FERME 
AU COURS DES 12 DERNIERS MOIS 

74. Combien de jours avez-vous (l'ex­
ploitant) travaillé en dehors de 
l'exploitation à dés travaux agri­
coles ou non agricoles rémunérés 
au cours des 12 derniers mois? 

SECTION X - RÉSIDENCE ET FORME 
JURIDIQUE 

75. Combien de mois avez-vous (l'exploi­
tant) habité dans cette exploitation 
au cours des 12 derniers mois? 

(9-12 mois; 5-8 mois; 1-4 mois; n'y 
ai pas habité) 

76. Cette exploitation est-elle: 

Exploitée par une seule personne? 

Exploitée par des associés? 

Une institution ou un pâturage com­
munautaire? 

Objet 

Les données sur la main-d'oeuvre agricole engagée constituent une 
mesure de la main-d'oeuvre payée, comme facteur de production 
agricole. Ces données sont utilisées par les chercheurs et les 
administrateurs dans les domaines de l'agriculture, du travail 
et de la main-d'oeuvre. 

Cette question permettra d'établir des données sur la proportion 
du travail hors ferme des cultivateurs sur une période donnée. 
Elles sont particulièrement importantes lorsqu'elles sont 
totalisées en fonction de la taille des fermes et d'autres 
caractéristiques, comme la catégorie économique. 

La question 75 permet de recueillir des données sur la période 
pendant laquelle les cultivateurs ont habité dans leur ferme au 
cours de l'année ainsi que des données sur les exploitants non 
résidents. Avec ces données, on peut mesurer l'évolution des 
modes de vie dans les régions agricoles et mieux évaluer les 
besoins en services municipaux et autres. 

Les renseignements sur la forme juridique servent à mesurer 
l'évolution de la structure juridique des fermes et à faire 
connaître les caractéristiques des fermes ayant différentes 
structures juridiques. Ces renseignements sont également utiles 
pour l'évaluation des diverses méthodes de formation de capital 
agricole. 



II. AGRICULTURE CENSUS - Concluded 

Question 

SECTION X - RESIDENCE AND TYPE OF 
ORGANIZATION - Concluded 

Operated as an incorporated business 

— with the shares owned mostly by 
you and your family, or 

— with most of the shares owned by 
some other person(s) or business 

Other — Please specify type. 

SECTION XI - TOTAL VALUE OF AGRICUL­
TURAL PRODUCTS SOLD DURING 1975 

77. What was the total value of agricul­
tural products sold in 1975? 

Under $1,200 
$ 1,200- 2,499 
S 2,500- 4,999 
$ 5,000- 9,999 
$ 10,000-14,999 
$ 15,000-24,999 
$ 25,000-34,999 
$ 35,000-49,999 
$ 50,000-74,999 
$ 75,000-99,999 
$100,000 or more 

Purpose 

The value of agricultural products sold provides the means of 
classifying farms by économie class. 
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II. RECENSEMENT DE L'AGRICULTURE - fin 

Question 

SECTION X - RÉSIDENCE ET FORME 
JURIDIQUE - fin 

Exploitée comme .entreprise cons­
tituée en corporation 

— dont la plupart des actions sont 
détenues par vous et votre fa­
mille, ou 

— dont la plupart des actions sont 
détenues par d'autres personnes 
ou une autre entreprise? 

Autre (précisez). 

SECTION XI - VALEUR TOTALE DES 
PRODUITS AGRICOLES VENDUS EN 1975 

77. Valeur totale des produits agricoles 
vendus en 1975: 

Moins de $1,200 
$ 1,200 à 2,499 
$ 2,500 à 4,999 
$ 5,000 à 9,999 
$ 10,000 à 14,999 
$ 15,000 à 24,999 
$ 25,000 à 34,999 
$ 35,000 à 49,999 
$ 50,000 à 74,999 
$ 75,000 à 99,999 
$100,000 et plus 

Objet 

La valeur des produits agricoles vendus permet de classer les 
fermes par catégorie économique. 
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HOWTO COMPLETE YOUR VISITATION RECORD 

SECTION I - PRIVATE DWELLINGS - OCCUPIED 

Column 1 - Unincorporated place or Block number (if appli­
cable) 

Unincorporated place 

This column must be completed in EA's that contain 
unincorporated communities. Show each unincorporated place 
separately by drawing a horizontal line across Column 1 above 
the number of the first household in the village or settlement 
and a horizontal line below the number of the last household. 
Enter the name of the place in Column 1, between thèse two 
lines. An entry in Column 1 may be omitted if your entire 
Enumeration Area consists of one or less unincorporated 
places. 

Block number 

If your enumeration map contains pre-numbered blocks, enter 
the Block number in which each dwelling is located in Colunin 
I. List ail dwellings in one block before proceedlng to the next 
block. 

Column 2 — Household number 

The number printed on each line of tiiis column identifies the 
household being enumerated. 

Self-Enumeration Area — A sample household is designated by 
a shaded number. Each "shaded number" household is to 
receive a Form 28 Questionnaire. Ail other households receive 
the Form 2A Questionnaire. 

Canvasser Area - AU households will be enumerated on Form 
2B Questionnaires. 

Column 3 - Exact location of this dwelling 

An exact description of the land location is required. In the 
case of cities, towns and villages, enter the street name and 
civic number. In other areas, give lot and concession, parish, 
township, etc., or section, township, range and meridian. 

Civic number refers to the number on the outside of a 
building. Indicate complète civic number, e.g. 432A, 432B, 
434'/^, etc. In villages where there are no civic numbers, enter 
Street name only. 

Street name should be worded as shown on map (or as on 
Street sign). Indicate complète name (e.g. Laurier Street East, 
Laurier Avenue West) as well as type (e.g. Elm Street or Elm 
Avenue). 

Apartment number refers to the number inside the building 
(e.g. 436 Roman Way, Apartment 2). 

Column 4 — Name of the Head of this household 

Enter the name of the Head of this household. 

Column 5 — Date of first visit to this household 

Self-Enumeration Area — Record the date of first visit to drop 
off the questionnaire at this household keeping the figures 
inside the space provided (e.g. 25/5). 

Canvasser Area — Enter date of first visit to enumerate this 
household (e.g. 3/6). 

Column 6 — Number of permanent (usual) résidents 

Enter the number of permanent (usual) résidents including 
those temporarily away. 

Column 7 — Language préférence of household 

Enter a check mark (V) in the appropriate column indicating 
the preferred officiai language of the household. In Pick-up or 
Mail-back Areas do not complète unless contact is made with 
the household. 

Column 8 - See Column 2 

Column 9 — Dwelling on one acre or more 

If the dwelling is located on one acre or more of land, enter a 
check mark (V) under "Yes". If not, enter a check mark (V) 
under "No". 

Column 10 - $50 or more of agricultural sales in the past 12 
months 

If a member of this household received $50 or more from the 
sale of agricultural products from this holding in the past 12 
months, enter a check mark (s/) under "Yes". (Consider crop 
failure or new opération as "Yes".) If there were no 
agricultural sales or if sales were below this amount, enter a 
check mark (V) under "No". 

Column 11 - Agriculture Questionnaire number 

If there are "Yes" answers in both Columns 9 and 10, enter the 
assigned Agriculture Questionnaire number in Column 11 
(applicable in Pick-up and Canvasser Areas). In Mail-back 
Areas, list this agricultural holding on a Form 6C. 

Column 12-Questionnaire received by mail (applicable in 
Mail-back Areas only) 

Enter the date when the questionnaire(s) for this household 
has been received by you. It does not hâve to be a completed 
questionnaire. 

Column 13 - Resolved by Téléphone Follow-up (applicable in 
Mail-back Areas only) 

Enter the date when the questionnaire has been followed up 
and completed on the téléphone. 

Column 14 - Resolved by Field Follow-up (applicable in 
Mail-back Areas only) 

Enter the date when the questionnaire has been followed up 
and completed in the field. 

Column 15 - Number of temporary résidents 

Détermine and enter the number of temporary résidents who 
stayed overnight (May 31/June I) from Question H3 of the 
Population and Housing Questionnaire, Form 2A or 2B. 

Column 16 - Completed households 

Enter a check mark (\/) in the appropriate space when you hâve 
a completed questionnaire(s) for this household which has 
passed Edit, or when a Missing Questionnaire Card has been 
created. 

Canvasser Area — As only Form 2B Questionnaires are used, 
ail listings under the 2A Column are to be considered as 2B 
households. 

Column 17 — Completed agricultural holdings 

Enter a check mark (>/) in this column when you hâve a 
completed Agriculture Questionnaire which has passed Edit or 
when a Missing Questionnaire Card has been created. 

Column 18 — Remarks 

Use this column for reminders, notes, etc. 
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COMMENT REMPLIR LE REGISTRE DES VISITES 

SECTION I - LOGEMENTS PRIVÉS OCCUPÉS 

Colonne 1 - Localité non constituée ou iîot n^ (s'il y a lieu) 

Localité non constituée 

Colonne à remplir dans les secteurs de dénombrement où il 
existe des communautés non constituées. Indiquez séparément 
chaque localité non constituée en tirant un trait horizontal 
dans la colonne 1 au-dessus du numéro du premier ménage du 
village ou de l'agglomération et un trait horizontal sous le 
numéro du dernier ménage. Inscrivez le nom de la localité dans 
la colonne I entre ces deux traits. Il n'est pas nécessaire de 
faire une inscription à la colonne 1 si tout votre secteur de 
dénombrement se compose d'une localité non constituée ou 
moins. 

Ilot nO 

Si votre carte de dénombrement représente des îlots numérotés 
à l'avance, inscrivez dans la colonne 1 le numéro de l'flot où se 
trouve chacun des logements. Inscrivez tous les logements du 
même îlot avant de passer à l'îlot suivant. 

Colonne 2 — Ménage nO 

Le numéro imprimé sur chaque ligne de cette colonne désigne 
le ménage étant dénombré. 

Secteur d'autodénombrement — Un ménage-échantillon est 
désigné par un numéro ombré. Chaque ménage de "numéro 
ombré" doit recevoir un Questionnaire 2B. Tous les autres 
ménages reçoivent un Questionnaire 2A. 

Secteur de recensement par représentant - Tous les ménages 
seront recensés sur des Questionnaires 26. 

Colonne 3 — Situation exacte du logement 

Il faut donner une description exacte de la situation de ta 
terre. Pour les cités, villes et villages, inscrivez le nom de rue et 
le numéro de voirie. Dans les autres cas, indiquez le lot et la 
concession, la paroisse, le township ou canton, etc., ou la 
section, le township ou canton, le rang et le méridien. 

Numéro de voirie: numéro à l'extérieur de l'immeuble. 
Indiquez le numéro de voirie complet, par exemple 432A, 
432B, 434 ^i, etc. Dans les villages où il n'y a pas de numéro 
de voirie, inscrivez seulement le nom de la rue. 

Nom de rue: doit être identique à celui de la carte (ou à celui 
du poteau indicateur). Indiquez le nom complet (par exemple, 
rue Laurier est, avenue Laurier ouest) de même que le genre 
(par exemple, rue des Ormes ou avenue des Ormes). 

Appartement n^: numéro à l'intérieur de l'immeuble, par 
exemple, 436, chemin Roman, appartement 2. 

Colonne 4 - Nom du chef de ce ménage 

Inscrivez le nom du chef de ce ménage. 

Colonne 5 — Date de la première visite à ce ménage 

Secteur d'autodénombrement — Indiquez la date de la pre­
mière visite pour livrer le questionnaire au ménage sans 
dépasser l'espace prévu (par exemple, 25/5). 

Secteur de recensement par représentant — Indiquez la date de 
la première visite en vue de recenser le ménage (par exemple, 
3/6). 

Colonne 6 — Nombre de résidents permanents (habituels) 

Inscrivez le nombre de résidents permanents (habituels), y 
compris ceux qui sont temporairement absents. 

Colonne 7 — Langue de préférence du ménage 

Cochez (V) la colonne correspondant à la langue officielle que 
préfère le ménage. Dans les secteurs de reprise ou de retour par 
la poste, n'inscrivez rien à moins de rencontrer le ménage. 

Colonne 8 — Voir la colonne 2 

Colonne 9 — Logement sur une acre ou plus 

Si le logement est situé sur une terre ayant au moins une acre 
de superficie, cochez "Oui". Autrement, cochez "Non". 

Colonne 10-Ventes au cours des 12 derniers mois de 
produits agricoles d'une valeur de $50 ou plus 

Si l'un des membres du ménage a, au cours des 12 derniers 
mois, touché $50 ou plus pour ta vente de produits agricoles 
provenant de l'exploitation, cochez "Oui". (Dans le cas d'une 
mauvaise récolte ou d'une nouvelle exploitation, cochez 
"Oui".) S'il n'y a pas eu vente de produits agricoles, ou si les 
ventes ont été inférieures à $50, cochez "Non". 

Colonne 11 - Questionnaire agricole n° 

Si la réponse est "Oui" dans les colonnes 9 et 10, inscrivez 
dans la colonne 11 le numéro du Questionnaire agricole 
attribué (pour les secteurs de reprise et de recensement par 
représentant seulement). Pour les secteurs de retour par la 
poste, inscrivez l'exploitation agricole sur une Formule 6C. 

Colonne 12 - Questionnaire reçu par la poste (pour les 
secteurs de retour par la poste seulement) 

Inscrivez la date à laquelle vous avez reçu le(s) questionnaire(s) 
du ménage, même s'il(s) n'a(ont) pas été rempli(s). 

Colonne 13-Complété par suivi téléphonique (pour les 
secteurs de retour par la poste seulement) 

Inscrivez la date à laquelle vous avez procédé au suivi 
téléphonique qui a permis de compléter le questionnaire. 

Colonne 14 - Complété par suivi sur place (pour les secteurs 
de retour par la poste seulement) 

Inscrivez la date à laquelle vous avez procédé au suivi sur place 
qui a permis de compléter le questionnaire. 

Colonne 15 — Nombre de résidents temporaires 

Etablissez et inscrivez le nombre de résidents temporaires qui 
ont passé la nuit (du 31 mai au l^r juin). Vous trouverez ce 
renseignement à la question H3 du Questionnaire sur la 
population et le logement, Formule 2A ou 2B. 

Colonne 16 - Ménages - travail terminé 

Cochez l'espace approprié lorsque vous avez un questionnaire 
rempli pour le ménage qui a été accepté au contrôle, ou 
lorsqu'une Fiche de questionnaire manquant a été étabhe. 

Secteur de recensement par représentant — Comme on utilise 
seulement des Questionnaires 28, toutes les inscriptions dans 
la colonne 2A valent également pour les ménages dénombrés 
sur des Formules 28. 

Colonne 17 — Exploitations agricoles - travail terminé 

Cochez cette colonne lorsque vous avez un Questionnaire 
agricole rempli qui a été accepté au contrôle, ou lorsqu'une 
Fiche de questionnaire manquant a été établie. 

Colonne 18 — Remarques 

Utilisez cette colonne pour les rappels, les observations, etc. 
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HOW TO COMPLETE YOUR VISITATION RECORD - Concluded 

SECTION II - PRIVATE DWELLINGS - UNOCCUPIED 

Complète Columns 1 and 3 as in Section I. No Household 
number (Column 2) is required. 

Column 4 — Date determined unoccupied 

Enter the date in this column when you hâve determined that 
a dwelling lisled as unoccupied, was unoccupied on June 1. 

Column 13 — Completed dwellings 

Enter a check mark (V) for each completed dwelling. 

Column 14 — Completed agricultural holdings 

Enter a check mark (vO when you hâve a completed and 
edited Form 6 in your possession (applicable in Pick-up and 
Canvasser Areas only). 

Column 5 - Form 2A completed 

Enter a check mark (V) when you hâve a completed Form 2A 
for this unoccupied dwelling in Mail-back and Pick-up Areas, 
or a Form 2B in Canvasser Areas. 

Column 6 — Remarks 

Use this column for reminders, notes, etc. 

SECTION Ml - COLLECTIVE DWELLINGS 

Complète Columns 1 to 3 inclusive as in Section 1. 

Column 4 — Name of dwelling 

Column 5 - Type of collective 

Enter the appropriate code for the type of collective dwelling 
(this is obtained from the List of Collective Dwellings given to 
you by your Census Commissioner). 

Column 6 - First visit to this collective dwelling 

Enter the date of your first visit to this dwelling. 

Column 7 - Number of permanent (usual) résidents 

Enter the number of permanent (usual) résidents including 
those temporarily away. 

Column 8 - See Column 2 

Column 9 - Dwelling on one acre or more 

If the dwelling is located on one acre or more of land, enter a 
check mark (v) under "Yes". If not, enter a check mark (V) 
under "No". 

Column 10 — $50 or more of agricultural sales in the past 12 
months 

If this collective received $50 or more from the sale of 
agricultural products from this holding in the past 12 months, 
enter a check mark (V) under "Yes". (Consider crop failure or 
new opérations as "Yes".) If there were no agricultural sales or 
if sales were below this amount, enter a check mark (V) under 
"No". 

Column 11 — Agriculture Questionnaire number 

If there are "Yes" answers in both Columns 9 and 10, enter 
the Agriculture Questionnaire number in Column 11 
(applicable in Pick-up and Canvasser Areas only). In Mail-back 
Areas, list this agricultural holding on a Form 6C. 

Column 15 — Remarks 

Use this column for reminders, notes, etc. 

SECTION IV - AGRICULTURE LAND REFERRALS 

(Applicable in Pick-up and Canvasser Areas only) 

Column 1 - ALRF number 

The number printed on each line of this column identifies the 
Form 6D on which the parcel of land is described and the 
operator is identified. 

Column 2 - Name of operator 

Enter the full name of each non-resident operator who does 
not réside in your EA (list operator if you do not know if he is 
a résident or non-resident) and who opérâtes at least part of an 
agricultural holding in your EA. 

Column 3 - Exact location of operator's résidence 

Enter the exact location of the operator's résidence. For 
example: (i) a street address, such as 27 Brown Crescent, 
Saskatoon, Saskatchewan; or (ii) a légal land description, such 
as Sec. 12-7-18 Wl; or Lot 30, Conc. 5, Wainfieet Township, 
Ontario; or Lot 156, Hollow Road, Thorold Township, 
Ontario. 

The exact mailing address is acceptable only when the exact 
location of the operator's résidence cannot be determined. 

Cotumn 4 - Date ALRF forwarded to Census Commissioner. 

Enter the date the ALRF is forwarded to the Census 
Commissioner. 

Cotumn 5 — Remarks 

Use this column for reminders, notes, etc. 

Column 12 — Number of temporary résidents 

Enter the number of temporary résidents as determined from 
the Form lA or Question H3 of the Form 28. 
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COMMENT REMPLIR LE REGISTRE DES VISITES - fin 

SECTION II - LOGEMENTS PRIVÉS VACANTS 

Remplissez les colonnes 1 et 3 comme à la Section I. Il n'est 
pas nécessaire d'avoir un numéro de ménage (colonne 2). 

Colonne 4 - Date à laquelle vous avez établi qu'un logement 
était vacant 

Inscrivez dans cette colonne, la date à laquelle vous avez étabh 
qu'un logement inscrit comme vacant était vacant le K"" juin. 

Colonne 5 — Formule 2A remplie 

Cochez (>/) si vous avez une Formule 2A remplie pour le 
logement vacant situé dans un secteur de reprise ou de retour 
par la poste, ou une Formule 2B, dans un secteur de 
recensement par représentant. 

Colonne 6 - Remarques 

Utilisez cette colonne pour les rappels, les observations, etc. 

SECTION III - LOGEMENTS COLLECTIFS 

Remplissez les colonnes 1 à 3 comme à la Section 1. 

Colonne 4 — Nom du logement 

Colonne 5 — Genre de logement collectif 

Inscrivez le code approprié au genre de logement collectif (voir 
la Liste des logements collectifs que vous a remise votre 
commissaire au recensement). 

Colonne 6 — Première visite à ce logement collectif 

Inscrivez !a date de votre première visite à ce logement. 

Colonne 7 — Nombre de résidents permanents (habituels) 

Inscrivez le nombre de résidents permanents (habituels) y 
compris ceux qui sont temporairement absents. 

Colonne 8 - Voir la colonne 2 

Colonne 9 — Logement sur une acre ou plus 

Si le logement est situé sur une terre dont la superficie est d'au 
moins une acre, cochez "Oui". Autrement, cochez "Non". 

Colonne 10 —Ventes au cours des 12 derniers mois de 
produits agricoles d'une valeur de $50 ou plus 

Si cette collectivité a, au cours des 12 derniers mois, touché 
$50 ou plus pour la vente de produits agricoles provenant de 
l'exploitation, cochez "Oui". (Dans le cas d'une mauvaise 
récolte ou d'une nouvelle exploitation, cochez "Oui".) S'il n'y 
a pas eu vente de produits agricoles, ou si les ventes ont été 
inférieures à $50, cochez "Non". 

Colonne 11 — Questiormaire agricole nO 

Si la réponse est "Oui" dans les colonnes 9 et 10, inscrivez le 
numéro du Questionnaire agricole dans la colonne U (pour les 
secteurs de reprise et de recensement par représentant seule­
ment). Pour les secteurs de retour par la poste, inscrivez cette 
exploitation agricole sur une Formule 6C. 

Colonne 12 — Nombre de résidents temporaires 

Inscrivez le nombre de résidents temporaires établi sur la 
Formule lA ou par la question H3 de la Formule 2B. 

Colonne 13 — Logements - travail terminé 

Cochez (vO pour chaque logement - travail terminé. 

Colonne 14 — Exploitations agricoles — travail terminé 

Cochez (\/) si vous avez en votre possession une Formule 6 
remplie et acceptée au contrôle (pour les secteurs de reprise et 
de recensement par représentant seulement). 

Colonne 15 — Remarques 

Utilisez cette colonne pour les rappels, les observations, etc. 

SECTION IV - RENVOIS DES TERRES AGRICOLES 

(Pour les secteurs de reprise et de recensement par repré­
sentant seulement) 

Colonne 1 - F.R.T.A. nO 

Le numéro imprimé sur chaque ligne de cette colonne identifie 
la Formule 6D (description de la parcelle de terre et le nom de 
l'exploitant). 

Colonne 2 - Nom de l'exploitant 

Inscrivez le nom complet de chaque exploitant non résident 
qui n'habite pas votre S.D. (inscrivez l'exploitant si vous 
ignorez s'il est résident) et qui exploite au moins une partie 
d'une exploitation agricole dans votre S.D. 

Colonne 3 — Situation exacte de la résidence de l'exploitant 

Inscrivez la situation exacte de la résidence de l'exploitant. Par 
exemple: (i) l'adresse exacte: 27 Brown Crescent, Saskatoon, 
Saskatchewan; ou (ii) une description authentique de la terre, 
telle que Sec. 12-7-18 Wl; ou Lot 30, Conc. 5, Township de 
Wainfieet, Ontario; ou Lot 156, Hollow Road, Township de 
Thorold, Ontario. 

L'adresse postale exacte n'est acceptable que s'il est impossible 
de déterminer la situation exacte de la résidence de l'ex­
ploitant. 

Colonne 4 - Date d'expédition de la F.R.T.A. au commissaire 
au recensement 

Inscrivez la date à laquelle la F.R.T.A. a été expédiée au 
commissaire au recensement. 

Colonne 5 - Remarques 

Utilisez cette colonne pour les rappels, les observations, etc. 
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SECTION I LOGEMENTS PRIVES 
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- OCCUPIED S E C T I O N 1 

F L A T S , ETC. 
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53 -

- OCCUPES SECTION 

L O G E M E N T S DE P L A I N - P I E D , ETC. 
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S E C T I O N II PRIVATE DWELLINGS-UNOCCUPIED 

S I N G L E H O M E S , A P A R T M E N T S , F L A T S , ETC. 
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EXACT LOCATION OF THIS DWELLING 

(1) For cities, towns and villages, enter 
street and civic number. 
(Cive apt. no. if any.) 

(2) For other areas, give: 
(a) Lot, concession and rural route 

number in Québec and Ontario. 
(b) Sec, twp., range and meridian in 

the Prairies. 
(c) Parish, twp., etc., in other provinces. 

3 

Civic No. 1 Street | Apt. No. 

Section I Township 1 Range 1 Meridian 

Prairie Provinces 
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SECTION II LOGEMENTS PRIVES VACANTS 

MAISONS INDIVIDUELLES, APPARTEMENTS, LOGEMENTS DE PLAIN-PIED, ETC. 
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SITUATION EXACTE DU LOGEMENT 

(1) Pour les cités, villes et villages, inscrivez le nom de rue 
et le numéro de voirie ainsi que le numéro 
d'appartement (s'il y a lieu). 

(2) Dans les autres cas, indiquez: 
a) Le lot, la concession et le numéro de la 

route rurale (Québec et Ontario). 
b) La section, le township ou canton, le rang 

et le méridien (Prairies). 
c) La paroisse, le township ou canton, elc. 

(autres provinces). 
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SECTION III COLLECTIVE 

LODGING - HOUSES WITH 10 OR MORE PERSONS UNRELATED TO THE HEAD, HOTELS, 
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EXACT LOCATION OF THIS DWELLING 

( 1 ) For cities, towns and villages, enter 
street and civic number. 

(2) For other areas. give; 
(a) Lot, concession and rural route 

number in Québec and Ontario. 
(b) Sec, twp., range and meridian in the 

Prairies. 
(c) Parish, twp., etc., in other provinces. 
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Civic No. 1 Street | Api. No. 
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Section Town.ship Uangc Meridian 

Prairie Provinces 

NAME OF DWELLING 

( 1 ) For an institution, hôtel, camp, etc., 
enter its name. 

(2) For a collective dwelling with nu identifying 
name, enter the type (as lodging-housc, 
nursing home, lumbcr camp, etc.). 
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SECTION III LOGEMENTS 

PENSIONS L O G E A N T A U M O I N S 10 P E R S O N N E S SANS L I E N DE P A R E N T É A V E C LE C H E F DE M É N A G E , H Ô T E L S , 
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SITUATION EXACTE DU LOGEMENT 

(1) Pour les cites, villes et villages, inscrivez 
le nom de rue et le numéro de voirie. 

(2) Dans les autres cas, indiquez: 
a) Le lot, la concession et le numéro de 

la route rurale (Québec et Ontario). 
b) La section. le township ou canton, le 

rang et le méridien (Prairies). 
c) La paroisse, le township ou canton, etc. 

(autres provinces). 
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NO de voirie I Rue j App. No 

Section | Township | Rang | Méridien 

Provinces des Prairies 

NOM OU LOGEMENT 

( 1 ) Dans le cas d'un établissement, hôtel, 
camp, etc., indiquez le nom. 

(2) Pour un logement collectif sans nom propre, 
inscrivez le genre (pension, maison de repos, 
camp de bûcherons, etc.). 
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DWELLINGS SECTION NI 

MOTELS, GROUP QUARTERS IN INSTITUTIONS, ETC, 
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COLLECTIFS SECTION III 

MOTELS, LOGEMENTS COLLECTIFS DANS DES ÉTABLISSEMENTS. ETC, 

M
É

N
A

G
E

 
N

O
 

8 

9or 

902 

•903 

904' 

905 ~ 

906 

907-; 

908-

909 

910~ 

911 . 

912, 

913 

914 

.915-

",916 , 

917 

918 

;9i9 

-920 

921 

922 

.'923 

,.,,924 

92Î 

'92« 

-,927 

928 

929 

930 

RÉ! 

L
O

G
E

M
E

N
T

 S
U

R
 

U
N

E
 A

C
R

E
 

O
U

 P
L

U
S

 

9 

Oui 

ilDENT 

Non 

STEMI 

V
E

N
T

E
S

 D
E

 P
R

O
D

U
IT

S
 

A
G

R
IC

O
L

E
S

 D
'A

U
 

M
O

IN
S

 S
50

 D
A

N
S

 L
E

S
 

12
 D

E
R

N
IE

R
S

 M
O

IS
 

10 

Oui 

K3RAIP 

Non 

ES. TO 

Q
U

E
S

T
IO

N
N

A
IR

E
 

A
G

R
IC

O
L

E
 N

O
 

11 

TAL-» 

N
O

M
B

R
E

 D
E

 R
É

S
ID

E
N

T
S

 
T

E
M

P
O

R
A

IR
E

S
 

12 

L
O

G
E

M
E

N
T

S
 -

 
T

R
A

V
A

IL
 

T
E

R
M

IN
É

 

13 

U) 

E
X

P
L

O
IT

A
T

IO
N

S
 

A
G

R
IC

O
L

E
S

-T
R

A
V

A
IL

 
T

E
R

M
IN

E
 

14 

(J) 

REMARQUES 

15 

•• EXPLOITATIONS AGRICOLES - TRAVAIL TERMINÉ, TOTAL 

LOGEMENTS - TRAVAIL TERMINE, TOTAL-

6-4010-169.2: 24-7-75 



SECTION IV 
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NAME OF 
OPERATOR 

Print the surname, given name 
and initiais of each non-resi­
dent operator who does not 
réside in your EA (list opera­
tor if you do not know if he 
is résident or non-resident) 
and who opérâtes at least paît 
of an agricultural holding in 
your EA. 

2 

.. TOTAL ALRF'S 
CREATED 

AGRICULTURE LAND REFERRALS 

EXACT LOCATION OF OPERATOR'S 
RESIDENCE 

Record the exact land location of the operator's 
résidence. If it cannot be determined, record the 
exact postal or mailing address. 
(1) For cities, towns and villages, enter slrcct and civic 

number. (Give apartment no. if any.) 
(2) For other areas, give: 

(a) Lot, concession and rural route number in 
Québec and Ontario. 

(b) Sec, twp., range and meridian in Prairies. 

(c) Parish, twp., etc., in other provinces. 

3 
Street and 
civic No. 

Section 1 

City, town, village 

Township 1 Range | 

Province 

Meridian 
Prairie Provinces 
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SECTION IV RENVOIS DES TERRES AGRICOLES 
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NOM DE 
L'EXPLOITANT 

Ecrivez en lettres moulées le 
nom suivi du prénom et des 
initiales de chaque exploitant 
non résident qui n'habite pas 
votre S.D. (inscrivez l'ex­
ploitant si vous ignorez s'il 
est résident ou non résident) 
et qui exploite au moins une 
partie d'une exploitation agri­
cole dans votre S.D. 

2 

.. NOMBRE TOTAL DE 
F.H.T.A. ETABLIES 

SITUATION EXACTE OE LA 
RESIDENCE OE L'EXPLOITANT 

Indiquez ta situation exacte de la résidence de 
l'exploitant. S'il est impossible de déterminer la 
situation exacte, indiquez l'adresse postale exacte. 
(1) Pour les cités, villes et villages, uiscrivez le nom 

de rue et le numéro de voirie (et le numéro 
d'appartement s'il y a heu). 

(2) Dans les autres cas, indiquez: 
a) Le lot, la concession et le numéro de la route 

rurale (Québec et Ontario). 
b) La section, le township ou canton, le rang et 

le méridien (Prairies). 
c) La paroisse, le township ou canton, etc. 

(autres provinces). 

3 
Rue et nO 
de voirie 

Section 

Cité, ville ou village 

Township | Rang 

Province 

Méridien 

Provinces des Prairies 
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DROP-OFF REPORTS (MAIL-BACK AND PICK-UP AREAS ONLY) 

General Instructions 

The Drop-off Report is divided into 4 sections (Sections I to IV) cor-
responding to the sections of your Visitation Record. The required 
totals for Sections I to IV are obtained from the respective sections of 
your VR. The Drop-off Report will be completed twice during enumeration, 
May 31 or June 2 and June 11. Complète the first report as soon as you 
finish your Drop-off (no later than the report date — May 31 in Pick-up 
Areas — June 2 in Mail-back Areas). Complète the second report the 
evening of Thursday June 10. Tiiis report will reflect any changes in the 
totals (first report) as a resuit of additions or deletions made during 
Follow-up or Pick-up visits. 

Section 1 

OCCUPIED PRIVATE DWELLINGS 

A. Transfer the number of occupied private dwellings from page 2, Column 
2 of your VR to the box provided on this page. Repeat this procédure 
for pages 4, 6, 8, etc. to page 30. Add the column and enter the total 
in the space provided. 

B. 1. Pick-up Areas only - Enter the total number of agricultural holdings 
lisled in Column 11 on pages 3, 5, 7 to page 31 of your VR to the box 
provided on this page. 

2. Mail-back Areas only — Transfer the total number of résident and 
non-resident holdings listed on the Form 6C (Agricultural Holdings in 
Mail-back Areas) to the box provided on this page. Do not include in 
your total, those identified as non-resident operators who live outside 
your EA (Column 5 of the Form 6C). 

Section II 

UNOCCUPIED PRIVATE DWELLINGS 

Transfer the total number of unoccupied private dwellings from pages 32 
and 33 of your VR to the box provideci on this page. 

Section III 

COLLECTIVE DWELLINGS 

A. Transfer the total number of collective dwellings from page 34, Column 
2 of your VR to the box provided on this page. 

B. Agricultural Holdings — Transfer the total number of agricultural holdings 
from page 35, Column 11 of your VR to the box provided on this 
page. 

Section IV 

AGRICULTURE LAND REFERRALS 

A. Pick-up Areas only - Transfer the total number of Forms 6D (Agri­
culture Land Referral Forms) from pages 36 and 37 of your VR to the 
box provided on this page. 

B. Mail-back Areas only - Transfer the total number of non-resident 
operators who live outside your EA (as identified in Column 5 of the 
Form 6C) to the box provided on this page. 

SECTION 1 

A. Occupied private dwellings 

Total 

'âges 

2 

4 

6 

8 

10 

12 

14 

16 

18 

20 

22 

24 

26 

28 

30 

SECTION II 

Unoccupied private dwellings 

Total 

SECTION III 

Collective dwellings 

SECTION IV 

Agriculture land referrals 

Total 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

May 31 

June 2 

May31 

June 2 

June 
11 

June 
11 

May 31 

June 2 

May 31 

June 2 

June 
11 

June 
U 
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RAPPORTS DE LIVRAISON (POUR LES SECTEURS DE REPRISE ET DE RETOUR PAR LA POSTE SEULEMENT) 

Directives générales 

Le Rapport de livraison est divisé en 4 sections (sections 1 à IV) cor­
respondant à votre Registre des visites et les chiffres (totaux) à in­
diquer proviennent respectivement des sections 1 à IV de votre R.V. Ce 
rapport doit être rempli deux fois au cours du dénombrement, le 31 mai 
ou le 2 juin et le 11 juin. Remplissez le premier rapport dès que vous 
avez fini votre livraison; dans les secteurs de reprise la date a été fixée 
au 31 mai, et dans les secteurs de retour par la poste, au 2 juin. Vous 
remplirez le second rapport le jeudi 10 juin, en soirée, en y indiquant 
toute modification aux totaux de la première déclaration par suite 
d'additions ou de suppressions effectuées au cours des visites de suivi 
ou de reprise. 

Section 1 

LOGEMENTS PRIVÉS OCCUPÉS 

A. Ce chiffre provient de la colonne 2, page 2 de votre R.V. Écrivez-le 
dans la case opposée, au numéro de page correspondant; recommencez 
aux pages 4, 6, 8, etc., à 30. Additionnez et inscrivez le total dans 
la case prévue à cette fin. 

B. 1. Secteurs de reprise seulement - Inscrivez dans la case prévue sur cette 
page, le nombre total d'exploitations agricoles qui figure à la colonne 
11, pages 3, 5. 7, etc., à 31 de votre R.V. 

2. Secteurs de retour par la poste seulement - Transcrivez dans la 
case prévue sur cette page, le nombre total d'exploitations habitées 
ou non par leur exploitant inscrites sur la Formule 6C (Exploita­
tions agricoles dans les secteurs de retour par la poste); ne tenez 
pas compte dans votre total, des exploitants non résidents à l'extérieur 
de votre S.D. (colonne 5 de la Formule 6C). 

Section II 

LOGEMENTS PRIVÉS VACANTS 

Transcrivez dans la case prévue sur cette page, le nombre total de loge­
ments privés vacants qui figure aux pages 32 et 33 de votre R.V. 

Section III 

LOGEMENTS COLLECTIFS 

A. Transcrivez dans la case prévue sur cette page, le nombre total de loge­
ments collectifs qui figure à la colonne 2, page 34 de votre R.V. 

B. Exploitations agricoles - Transcrivez dans la case prévue sur cette page, 
le nombre total d'exploitations agricoles qui figure à la colonne 11, page 
35 de votre R.V. 

Section IV 

RENVOIS DES TERRES AGRICOLES 

A. Secteurs de reprise seulement — Transcrivez dans ta case* prévue sur 
cette page, le nombre total de Formules 6D (Formules de renvoi des terres 
agricoles) qui figure aux pages 36 et 37 de votre R.V. 

B. Secteurs de retour par la poste seulement — Transcrivez dans la case 
prévue sur cette page, le nombre total d'exploitants non résidents 
demeurant à l'extérieur de votre S.D. qui figure à la colonne 5 de la For­
mule 6C. 

I 
SECTION 1 

A. Logements privés occupes 

Totol 

*ages 

2 

4 

6 

8 

10 

12 

14 

16 

18 

20 

22 

24 

26 

28 

30 

SECTION II 

Logements prives vacants 

Total 

SECTION III 

logements collectifs 

B. Exploitations agricoles, total 

SECTION IV 

Renvois des tenes agricoles 

Total . . . . . ' . . . . ' 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

31 mai 

2juin 

31 mai 

2 juin 

11 
juin 

M 
juin 

31 mai 

2 juin 

31 mai 

2 juin 

U 
juin 

11 
juin 
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COMPLETIOIM STATUS REPORTS 

General Instructions 
The Completion Status Reports are divided into 3 

sections (Sections I to III) corresponding to the first 3 
sections of your VR. The required totals are obtained 
from the respective sections of your VR. 

SECTION 1 

TOTAL COMPLETED HOUSEHOLDS 

Column 1 — Transfer the total number of completed 
households from page 3, Column 16 of 
your VR to the box provided on this 
page. Repeat this procédure for pages 5, 
7, 9, etc., to page 31. Add the column 
and enter the total in the space pro­
vided. 

TOTAL COMPLETED AGRICULTURAL 
HOLDINGS 

Column 2 — Transfer the total number of agricuhural 
holdings from page 3, Column 17 of your 
VR to the box provided on this page. 
Repeat this procédure for pages 5, 7, 9, 
etc., to page 31. Add the column and 
enter the total in the space provided. 

SECTION II 

TOTAL COMPLETED UNOCCUPIED 
PRIVATE DWELLINGS 

Column 1 — Transfer the total number of completed 
Forms 2A (Forms 28 for Canvasser Areas) 
from pages 32 and 33, Column 5 of your 
VR to the box provided on this page. 

SECTION III 

TOTAL COMPLETED COLLECTIVE DWELLINGS 

Column 1 — Transfer the total completed collective 
dwellings from page 35, Column 13 of 
your VR to the box provided on this 
page. 

TOTAL COMPLETED AGRICULTURAL HOLD­
INGS (PICK-UP AND CANVASSER AREAS ONLY) 

Column 2 — Transfer the total number of completed 
agricultural holdings from page 35, Col­
umn 14 of your VR to the box pro­
vided on this page. 

CENSUS REPRESENTATIVE'S OFFICIAL 
LANGUAGES ACT REPORT 

Enter the date complaint received. Enter a check 
riiark (\/) in the appropriate column indicating in 
which language the lack of service occured. 

CENSUS REPRESENTATIVE'S OFFICIAL LANGU/ 

Date 
of 

complaint 

Regarding 
lack of 
service 

in Engtish 

Regarding 
lack of 
service 

in French 

SECTION 1 

Dwellings and 
agricultural 
holdings 

Total 

SECTION II 

Unoccupied 
private dwellings 

Total . . . . 

SECTION III 

Collective dwellings 

Pages 

3 

5 

7 

9 

11 

13 

15 

!7 

19 

21 

23 

25 

27 

29 

31 

32 

33 

35 

June 4 

1 

Dwel. 

2 

Ag. 
hold. 

June 11 

1 

Dwel. 

2 

Ag. 
hold. 

June18 

1 

Dwel. 

2 

Ag. 
hold. 

June 25 

1 

Dwel. 

2 

Ag. 
hold. 

Jun 

' 
Dwel. 

L 1 Jun 

1 

Dwel. 1 
Jun 

1 

Dwel. 

18 

1 
June 25 

1 

Dwel. 

-

June 4 

1 

Dwel. 

2 

Ag. 
hold. 

June U 

1 

Dwel. 

2 

Ag. 
hold. 

June 18 

1 

Dwel. 

2 

Ag. 
hold. 

June 25 

1 

Dwel. 

2 

Ag. 
hold. 

\GES ACT REPORT 

Remarks 

If additional space is required, use "Census Representative's Notes". 
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RAPPORTS SUR L'ETAT D'AVANCEMENT 

Les Rapports sur l'état d'avancement sont divisés en 
3 sections (sections 1 à 111) correspondant aux trois 
premières sections de votre R.V. Les chiffres (totaux) 
à indiquer proviennent respectivement des sections 1 à 
III de votre R.V. 

SECTION 1 

MÉNAGES - TRAVAIL TERMINÉ, TOTAL 

Colonne 1 — Transcrivez dans la case prévue sur cette 
page, le nombre total de ménages — 
travail terminé, qui figure à là colonne 
16, page 3 de votre R.V. Recommencez 
aux pages 5, 7 , 9 , etc., à 31 . Additionnez 
et inscrivez le total dans l'espace prévu 
à cette fin. 

EXPLOITATIONS AGRICOLES - TRAVAIL 
TERMINÉ, TOTAL 

Colonne 2 — Transcrivez dans la case prévue sur cette 
page, le nombre total d'exploitations 
agricoles qui figure à la colonne 17, 
page 3 de votre R.V. Recommencez aux 
pages 5, 7, 9, etc., à 31 . Additionnez 
et inscrivez le total dans l'espace prévu 
à cette fin. 

SECTION II 

LOGEMENTS PRIVÉS VACANTS - TRAVAIL 
TERMINÉ. TOTAL 

Colonne 1 —Transcrivez dans la case prévue sur cette 
page, le nombre total de Formules 2A 

I (Formules 2B dans les secteurs de recen­
sement par représentant) qui figure à la 
colonne 5, pages 32 et 33 de votre R.V. 

SECTION Ml 

LOGEMENTS COLLECTIFS - TRAVAIL 
TERMINÉ, TOTAL 

Colonne 1 —Transcrivez dans la case prévue sur cette 
page, le nombre total de logements col­
lectifs — travail terminé, qui figure à la 
colonne 13, page 35 de votre R.V. 

EXPLOITATIONS AGRICOLES - TRAVAIL 
TERMINÉ, TOTAL (SECTEURS DE REPRISE 
ET DE RECENSEMENT PAR REPRÉSENTANT 
SEULEMENT) 

Colonne 2 — Transcrivez dans ta case prévue sur cette 
page, le nombre total d'exploitations 
agricoles — travail terminé, qui figure à 
la colonne 14, page 35 de votre R.V. 

RAPPORT DU REPRÉSENTANT DU RECEN­
SEMENT - LOI SUR LES LANGUES 
OFFICIELLES 

Inscrivez la date à laquelle vous avez reçu la 
plainte et cochez (V) la colonne appropriée pour 
indiquer dans quelle langue le service n'a pas été 
assuré. 

RAPPORT DU REPRÉSENTANT DU RECENSEMEN1 

Date de la 
plainte 

Service non 
assure en 
français 

Service non 
assuré en 
anglais 

SECTION 1 

Logements et 
exploitations 
agricoles 

Total . . . . 

SECTION M 

Logements 
privés vacants 

SECTION III 

Logements collectifs 

Page 

3 

5 

7 

9 

n 

13 

15 

17 

19 

21 

23 

25 

27 

29 

31 

32 

33 

35 

4 juin 

1 

Log. 

2 

Ex. 
agr. 

11 juin 

1 

Log. 

2 

Ex. 
agr. 

18 juin 

1 

Log. 

2 

Ex. 
agr. 

25 juin 

1 

Log. 

2 

Ex. 
agr. 

4jl 

Log. 

j 

J 1 l l j 

Log. 

uin 

1 • 
18 juin 25 juin 

1 

Log. 

1 
1 

Log, 

4 juin 

1 

Log. 

2 

Ex. 
agr. 

11 juin 

1 

Log. 

2 

Ex. 
agr. 

18 juin 

1 

Log. 

2 

Ex. 
agr. 

25 juin 

1 

Log. 

2 

Ex. 
agr. 

r - LOI SUR LES LANGU ES OFFICIELLES 

Remarques 

Si vous avez besoin de plus d'espace, utilisez les "Notes du représ niant du recensement". 
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WORK SHEET FOR COMPLETION OF PAY FORMS 
INSTRUCTIONS 

The information you record on this work sheet is to facilitate the completion of your account form by your Census Commissioner. 

PART A 

Section I 

Columns 1, 2. 3 - Transfer the "Total completed house­
holds" (Forms 2A, 2B, 4A) from page 3, Column 16 of your 
VR to Columns I, 2, and 3 respectively of this section. 

- Repeat this procédure for pages 5,7,9, etc. to page 31. 

Columns 4, 5-Transfer the "Total completed agricultural 
holdings" (Forms 6,4A) from page 3, Column 17 of your VR 
to Columns 4 and 5 respectively of this section. 

- Repeat this procédure for pages 5, 7,9, etc. to page 31. 

Section II 

Column 1 - Transfer the "Total completed unoccupied dwell­
ings" (Form 2 A) from pages 32 and 33, Column 5 of your VR 
to Column 1 of this section. 

Totals - Sections I and II 

- Add Sections I and IL Enter the totals in the space provided 
in the "Totals - Sections I and II". 

Section III 

Column 1 - Transfer the "Total completed dwellings" from 
page 35, Column 13 of your VR to Column 1 of this section. 

Column 2 - Transfer the "Total number of permanent (usual) 
résidents" from page 34, Column 7 of your VR to Column 2 
of this section. 

Column 3 - Transfer the "Total number of temporary 
résidents" from page 35, Column 12 of your VR to Column 3 
of this section. 

Column 4 - Transfer the "Total completed agricultural 
holdings" from page 35, Column 14 of your VR to Column 4 
of this section. 

Section IV 

Transfer the "Total number of ALRF's created" (Forms 6D) 
from pages 36 and 37 of your VR to Column 1 of this section. 

PARTB 

Items from the pocket of your VR 

Line 1 - (Applicable in Mail-back Areas only) Transfer the 
total number of listings from Form 6C "Agricultural holdings 
in Mail-back Areas" to this line. 

Line 2 - (Applicable in Pick-up and Canvasser Areas only) 
Count the total number of Forms 6D for which you hâve 
completed Part 11 and transfer the total to this line. 

Line 3 - (Applicable in Pick-up and Canvasser Areas only) 
Check the Forms 6D and count only those for which you hâve 
made a check mark (V) in Part II C, denoting that you 
hâve completed a Form 6, and transfer the total to this line. 

Line 4 - (Applicable in Pick-up and Canvasser Areas only) 
Count the total number of completed lines on the back of the 
Township Plan and transfer the total to this line. 
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FEUILLE DE TRAVAIL POUR LA PRÉPARATION DES FORMULES DE PAYE 
INSTRUCTIONS 

Les renseignements que vous inscrivez sur cette feuille de travail facilitent le travail de préparation de votre formule de compte par 
votre commissaire au recensement. 

PARTIE A 

Colonnes 1, 2, 3 — Transcrivez "Ménages — travail terminé, 
total" (Formules 2A. 2B, 4A) (page 3, colonne 16 de votre 
R.V.) dans les colonnes 1, 2, et 3 respectivement de cette 
section. 

— Recommencez aux pages 5, 7, 9, etc. à 31. 

Colonnes 4, S — Transcrivez "Exploitations agricoles — travail 
terminé, total" (Formules 6 et 4A) (page 3, colonne 17 de votre 
R.V.) dans les colonnes 4 et 5 respectivement de cette section. 

— Recommencez aux pages 5, 7, 9, etc. à 31. 

Section II 

Colonne 1 — Transcrivez "Logements vacants - travail termi­
né, total" (Formule 2A) (pages 32 et 33, colonne 5 de votre 
R.V.) dans la colonne I de cette section. 

Totaux — Sections I et 11 

— Additionnez les sections I et U et inscrivez les totaux dans 
la case prévue à "Totaux — Sections I et II". 

Section III 

Colonne 1 — Transcrivez "Logements — travail terminé, total" 
(page 35, colonne 13 de votre R.V.) dans la colonne 1 de cette 
section. 

Colonne 2 — Transcrivez "Résidents permanents (habituels), 
total" (page 34, colonne 7 de votre R.V.) dans la colonne 2 de 
cette section. 

Colonne 3 — Transcrivez "Résidents temporaires, total" (page 
35, colonne 12 de votre R.V.) dans la colonne 3 de cette 
section. 

Colonne 4 - Transcrivez "Exploitations agricoles - travail 
terminé, total" (page 35, colonne 14 de votre R.V.) dans la 
colonne 4 de cette section. 

Transcrivez "F.R.T.A. établies, total" (Formules 6D) (pages 
36 et 37) de votre R.V. dans la colonne 1 de cette section. 

Articles de la pochette du R.V. 

Ligne 1 —(Pour les secteurs de retour par la poste seulement) 
Transcrivez sur la ligne 1 le nombre total d'inscriptions 
figurant sur la Formule 6C, Exploitations agricoles dans les 
secteurs de retour par la poste. 

Ligne 2 - (Pour les secteurs de reprise et de recensement 
par représentant seulement) Comptez le nombre total de 
Formules 6D pour lesquelles vous avez rempU la partie H et 
transcrivez le total sur la ligne 2. 

Ligne 3 - (Pour les secteurs de reprise et de recensement 
par représentant seulement) Vérifiez les Formules 6D et 
comptez seulement celles où une coche (V) figure à la 
partie II C, indiquant que vous avez rempli une Formule 6, et 
transcrivez le total sur la ligne 3. 

Ligne 4- (Pour les secteurs de reprise et de recensement 
par représentant seulement) Comptez le nombre total de 
lignes remplies au verso du plan de township et transcrivez 
le total sur la ligne 4. 
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WORK SHEET FOR COMPLETION OF PAY FORMS 

PART A 

Pa 

SECTION 1 

Private dwellings 
occupied 

Sub-total 

SECTION II 

Private dwellings 
unoccupied 

gcs 

3 

5 

7 

9 

U 

13 

15 

17 

19 

21 

23 

25 

27 

29 

31 

DWELLINGS 

1 

Form 2A 

2 

Form 2B 

3 

Form 4 A 

AGRICULTURAL HOLDINGS 

4 

Form 6 

5 

Form 4A 

32 

33 

TOTALS-SECTIONS 1 and II 

SECTION III 

Collective dwellings 

SECTION IV 

m U i l m 

1 

Completed dwellings 

JJ 

2 

Permanent 
(usual) résidents 

lÉ 

3 

Temporary 
résidents 

aii 

ALRF PART I - created 

iffl 

4 

Agricultural 
holdings 

H 

Wlj 

PART B 

Items from the pocket of your VR 

1 

2 

3 

4 

Number of completed lines on Form 6C 

Number of ALRF Part 11 - completed 

Number of Forms 6 created as a resuit of ALRF's (entry in Part 11 C of ALRF) 

Number of completed lines on the back of the Township Plan 

Wl 

H 

• 
ni 
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FEUILLE DE TRAVAIL POUR LA PREPARATION DES FEUILLES DE PAYE 

PARTIE A 

P 

SECTION 1 

Logements occupés 
privés 

Total partiel 

SECTION II 

Logements privés 
vacants 

Jges 

3 

5 

7 

9 

11 

13 

15 

17 

19 

21 

23 

25 

27 

29 

31 

LCX3EMENTS 

1 

Formule 2A 

2 

Formule 2B 

3 

Formule 4A 

EXPLOITATIONS AGRICOLES 

4 

Formule 6 

5 

Formule 4A 

32 

33 

__ _,_ ,̂  , , 

TOTAUX - SECTIONS 1 M II 

SECTION III 

Logements collectifs 

SECTION IV 

iî! fil ÊÊ M 

1 

Logements collectifs -
travail tciminé 

m 

2 

Résidents permanents 
(habituels) 

Bl 

3 

Résidents 
temporaires 

H 

4 

Exploitations 
agricoles 

M ' ' 

F.R.T.A. (partie I) établies MJ 

PARTIE B 

Articles de la pochette du R.V. 

1 

2 

3 

4 

Nombre de Lignes remplies sur la Formule 6C 

Nombre de F.R.T.A. (partie 11) remplies 

Nombre de Formules 6 établies par suite d'une F.R.T.A. (inscription à la partie 11 C de la F.R.T.A.) 

Nombre de lignes remplies au verso du plan de township 

JU 

JËl 

Mi 

m 
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EASUMMARY 

When your assignment is completed, and prior to completing 
your EA Summary, ensure that, where a "Total" entry is 
required at the bottom of each page of your VR, ail columns 
hâve been totalied. 

The EA Summary page is divided into 3 parts: Part A, Part B 
and Part C. 

Part A: The information entered hère allows you to tally your 
EA totals. 

Part B: This final summary includes the totals that you must 
report to your Census Commissioner on the 
completion of your assignment. 

Part C: Do not make any entries in this section as it is strictly 
for Census Commissioner's use only. 

Do not make any entries in the shaded spaces as they are for 
office use only. 

PART A 

Section I 

Colunin 1 - Transfer the "Total permanent (usual) résidents" 
from page 2, Column 6 of your VR to Column 1 of this 
section. Repeat this procédure for pages 4,6,8, etc. to page 30. 

Colunin 2 - Transfer the "Total temporary résidents" from 
page 3, Column 15 of your VR to Column 2 of this section. 
Repeat this procédure for pages 5, 7,9, etc. to page 31. 

Column 3 —" Transfer the sum of "Total completed house­
holds" (Forms 2A plus 2B plus 4A) from page 3, Column 16 
of your VR to Column 3 of this section. Repeat this procé­
dure for pages 5, 7,9, etc. to page 31. 

Column 4 — Transfer the sum of "Total completed agri­
cultural holdings" (Forms 6 plus 4A) from page 3, Column 17 
of your VR to Column 4 of this section. Repeat this procé­
dure for pages 5, 7,9, etc. to page 31. 

Total Section 
respectively. 

- Add each column and enter the totals 

Section II 

Transfer the "Total completed unoccupied dwellings" from 
pages 32 and 33, Column 5 of your VR to this section and 
enter a total. 

Section ill 

Column 1 - Transfer the "Total permanent (usual) résidents" 
from page 34, Column 7 of your VR to Column 1 of this 
section. 

Column 2 - Transfer the "Total temporary résidents" from 
page 35, Column 12 of your VR to Column 2 of this section. 

Column 3 - Transfer the "Total completed dwellings" from 
page 35, Column 13 of your VR to Column 3 of this section. 

Column 4 - Transfer the "Total agricultural holdings" from 
page 35, Column 14 of your VR to Column 4 of this section. 

PARTB 

The first line of Part B is to be completed by the Census 
Représentative. The totals are obtained from Part A of this EA 
Summary. 

Column 1 - Add the "Total permanent résidents" from Part 
A, Section I, Column 1 and Part A, Section III, Column 1 and 
enter this total in Column I of this part. 

Column 2 - Add the "Total temporary résidents" from Part 
A, Section I, Column 2 and Part A, Section III, Column 2 and 
enter this total in Column 2 of this part. 
Column 3 - Transfer the "Total occupied dwellings" from 
Part A, Section I, Coiumn 3 to Column 3 of this,part. 

Column 4 - Transfer the "Total unoccupied dwellings" from 
Part A, Section II to Column 4 of this part. 

Column 5 — Transfer the "Total collective dwellings" from 
Part A, Section III, Column 3 to Column 5 of this part. 

Column 6 - Add Columns 3, 4 and 5 and enter this total in 
Column 6 of this part. 

Column 7 — Add the "Total agricultural holdings" from Part 
A, Section I, Column 4 and Part A, Section 111, Column 4 and 
enter this total in Column 7 of this part. 
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RECAPITULATION DU S.D. 

Une fois votre travail terminé, et avant de remplir la 
Récapitulation du S.D., assurez-vous que vous avez bien addi­
tionné toutes les colonnes, là où on demande un "total" au bas 
de chaque page de votre Registre des visites. 

La page de Récapitulation du S.D. est divisée en trois parties: 
la partie A. la partie B et la partie C. 

Partie A: Les renseignements donnés ici vous permettent de 
pointer les' totaux de votre secteur de dé­
nombrement. 

Partie 8: Cette dernière récapitulation comprend les totaux 
que vous devez déclarer à votre commissaire au 
recensement à la fin de votre travail. 

Partie C: N'inscrivez rien dans cette section: elle est stricte­
ment réservée au commissaire au recensement. 

N'inscrivez rien dans les parties ombrées: elles sont réservées 
au bureau. 

PARTIE A 

Section I 

Colonne 1 - Transcrivez "Résidents permanents (habituels), 
total" (page 2, colonne 6 de votre R.V.) dans la colonne 1 de 
cette section. Recommencez pour les pages 4, 6, 8, etc. à 30. 

Colonne 2 - Transcrivez "Résidents temporaires, total" (page 
3, colonne 15 de votre R.V.) dans la colonne 2 de cette 
section. Recommencez pour les pages 5, 7, 9, etc. à 31. 

Colonne 3 - Transcrivez la somme de "Ménages - travail 
terminé, total" (Formules 2A plus 2B plus 4A) (page 3, colon­
ne 16 de votre R.V.) dans la colonne 3 de cette section. Re­
commencez pour les pages 5, 7,9, etc. à 31. 

Colonne 4 - Transcrivez la somme de "Exploitations agri­
coles -travail terminé, total" (Formules 6 plus 4A)(page3, 
colonne 17 de votre R.V.) dans la colonne 4 de cette section. 
Recommencez pour les pages 5, 7, 9, etc. à 31. 

Total de ta section I — Additionnez chaque colonne et écrivez 
les totaux dans chaque colonne. 

Section II 

Section III 

Colonne 1 -
total" (page 
cette section, 

Colonne 2 -
35, colonne 
section. 

Colonne 3 — 
35, colonne 
section. 

Colonne 4 — 
35, colonne 
section. 

PARTIE B 

Transcrivez "Résidents permanents (habituels), 
34, colonne 7 de votre R.V.) dans la colonne 1 de 

Transcrivez "Résidents temporaires, total" (page 
12 de votre R.V.) dans la colonne 2 de cette 

Transcrivez "Logements collectifs, total" (page 
13 de votre R.V.) dans la colonne 3 de cette 

Transcrivez "Exploitations agricoles, total" (page 
14 de votre R.V.) dans la colonne 4 de cette 

La première ligne de la partie B doit être remplie par le 
représentant du recensement. Les totaux proviennent de la 
partie A de cette Récapitulation du S.D. 

Colonne 1 - Additionnez "Résidents permanents, total" 
(colonnes 1 des sections I et III, partie A) et inscrivez ce total 
dans la colonne 1 de cette section. 

Colonne 2 - Additionnez "Résidents permanents, total" 
(colonnes 2 des sections I et III, partie A) et inscrivez ce total 
dans la colonne 2 de cette section. 

Colonne 3 - Transcrivez "Logements occupés, total" (colonne 
3 de la Section I, partie A) dans la colonne 3 de cette section. 

Colonne 4 - Transcrivez "Logements vacants, total" (section 
II, partie A) dans la colonne 4 de cette section. 

Colonne 5 - Transcrivez "Logements collectifs, total" 
(colonne 3 de la section III, partie A) dans la colonne 5 de 
cette section. 

Colonne 6 - Additionnez les colonnes 3, 4 et S et inscrivez le 
total dans la colonne 6 de cette section. 

Transcrivez "Logements vacants — travail terminé, total" 
(pages 32 et 33, colonne 5 de votre R.V.) dans cette section et 
inscrivez le total. 

Colonne 7 - Additionnez "Exploitations agricoles, total" 
(colonnes 4 des sections I et III, partie A) et inscrivez ce total 
dans la colonne 7 de cette section. 

6_4010-169.2: 24-7-75 



EASUMMARY 
SECTION I 

Pages 

2 

3 

4 

5 

Permanent 
(usual) lesidents 

1 

Census 
Représentative 

6 ; 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 1 

. 5 | . 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 ; 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

Total 

ROP 

_ 

Geog. 

Temporary 
résidents 

2 

Census 
Représentative ROt 

• • 

• 

Geog. 

Occupied dwellings 
(completed households) 

3 

Census 
Représentative 

SECTION II 

ROF 

Pages 

32 

33 

Total 

Gcog. 

Agricultural 
holdings 

4 

Census 
Représentative 

1 
1 

> 

Census 
R^;p^^'^cntallvc 

ROP 

< : • 

ROP 

'Goog. 

•1 " i 

i 

'* 

1 

'" 

, 
i 

ï 

; 

C e o s . 

. 

Permanent (usual) résidents 

1 

Census 
Représentative m^ 

P A R T B 

SUMMARY TOTALS 

Total 
Census Rep. 

ce 
R O ? 

: 1 . G e o g . . 

G « ( ^ , 

Temporary résidents 

2 

Census 
Représentative R O P CeOg. 

* 

Collective dwellings 

3 

Census 
Représentative 

Population 
Permanent 

(usual) 
résidents 

1 

Temporary 
résidents 

2 

Occupied 
dwellings 

3 

Unoccupied 
dwellings 

4 

R C * Gens . 

Collective 
dwellings 

5 

Agricultural holdings 

4 

Census 
Représentative 

Total 
Columns 
3 + 4 + 5 

6 

> , ^̂  

ROP GCK^ 

Agricultural 
holdings 

7 

'ï ^ -̂

PART C For Cansus Commissioner's Usa Only 
Pick-up and Canvassers Areas only - Number of Forms 6 inserted in the EA box by Census Commissionner r ~ | 
as a resuit of a Form 6D L J 
Mail-lMck Areas only — Number of Forms 6 inserted in the EA box (completed by Agriculture Census Représentative) j | 

6 - 4 0 1 0 - 1 6 9 . 1 : 24-7-75 



RECAPITULATION DU S.D. 
SECTION I 

PARTIE A 

Pages 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

Total 

Résidents permanents 
(habituels) 

1 

Rep .du 
recensement 

• 0 - . • ! 

' ï ^ V s " , 

- • • " • - • • • ^ ; - " 

• '.---i 

; ^ ^ i ^ 

0 

Dép . 
rég. 

, • • " • • ' " 

; 

Géog. 

-

^ 

. • • , 

^ 

Résidents 
temporaires 

2 

Rep. du 
recensement 

-

. 

Dep, 
tég. 

,'-. 

G l o g . 

• 

Logements occupés (ménages-
travail terminé) 

3 

Kep. du 
recensement 

• 

1 
SECTION II 

Logements vacants 

Dép . 

• 

Pages 

32 

33 

Total 

« o g . 

1 

Exploitations 
agricoles 

4 

Rep. du 
recensement 

• 

Rep. du 
recense rnenl 

Dép. 
rég. 

Dép. rcg. 

Oéog. 

i . • 

' * 

Ge'og. 

SECTION II I 

Résidents permanents (habituels) 

1 

Rep. du 
recensement , „ « f t 

PARTIE B 

RÉCAPITULATION, 
TOTAUX 

Total 
Rep du recensement 

C R . 

î ' ' , ''̂  Dcp . rcg . ,/-~' 

Géog. ' 

.G&ig. 

Résidents temporaires 

2 

Rep. du 
recensement ^ f^fi- ,„i 

GSog. 

Logements collectifs 

3 

R e p . d u 
recensement 

Population 
Résidents 

permanents 
(habituels) 

1 

Résidents 
temporaires 

2 

Logements 
occupés 

3 

Logements 
vacants 

4 

1, ,f^' 
C«Og. 

Logements 
collectifs 

5 

Exploitations agricoles 

4 

Rep. du 
recensement 

Total , 
colonnes 
3 + 4 + 5 

6 

PARTIE C Réservé au commtssaira BU recensement 
Secteurs de reprise et de recensement par représentant seulement — Nombre de Formules 6 mises par le 
commissaire au recensement dans la boîte de secteur de dénombrement par suite d 'une Formule 6D 
Secteurs de retour par la poste seulement - Nombre de Formules 6 mises dans la boite de secteur de 
dénombrement (remplies par un représentant du recensement de l'agriculture) 

. D é p , \ 
G i o g . 

Exploitations 
agricoles 

7 

-

6-4010-169 .2 : 24-7-75 



CENSUS REPRESENTATIVE'S NOTES 

Household 
No. 

Remarks 

6 - 4 0 I 0 - I 6 9 . 1 : 24-7-75 



NOTES DU REPRÉSENTANT DU RECENSEMENT 

Ménage n*̂  Remarques 

6-4010-169.3 : 24-7-7S 



Maps 

HOUSEHOLD INTRODUCTION 
SELF-ENUMERATION 
DROP-OFF 

Good morning (afiernoon or evening), I am the Census Représentative 
for this area. I am hère toleave your Census questionnaire, There is an 
Inslruclion Booklet and a pencil included to hetp you complète Ihe 
questionnaire. It you hâve any further questions, phone our Téléphone 
Assistance Service. You w\\ tind the number on ihe back cover of the 
questionnaire. 
Mail-back Areas: Please complète your questionnaire as ol Census 
Day. June 1 and return it in the enclosed envelope. 
Pick-up Areas: Please complète your questionnaire as of Census Day. 
June 1, I will return lo pick it up shortly after that day. 

PICK-UP AND FIELD FOLLOW-UP 
(Where a language problem exisls) 
TO THE HOUSEHOLDER: 
"I am the Census Représentative tor this area" 
"I am sorry, but I do not speak French" 
"If you prefer a questionnaire in the French language, I hâve one hère 
for you. Please complète it. A French speaking Census Représenta­
tive will corne to pick it up within a few days!' 

CANVASSER AREAS 
Good morning (afternoon or evening), I am the Census Représentative 
for this area, May I come in to ask you a few questions in order lo 
complète your Census questionnaire? 

TO THE HOUSEHOLDER: 
"I am the Census Représentative for this area" 
"I am sorry. but I do not speak French" 
"I am hère to enumerate your household. Is there a responsible person 
available to act as an interpréter to complète the enumeration of your 
household?" 

PRISE DE CONTACT 
AUTODÉNOMBREMENT 
LIVRAISON 

Bonjour (bonsoir). Je suis le représentant du recensement pour ce 
secteur. Je vous apporte votre questionnaire du recensement. Nous y 
avons joint un crayon et un Livret d'instructions pour faciliter votre 
lâche. Si certaines questions vous causent des difficultés, ayez 
recours à noire Service auxiliaire téléphonique. Le numéro figure sur 
la page couverture arrière du questionnaire. 

Secteurs de retour par la poste: Veuillez remplir le questionnaire le 1 er 
juin, jour du recensement et le renvoyer par la poste dans l'enveloppe 
fournie. 

Secteurs de reprise: Veuillez remplir le questionnaire le 1 er juin, jour du 
recensement. Je viendrai te reprendre peu de temps après, 

REPRISE ET SUIVI SUR PLACE 
(Dans le cas d'un problème de langue) 
AU CHEF DE MÉNAGE: 

"Je suis le représentant du recensement pour ce secteur" 
"Je regrette, mais je ne parle pas français " 
"Si vous préférez un questionnaire de langue française, en voici un. 
Veuillez le remplir, Un représentant du recensement de langue 
française viendra le reprendre dans quelques jours." 

DÉNOMBREMENT PAR REPRÉSENTANT 

Bonjour (bonsoir). Je suis le représentant du recensement pour ce 
secleur, Puis-je entrer pour vous poser quelques questions afin de 
remplir votre questionnaire du recensement? 

AU CHEF DE MÉNAGE; 

"Je suis le représentant du recensement pour ce secteur " 
"Je regrette, mais je ne parle pas français " 
"Je suis ici pour dénombrer votre ménage. Y-a-t-il une personne 
responsable disponible pour servir d'interprète pour compléter le 
dénombrement de voire ménage?" 



Cartes 

PRISE DE CONTACT 
AUTODÉNOMBREMENT 
LIVRAISON 

Bonjour (bonsoir). Je suis le représentant du recensement pour ce 
secteur. Je vous apporte votre questionnaire du recensement. Nous y 
avons joint un crayon et un Livret d'instructions pour faciliter votre 
tâche. Si certaines questions vous causent des difficultés, ayez 
recours à notre Service auxiliaire téléphonique. Le numéro figure sur 
la page couverture arrière du questionnaire. 
Secteurs de retour par la poste: Veuillez remplir le questionnaire le 1 ^' 
juin, jour du recensement et le renvoyer par la poste dans t'enveloppe 
fournie. 
Secteurs de reprise: Veuillez remplir le questionnaire le l ^' juin, jour du 
recensement Je viendrai le reprendre peu de temps après. 

REPRISE ET SUIVI SUR PLACE 
(Dans le cas d'un problème de tangue) 

AU CHEF DE MÉNAGE: 

"Je suis ie représentant du recensement pour ce secteur" 
"Je regrette, mais je ne parle pas anglais " 
"Si vous préférez un questionnaire de langue anglaise, en voici un. 
Veuillez le remplir. Un représentant du recensement de langue 
anglaise viendra le reprendre dans quelques jours," 

DÉNOMBREMENT PAR REPRÉSENTANT 
Bonjour (bonsoir). Je suis le représentant du recensement pour ce 
secteur, Puis-je entrer pour vous poser quelques questions afin de 
remplir votre questionnaire du recensement? 

AU CHEF DE MÉNAGE: 
••Je suis le représentant du recensement pour ce secteur" 
•"Je regrette, mais je ne parle pas anglais " 
"Je suis ici pour dénombrer votre ménage. Y-a-t-il une personne 
responsable disponible pour servir d'interprète pour compléter le 
dénombrement de votre ménage?" 

HOUSEHOLD INTRODUCTION 
SELF-ENUMERATION 
DROP-OFF 

Good morning (afternoon or evening). 1 am the Census Représentative 
tor this area. I am hère to leave your Census questionnaire. There is an 
Instruction Booklet and a pencil included to help you complète the 
questionnaire. Il you hâve any lurther questions, phone our Téléphone 
Assistance Service. You will find the number on the back cover of the 
questionnaire. 
Mail-back Areas; Please complète your questionnaire as ol Census 
Day, June 1 and return it in the enclosed envelope, 
Pick-up Areas; Please complète your questionnaire as of Census Day. 
June 1, I will return to pick it up shortly atter that day. 

PICK-UP AND FIELD FOLLOW-UP 
(Where a language problem exists) 
TO THE HOUSEHOLDER: 
•'I am the Census Représentative lor this area" 
"I am sorry, but I do not speak English" 
••|f you prêter a questionnaire in the English language. I hâve one hère 
for you. Please complète it. An English speaking Census Représenta­
tive will come to pick it up within a few days." 

CANVASSER AREAS 
Good morning (afternoon or evening), I am the Census Représentative 
for this area, May I come in to ask you a few questions in order to 
complète your Census questionnaire? 

TO THE HOUSEHOLDER: 
"I am the Census Représentative for this area" 
"l am sorry. but I do not speak English^" 
"I am hère to enumerate your household, Is there a responsible person 
available to act as an interpréter to complète the eriumeration of your 
household?'^ 



Dwelling 
Types 

(a) Single House — A structure with one dwelling only. separated by 
open space from ail other structures, except ils own garage or shed. 

(e) Apartment or Mult iple Dwell ing — A dwelling unit in a triplex, 
quadruplex or apartment building that is separated from other dwelling 
units by a horizontal division or by both horizontal and vertical divisions. 
Dwellings in duplexes or triplexes that are attached in rows should be 
included hère. Dwellings such as llats above or within a non-resîdential 
structure such as a school or a store should also be included in this 
calegory as should slructuralty separate dwellings in a converted house 
if they number more than two. 

.n m rflta\r^\rf\ 
(b) Semi-detached or Double House — A dwelling joined to only one 
olher dwelling, separated from it by a wall extending (rom ground to 
roof, i.e,. one of two dwellings attached side by side. having no other 
dwellings either above or below and separated by open space from 
ail other structures. 

• \ 
a 0 0 
D | 0 

business 

U i 
p ^ 

o | a 

business 
DDDQ 
D D D D 

DID 
I D D D 

l l | O D 
(0 House Attached to a Non-residential Structure — A single house 
attached to a non-residential structure (such as a store, church. etc.). 
but separated from il by a wall extending from ground to roof. 

(c) Duplex — One of two dwellings, one on top of the other', separated 
by open space from ail olher structures, Include any dwelling built as 
a single house but in which the basemenl or upper storey has been 
converted to form another separate dwelling. 

(g) Mobi le Home — A movable dwelling designed and construcled to 
be transported (by road) on its own châssis to a site, and placed on a 
temporary foundation such as blocks, posts or a prepared pad. It 
should be capable ol being moved to a new location on short notice. 
Motor homes, travel trailers and camper trailers, if used as .permanent 
résidences, should be included under "Other movable dwel l ing". 
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(d) Row House — A dwelling unit in a row of three or more dwellings. 
sharing common walts extending from ground to roof and in which 
there are no otherdwell ings either above or below. 

L\/2\^.'^E^9S^^.h 
(h) Other Movable Dwell ing — Dwellings (other than mobile homes) 
which are used as permanent résidences and are also capable ol being 
moved on short notice such as tents. motor homes, travel trailers. 
camper trailers, raiiroad cars and houseboats. 

Note: 
If you hâve any problems identifying the Dwelling 
Types, the following Dwelling Identification Guidelines 
will assist you in deternnining the type; 

(i) Check the number of dwellings in the structure. 

(ii) Check the method of division: are the dwellings 
separated by a horizontal or vertical division or 
both? 

(iii) Check what the dwelling is attached to. 

Déclaration of Census Représentative 

I hereby déclare that my completed assignment, being returned herewith, represents an accurate census of this Enumeration Area. 

(Census Representative's signature) 



Genre 
de Logement 

./unjnkJniimTft ofoiplV 
a) Maison individuelle: Construction ne conienani qu'un seul loge­
ment et qui nés ; rattachée à aucune autre construction, si ce n^esi à 
une dépendance comme un garage ou un hangar. 

'ruoln InL 
b) Maison jumelée ou maison double: Deux logements côte à côte 
réunis par un mur commun s'étevant du sol au toit, c'esl-à-dire sans 
autre logement au-dessus ni en dessous, et entourés d'espaces libres. 
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e) Appartement ou immeuble à logements mult iples: Logement situé 
dans un triplex, un quadruplex ou un immeuble d'appartemenis, qui est 
séparé des autres logements par une division horizoniale ou par des 
divisions horizontales et verticales. Les logements situés dans des 
duplex ou des triplex attachés les uns aux autres doivent figurer ici. Les 
logements comme les plain-pied situés au-dessus ou à Tintérieur d'une 
construction non résidentielle (une école ou un magasin, par ex,), en­
trent dans cette catégorie; il en va de même des logements slructurale-
ment distincts situés dans une maison transformée en immeubles à 
logements multiples, s'il y a plus de deux logements. 
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f) Maison attenante à une construction non résidentielle: Maison in­
dividuelle attenante à une construction non résidentielle (un magasin 
ou une église, par ex,}, mais qui en est séparée par un mur commun 
s'élevani du sol au toit. 

A D a 
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c) Duplex: Deux logements superposés et entourés d'espaces libres. 
Les logements construits comme maisons individuelles, mais dont le 
sous-sol ou l'étage supérieur a été transformé en logement distinct. 
sont des duplex. 

g) Habitation mobi le: Logement mobile conçu et construit pour être 
transporté (sur la rnute) sur son propre châssis et placé sur une londa-
t'on temporaire (blocs, pieux ou emplacement aménagé, par ex.). Le 
logement doit pouvoir être déplacé sans grand délai. Si elles sont 
utilisées comme résidences permanentes, les caravanes motorisées. 
les roulottes et les tentes-roulottes doivent être indiquées sous "Autre 
logement mobi le". 
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d) Maison en rangée: Logement d'une rangée d'au moins trois loge­
ments séparés par un mur commun s'élevant du sol au loii sans autre 
logemeni au-dessus ni en dessous. 

Jl,^/2\^-^^9.5l5l<.i 
(1) Autre logement mobi le: Logement (aulre qu'une habitation mobile) 
qui sert de résidence permanente et qui peut également être déplacé 
sans grand délai (tente, caravane motorisée, roulotte, tente-roulotte, 
wagon, bateau, etc.). 

Note: 
Si vous rencontrez des problèmes pour identifier les 
genres de logements, les directives suivantes pouront 
vous aider dans l'identification: 

(i) Vérifiez le nombre de logements dans la structure. 

(ii) Vérifiez le genre de division: les logements sont-ils 
séparés par une division horizontale ou verticale 
ou encore les deux a la fois? 

(iii) Vérifiez ce qui est annexé au logement. 

Déclaration du représentant du recensement 

Je, soussigné, déclare que le travail terminé que je vous envoie constitue un recensement e)cact de ce secteur de dénombrement. 

(Signature du représentant du recensement) 



1^ statistics Canada Statistique Canada 
COLLECTIVE DWELLING RECORD 

1976 CENSUS OF CANADA - RECENSEMENT DU CANADA DE 1976 

TO PERSON COMPLETING FORM 1A ON EVENING 
OF MAY 31/JUNE 1 

1. Complète Columns 2, 3 nnd 4 to indicate occupancy. 

2. CompleteColumns 5 t o 8 f o r a l l résidents of Canada staying hereovernîghc, 
May 31/June 1, If persons hâve no other usual résidence, write "No ochet 
rés idence" tn Column 8. 

3. Distribute a Form 3 to each person listed in Column 6. MarL ibe Room or 
Unit number (where applicable) in tbe space provided on the outside of 
tbc envelope, 

4. Indicate on the envelope bow the form is to be returned. 

DOSSIER DES LOGEMENTS COLLECTIFS 

A LA PERSONNE OUI REMPLIT LA FORMULE TA LE SOIR DU 
. JJ MA//J* ' JUIN 

1. Remplir les colonnes 2, 3 et 4 relatives à l'occupation de la chambre. 

2. Remplir tes colonnes 5 à 8 pour tous les résidents du Canada séjournant 
ici le soir du 31 mai/1 er juin. Si des personnes n'ont pas d'autre rési­
dence habituelle, écrire "Sans autre résidence" dans la colonne 8. 

3. Distribuer une Formule 3 à chaque personne inscrite dans la colonne 6. 
Inscrire le numéro de la chambre ou de l'unité (s',il y a lieu) dans l'espace 
tirévu SUT l'enveloppe. 

4. Indiquer sur l'enveloppe comment la formule doit être retournée. 

FORMULE 
IDENTIFICATION 

PROV. FED - C.E.F. EA - S.D. Hhld No. 
Ménage «" 

Name of establishment: 
Nom de l'établissement: 

Address: 
Adresse: 

Code type 
Genre-code 

Census Representative's name: 
Nom du représentant du recensement: 

Téléphone number: 
Numéro 3e téléphone: 

1 A 

Occupancy May 3 l / June 1 Complets for résidents of Canada (those checked in Column 4) — Occupation 31 mai/\^^ juin A remplir pour /es personnes résidant au Canada — résidant au Canada fce/Zes coc/iez dons la eolonna 41 

Unit 
No. 

Chambre 
ou 

unité 

1 

6-4010 

Un­
occupied 

Vacante 

2 

-34: 25-6-7 

Foteign 
résident 

Résident 
étranger 

3 

Number 
of 

of 

Nombre 
de 
per-

résidant 
au 

Canada 

4 

Number 
of 

occupants 

Nombre 
de cham-

5 

Name 
(For eiamplei Mr. A.B, Carier, 

Mr. and Mrs. D. Fox and Judy, 
Tom Smitb and Jack Carter) 

Won» 
(Par exemple: M. A.B: Carter. 

M, et Mme D. Fox et Judy, 
Tom Smith et Jack Carter) 

6 

Usual Résidence 
(If none, write "No other rés idence" in Column 8) 

Street address City, town, village, etc . 

Résidence habituelle 

(Le cas échéant, écrire Sans autre résidence" dans la colonne 8) 

Adresse Cité, ville, village, etc. 

7 8 

REPRESeNTA. 

Kmet 
Ha. at-

petautt*. 

En«ï 
No. Oi 

nesEHve Au< 
REpSësmTANT 
WREcemEMem 
Nombn , 
rf* rési-
dmttt» 

P4rma-
«mf s •> 

9 

Namb-ra 
dt Ttaî-
dtnlt 

tempo-
tairiis 

10 

FOR GENERAL HOSKTALS AND JAILS ONLY - RÉSERVE AUX HÔPITAUX GÉNÉRAUX ET PRISONS 
Relationship to 

Head of 
household 

(usual 
résidence) 

Lien avec le 
chef de 
ménage 

(résidence 
habituelle) 

11 

Marital 

État 
matrimonial 

12 

Motherlongue 
(Language 

first spoken 
and still 

understood) 

' maternelle 
(La première 
langue parlée 

et encore 
comprise) 

13 

Sex 
(Maie 

Female] 
M-F 

(Mascu­
lin 

Féminin 
M-F 

14 

Date of birth 

Date de 
naissance 

15 

Name 
of 

ilead 
(usual 

résidence) 

du 
chef 

(résidence 
habituelle) 

16 



Occupancy May 3 l / Iune I Complète for résidents of Canada (those checked in Column 4) -Occupation 31 mai/îer'um A remplir pour fes personnes r£sidant au Canada (cmllm» cochez </ao. la r«lr,nn, 4) 

or 
Unit 
No. 

Chambre 

1 

6-4010-

Uo-
occupied 

Vacante 

2 

Î4 

Foreîgn 
résident 

Résident 
étranger 

3 

Number 
of 

résidents 
of 

Canada 

Nombre 
de 

per­
te sidant 

au 
Canada 

4 

Number 
of 

occupants 

Nombre 
de cham-

breurs 

5 

(For example: Mr. A.B. Carter, 
Mr. and Mrs. D, Fox and Judy, 
Tom Smitb and Jack Carter) 

Nom 

(Par exemple: M. A.B. Carter. 
M. et Mme D. Fox et Judy, 
Tom Smith et Jack Carier) 

6 

Usual Résidence 

(If none, write "No other rés idence" in Column 8) 

Street address City, town, village, e tc . 

Résidence habituelle 
(Le cas échéant, écrire "Sans autre résidence" dans la colonne 8) 

Adresse Cité, ville, village, etc. 

1 8 

CENSUS r 
REPRESEHTA. 

TIVË'S . 
USE ONLY 

^ t « Emet 
No. of No. of 

peim.,.f£t, teDt{i.re«. 
lt£$£ftV£AU 

fi£?«esEMrANr 
3U RetXHSéMBtT 

d0 r / s j -
dmtt», 

9 

namkTf 
dt 9iai' 

dvat» >• 
trmpo-

10 

FOR GENERAL HOSPITALS AND JAILS W L Y - RÉSERVÉ AUX HÔPITAUX GENERAUX ET PRISONS 
Relationship to 

Head of 
household 

(usual 
résidence) 

Lien avec le 
chef de 
ménage 

(résidence 
habituelle) 

II 

Marital 
status 

état 
matrimonial 

12 

Mother longue 
(Language 
first spoken 

and sti l l 
understood) 

Langue 
maternelle 
(la première 

langue parlée 
et encore 
comprise) 

13 

Sei 
(Maie 

Female 
M-F 

Sexe 
(Mascu­

lin 
Féminin 

M-F 

14 

Date of birth 

Date de 

15 

Name 
of 

Head 
(usual 

résidence) 

Nom 
du 

chef 
(résidence 
habituelle) 

16 
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Statistics CanacJa Statistique Canada 

1976 CENSUS OF CANADA - RECENSEMENT DU CANADA DE 1976 

POSTAL CHECK CARD - FICHE DE CONTRÔLE POSTAL 

Household No. - Ménage n" Unoccupied - Vacant 
D 

Street and number - Rue et numéro 

PROV. 

FORM 

FORMULE 
1B 

FED -C.E.F. EA - S.D. 

Apt., room or unit - App., chambre ou unité 

City, town, village, etc. - Cité, ville, village, etc. 

POST OFFICE USE ONLY - RESERVE AU BUREAU DE POSTE 

Reason for rejection of above address: - Raison du rejet de l'adresse ci-dessus: 

6-4010-24 : 4-7-75 
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1^ Statistics. Canada Statistique Canada 

1976 CENSUSOF CANADA FORM 

RECENSEMENT DU CANADA DE 1976 FORMULE ^ 

NOTICE OF CENSUS REPRESENTATIVE'S CALL 

AVIS DE LA VISITE DU REPifÉSENTANT DU RECENSEMENT 

This is to advise that I called at ^a.m./p.m. to complète 

Je désire vous avertir que je me suis présenté à a.m./p.m. en vue de 

enumeration of this household for the 1976 Census and found nobody home. 

recenser ce ménage à l'occasion du recensement de 1976 et qu'il n'y avait personne à La maison. 

I I Morning — le matin 

1 will return on: : I I Afternoon - l'après-midi 
, - J . (Day - Jo"') (Date) ^ ^ . , '̂  
Je reviendrai: [^J Evening - le soir 

Census Représentat ive __^ Téléphone 

Représentant du recensement Téléphone 

6-4010-23: 6-6-75 



84 

1^ Statistics Canada Statistique Canada 1976 Gensus of Canada 

Dear Householder: 

Tuesday, June 1, is Census Day in Canada. Once every 

five years, Statistics Canada is required by law to take a com­

plète inventory of the Canadian people. 

By taking part in this national census, you wi l l be 

helping to f ind out how our population has changed, how 

we live and work and other information essential in planning 

for the future. Census information is the basis for many 

important décisions by business and industry, governments, 

community and labour organizations. It is of fundamental 

importance to your community, your province and to Canada. 

For example, census figures are used extensively in the déter­

mination of government financial grants. 

The Census of Canada is taken under the authori ty of 

the Statistics Act, which requires everyone to provide the 

information requested. The information you give wi l l be kept 

confidential and used only to produce statistics. The Act 

ensures that no one wi l l know what answers you gave except 

for sworn employées of Statistics Canada and they are subject 

to légal penalties if they disclose personal census information 

to anyone else. No other individual and no other government 

department is permitted access to your census questionnaire. 

To assist you, an Instruction Booklet is enclosed wi th 

this questionnaire. If you need any further help, please use 

our Téléphone Assistance Service. You wil l f ind the number 

to call listed on the cover of this questionnaire. 

Thank you for your co-operation. 

Chief Statistician, 

Ottawa, Canada. 

May 1976 

PROV. FED No. E A N o . HHLD No. 

lA 
A D D R E S S OR EXACT L O C A T I O N : 

(Street and No. or Lot and concession) 

(City, town, village, municipality) 

(Province) 

PLEASE COMPLETE YOUR QUESTIONNAIRE ON 

TUESDAY, JUNE 1 

GUIDES TO HELP YOU 

1 Before beginning, study the "Steps to follow when completing your census question­
naire" on page 1 of the Instruction Booklet and the example on page 2. 

2. F o r " W H O M TO INCLUDE" in Question 1, refer to the back cover of this question­
naire. 

3. Use a BLACK lead pencil to f i l l circles " O " Hke this " # " . Please do not make any 
(X) or (V) marks. 

4. If you f i l l the wrong circle, erase the mark cpmpletely. 

5. Where " P R I N T - I N " answers are required, please print clearly. 

6. The Instruction Booklet should provide the answers to any problems that may arise. 
If not, don't hesitate to call our Téléphone Assistance Service. The numbers to call 
are listed on the cover of this questionnaire and ail calls are free of charge. 

NOTE: 
If anyone in your household (e.g., boarders, lodgers) wishes to be enumerated on a 
separate census fo rm: 
1. Enter complète name, relationship and sex on page 2 of this fo rm, and 

2. list the names in the "HOUSEHOLDER COMMENTS" section on the back of this 
questionnaire. 

IMPORTANT 

To Foreign Résidents To Temporary Résidents 

If ail members of this household are: If ail members of this household are: 

- persons temporarily visiting Canada; or - staying hère temporari ly; and 

— students whose usual résidence is out­
side Canada; or 

— government représentatives or 
members of the Armed Forces of 
another country and their familles; or 

— workers and their familles hère 
seasonally on spécial employment 
visas; 

Fil l this circle " O " and complète 
Questions H3 to H7 on page 3. 

— hâve a usual home elsewhere in 
Canada; 

Fil l this circle " O " and complète 
Questions H3 to H7 on page 3. 

Aux francophones: Si ce questionnaire anglais vous a été remis par erreur et si vous 
désirez un questionnaire français, veuillez appeler le Service auxiliaire téléphonique. 
Le numéro à composer figure sur la couverture. On vous remettra un questionnaire 
dans la langue de votre choix. 
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1 ^ Statistique Canada Statistics Canada Recensement du Canada de 1976 

Au chef de ménage: 

Le mardi l^r juin est jour de recensement au Canada. 

Statistique Canada est tenu par la loi de procéder une fois 

tous les cinq ans à un inventaire complet de la population du 

Canada. 

En participant à ce recensement national, vous nous 

aiderez à déterminer l'évolution de notre population, nos 

conditions de vie et de travail et d'autres renseignements 

essentiels à la planification de votre avenir. Les données du 

recensement sont à la base d'une foule de décisions impor­

tantes dans l'entreprise privée, chez les pouvoirs publics, les 

groupements communautaires et dans les syndicats. Elles 

revêtent une importance capitale pour votre localité, votre 

province et le Canada. Par exemple, les chiffres du recense­

ment constituent le plus souvent la base de partage de subven­

tions gouvernementales. 

Le recensement du Canada se fait en vertu de la Loi 

sur la statistique, qui oblige tout le monde à fournir les ren­

seignements demandés. Les renseignements que vous nous 

donnerez demeureront confidentiels et ne serviront qu'à 

produire des statistiques. La loi garantit que personne ne 

connaîtra vos réponses, si ce n'est des employés assermentés 

de Statistique Canada, pour qui la loi prévoit des sanctions 

sévères si jamais ils devaient divulguer des renseignements 

personnels à qui que ce sôit. Personne d'autre ni aucun autre 

ministère n'aura accès à votre questionnaire de recensement. 

Le Livret d'instructions qui accompagne votre 

questionnaire pourra vous être utile. Si vous ayez besoin 

d'autres renseignements, faites appel à notre Service auxi­

liaire téléphonique, dont vous trouverez le numéro sur la 

couverture du questionnaire. 

Nous vous remercions de votre collaboration. 

Le statisticien en chef, 
Ottawa, Canada. 
Mai 1976 

PROV. C.E.F. NO S.D. NO MENAGE NO 

:Â 
ADRESSE OU EMPLACEMENT EXACT: 

(Rue et numéro) ou (Lo t et concession) 

(Vi l le , village, municipalité) 

(Province) 

A REMPLIR LE MARDI 1er JUIN 

DIRECTIVES UTILES 
1. Avant de commencer, lisez "Pour remplir votre questionnaire" à la page 1 du 

Livret d'instructions et voyez l'exemple à la page 2. 
2. Pour savoir "QUI RECENSER" à la question 1, reportez-vous à la couverture arrière 

du questionnaire. 
3. Noircir les cercles " O " i:le cette façon: " 0 " avec un crayon à mine NOIRE. Veuillez 

ne pas faire de (X) ou de coches (</). 
4. Si vous vous trompez de cercle, effacez la marque complètement. 
5. Lorsque vous devez faire une inscription "EN TOUTES LETTRES", faites-la claire­

ment, en lettres moulées. 
6. Le Livret d'instructions devrait vous permettre de trouver une solution à toutes les 

difficultés. Mais, au besoin, n'hésitez pas à communiquer avec notre Service auxiliaire 
téléphonique. Les numéros à composer figurent sur la page couverture du question­
naire. Tous les appels sont gratuits. 

À REMARQUER: 
Si les membres du ménage (par ex., des chambreurs ou des pensionnaires) désirent une 
formule distincte: 
1. Indiquez leurs nom et prénom, leur lien avec le chef de ménage et leur sexe à la page 2, 

et 
2. donnez leur nom sous "OBSERVATIONS DU CHEF DE MÉNAGE" au verso du 

questionnaire. 
IMPORTANT 

Aux résidents de pays étrangers 
Si le ménage se compose entièrement: 
— de personnes en visite au Canada; ou 
— d'étudiants dont la résidence habituelle 

est en dehors du Canada; ou 
— de représentants officiels ou de mem­

bres des Forces armées d'un autre pays 
avec leur famille; ou 

— les travailleurs et leur famille au 
pays en vertu d'un visa spécial 
d'emploi; 

Noircir ce cercle " O " M répondre aux 
questions H3 à H7 de la page 3. 

Aux résidents temporaires 
Si tous les membres du ménage: 
- ne résident ici que temporairement; et 
— ont une résidence habituelle ailleurs 

au Canada; 
Noircir ce cercle " O " et répondre aux 
questions H3 à H7 de la page 3. ' 

To English-speaking persons: If this questionnaire in the French language has been 
left at your household in error, and you wish to complète a questionnaire in English, 
please téléphone the Téléphone Assistance Service. The number to call is listed on 
the cover of this questionnaire. A questionnaire in the language of your choice will 
be delivered to you. 
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e start with Question 1 by listing names. 

1, Print the NAMES of usual résidents of 
this dwelling on June 1,1976: 

(a) who are présent in this dwelling, 

(b) or temporarily away ^iuc/i ai on 
business, at school, in hospital, 
etc.). 

Include persons with no other home. 

For définitions and order of listing, 
see Instruction Booklet. 

PERSON 1 

Last name 

First name Initial 

1 
PERSON2 

Lastnanw 

First name Initial 

i 
PERSON3 

Last name 

First name Initial 

1 
PERSON 4 

Last name 

First name Initial 

1 
PERSON5 

Last name 

First name Initial 

1 
PERSON 6 

Last name 

First name Initial 

1 

2. RELATIONSHIP TO HEAD 
OF HOUSEHOLD 

The HEAD of household is: 
EITHER the husband OR wife; 
the parent where there is one 
parent only, with unmarried 
children: or any member ofa 
group sharing a dmelling 
equally. 

"Other" should include grand-
child, uncle, aunt. nephew, 
nièce, in-laws such as brother-
in-law or daughter-in-law, etc., 
employée, partner, lodger, em-
ployee's wife, todger's son, etc 

Fill one circle only or specify 

f HEAD of household 

4 Son or daughter of head M 

ô Father or mother of head ^ 

O Brother or sister of head ^ 

Other (specify) 

0 Wife or husband of head 
0 Son or daughter of head ^ 
0 Father or mother of head ^ 
0 Brother or sister of head ^ 

Other (specify) 

0 Son or daughterof head H 

0 Father or mother of head ^ 

O Brother or sister of head <> 

Other (specify) 

O Son or daughter of head ^ K 

O Father or mother of head ^ 

O Brother or sister of head 

Other (specify) 

O Son or daughter of head H 

0 Father or mother of head ^ 

O Brother or sister of head ^ 

Other (specify) 

O Son or daughter of head H 

O Father or mother of head ^ 

0 Brother or sister of head ^ 

Other (specify) 

3. 

SEX 

Fill 
one 
circle 
only 

Maie 

0 

Female 

4» 

Maie 

Female 

Maie 

O 

Female 

O 

Maie 

O 

Female 

0 

Maie 

O 

Female 

O 

Maie 

O 

Female 

O 

4. 

MARITAL 

STATUS 

Fill one circle only 

O Single (never 
married) 

O Now married 

O Widowed 

G Divorced 

O Separated 

Cl Single (never 
married) 

O Now married 

0 Widowed 

O Divorced 

O Separated 

O Sngle (never 
married) 

O Now married 

O Widowed 

O Divorced 

O Separated 

O Single (never 
married) 

O Now married 

O Widowed 

O Divorced 

O Separated 

0 Single (never 
married) 

O Now married 

O Widowed 

0 Divorced 

O Separated 

O Single (never 
married) 

O Now married 

O Widowed 

O Divorced 

0 Separated 

S. 

MOTHER TONGUE 

Language FIRST 
spoken and STILL 

UNDERSTOOD 

Fill one circle only 
or specify 

O English 

O French ^ 

O German 

O Italien ^ 

O Ukrainien 

Other (specify) 

O English 

0 French ^ 

O German 

O Italian 

O Ukrainian 

Other (specify) 

O English * 

O French ^ 

O German 

O Italian O 

O Ukrainien 

Other (specify) 

O English 

O French ^ 

•^ German 
O Italian 
O Ukrainien 

Other (specify) 

0 English 

O French ^ 

O German 

O Italian <• 
O Ukrainian 

Other (specify) 

O English 

O French ™ 

O German 

O Italian 

0 Ukrainien 

1 Other (specify) 

6- DATE OF BIRTH 

MONTH 

AND 

YEAR OF 
BIRTH 

Please print 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

MONTH 
OF 

BIRTH 

Fill one 
circle only 

O Jan. 
to 

May 

0 June 
to 

Dec 

0 Jan. 
to 

May 

0 June 
to 

Dec 

0 Jan. 
to 

May 

0 June 
to 

Dec 

O Jan. 
to 

May 

0 June 
to 

Dec 

O Jan. 
to 

May 

O June 
to 

Dec 

O Jan. 
to 

May 

O June 
to 

Dec 

YEAR OF BIRTH 

DECADE 
(Suchasthe1970's, 
ISeas, 1950's,etc) 

Fill one circle only 

0 197- > _ 

0 196- ; 
' 0 191 • 

° ">'• 1 0 190-
0 194- 1 0 189-

1 0 188-
0 '»'• 1 0 187. 
O 1 9 2 - 1 0 186-

O 197- 1 _ 

0 196- 1 

0 -• 1 ° Z. 
0 1 9 4 - 1 O 189-

1 0 188-

O '»=>• i 0 187. 

0 192- 1 O 186-

t • 

0 197- 1 _ 

O 196- 1 
1 0 191 -

° ' » = • i 0 190-
O 194- 1 0 189-

1 0 188-
° ' " • 1 0 187-
0 192- 1 O 186-

0 197- 1 _ 

0 196- 1 
1 O 191 -

O ' » = • 1 0 190-
O 194- 1 0 189-

1 0 188-
O ' » • i 0 187-
O 192- 1 0 186-

0 197- 1 _ 

O 196- 1 
1 0 . 191 -

° " 5 - j 0 190-
O 194- ] O 189-

! O 188-
° ' » ' • i 0 187-
O 192- •] O 186-

O 197- 1 _ 

O 196- 1 
1 O 191 -

° ' « = • 1 0 190-
O 194- 1 0 189-

O - 1 ° Z. 

ACTUAL 

VEAH 
(in decado) 

FUI one 
circle only 

0 0 1 0 5 

O 1 1 0 6 

0 2 ] 0 7 

0 3 j 0 8 

O 4 1 0 9 

O 0 1 0 5 

O 1 1 O 6 

0 2 1 0 7 

0 3 1 O 8 

0 4 1 O 9 

O 0 1 O B 

O 1 1 0 6 

O 2 1 O 7 

0 3 ] 0 8 

O 4 1 0 9 

0 0 1 0 6 

0 1 1 0 6 

0 2 1 O 7 

0 - 3 1 0 8 

0 4 1 O 9 

0 0 1 0 B 

0 1 1 0 6 

0 2 1 0 7 

O 3 1 0 8 

O 4 1 O 9 

O 0 1 0 B 

O 1 1 O 6 

0 2 1 0 7 

O 3 1 O 8 

O 4 1 0 9 
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Commencez par inscrire les noms à la question 1. 

1. Écrivez (en lettres moulées) le NOM 
des résidents habituels de ce logement, 
le lerjuin 1976: 

a) qui sont présents dans le logement, 

b) ou temporairement absents (en voyage 
d'affaires, aux études, à l'hôpital, etc). 

Comptez les personnes sans autre résidence. 

Pour les définitions et l'ordre d'inscription 
des noms, consultez le Livret d'instructions. 

ire PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

i 
2« PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
30 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
40 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
50 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
60 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 

2. LIEN AVEC LE CHEF DE 
MÉNAGE 

Le CHEF de ménage est: l'époux 
OU l'épouse: le père ou la mère, 
s'il n'y en a qu'un des deux, avec 
des enfants non mariés: ou tout 
membre d'un groupe se parta­
geant un logement à parts égales. 
"Autre": petit-fils ou petite-fille, 
oncle, tante, neveu, nièce, 
beau-père, belle-mère, beau-frère, 
belle-soeur, gendre, bru, 
employé, partenaire, chambreur, 
épouse do l'employé, fils du 
chambreur, etc 

Ne noircissez qu'un cercle 
ou précisez 

0 CHEF de ménage 

0 Fils ou fille du chef _ 

O Père ou mère du chef ^ 

0 Frire ou soeur du chef ^ 

Autre (précisez) 

0 Épouse ou époux du chef 
O Fils ou fille du chef ^ 
O Père ou mère du chef " * 
0 Frère ou soeur du chef ^ 

Autre (précisez) 

O Fils ou fille du chef _ 
0 Père ou mère du chef ^ 
O Frère ou soeur du chef ^ 

Autre (précisez) 

0 Fils ou fille du chef _ 
O Père ou mère du chef ^ 
0 Frère ou soeur du chef 

Autre (précisez) 

O Fils ou fille du chef M 
O Père ou mère du chef ^ 
0 Frère ou soeur du chef 0 

Autre (précisez) 

O Fils ou fille du chef M 
O Père ou mère du chef ^ 
0 Frère ou soeur du chef ^ 

Autre (précisez) 

3. 

SEXE 

Ne 
noircis­

sez 
qu'un 
•cercle 

Masculin 

0 

Féminin 

0 

Masculin 

O 

Féminin 

O 

Masculin 

O 

Féminin 

O 

Masculin 

O 

Féminin 

0 

Masculin 

O 

Féminin 

O 

Masculin 

O 

Féminin 

0 

4. 

ÉTAT 

MATRIMONIAL 

Ne noircissez 
qu'un cercle 

O 

0 

O 

O 

o 

0 

o 

o 

0 

0 

0 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

0 

o 

o 

o 

0 

o 

o 

0 

0 

o 

o 

o 

Célibataire 
(jamais nuriè(e)) 

Actuellement 
m8riè(6) 

Veuf(ve) 

Divorcé(e) 

Séporé(e) 

Célibataire 
(jamais marié(e)) 

Actuellement 
marié (e) 

Veuf(ve) 

Divorcé(e) 

Séparé(e) 

Célibataire 
(jamais marié(e)) 

Actuellement 
marié(e) 

Veuf(ve) 

Divorcé(e) 

Séparé (e) 

Célibataire 
(jamais marié(e)) 

Actuellement 
marié(e) 

Veuf(ve) 

Divorcé(e) 

Séparé (e) 

Célitietaire 
(jamais marié(e)) 

Actuellement 
nftarié(e) 

Veuf(ve) 

Divorcé(e) 

Séparé (e) 

Célibataire 
(jamais marié(e)) 

Aauellement 
marié(e) 

Veuf(ve) 

Divorcé(e) 

Séparé(e) 

5. 

LANGUE 

MATERNELLE 

La PREMIÈRE 

langue parlée et 

ENCORE COMPRISE 

Ne noircissez qu'un cercle 
ou précisez 

O Anglais 

O Français ^ 

O Allemand 
0 Italien • 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

O Anglais 

O Français ^ 

O Allemand 
O Italien ' , 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

O AngUis * 

O Français ^ 

O Allemand 
0 Italien • 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

O Anglais 

O Français ^ 

O Allemand 
O Italien 0 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

O Anglais 

O Français ^ 

O Allemand 
O Italien 4 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

O Anglais 

O Français ^ 

0 Allemand 
0 Italien O 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

6. 

MOIS ET 

ANNÉE DE 

NAISSANCE 

Ecrivez en 
lettres moulées 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

DATE DE NAISSANCE 

MOIS DE 

NAIS­

SANCE 

Ne 
noircissez 

qu'un 
cercle 

0 Janv. 
à 

mai 

O Juin 
è 

déc 

O Janv. 
à 

mai 

O Juin 
è 

déc 

O Janv. 
à 

mai 

O Juin 
A 

déc 

O Janv. 
A 

mai 

0 Juin 
i 

déc 

0 Janv. 
à 

mai 

O Juin 
i 

déc 

O Janv. 
A 

mai 

0 Juin 
A 

déc 

ANNÉE DE NAISSANCE 

DÉCENNIE 
(Par exemple, les années 
1970, 1960, 19S0, etc) 

Ne noircissez 
qu'un cercle 

O 197- ; _ 

0 196- ! 

o '- 1 ° z. 
0 194- j 0 189-
„ . „ , 1 O 188• 
° '^3- 1 0 ,3, . 

O 192- ' 0 186-

O 1 9 7 - 1 ^ 

O 196- 1 

0 - 1 °o z. 

o 1 9 4 - 1 O 189-

0 192- 1 o 186-1 • 

0 197- ; _ 

o 196- ] 

! o 191• 
° '»^- 1 o 190. 
o 1 9 4 - 1 O 189-

1 O 188-
O 193- ' 

1 O 187-

O 192- 1 O 186-

O 197- 1 _ 

O 196- 1 
1 0 191 -

° '^- 1 O 190-
O 1 9 4 - 1 O 189-

O -3- i °0 Z. 
0 192- ] O 186-

0 197- 1 _ 

O 196- j 

O ' - i °o z. 
o 194- J o 189-

O -3. i ° Z. 
O 192- ] O 186-

O 197- 1 _ 

O 196- ' 
1 O 191• 

° ' « = • 1 O 190-
O 194- 1 O 189-

O -3. 1 ° Z. 
0 192- 1 0 186-

ANNÊE 

EXACTE 

(Dans la 
décennie) 

Ne noircissez 
qu'un cercle 

0 0 1 O 6 

O 1 1 O 6 

O 2 1 O 7 

O 3 1 O 8 

O 4 1 O 9 

0 0 1 O B 

O 1 1 0 6 

O 2 1 O 7 

O 3 1 O 8 

O 4 1 O 9 

O 0 1 O B 

O 1 1 O 6 

O 2 1 O 7 

O 3 1 0 8 

O 4 1 O 9 

O 0 ' O S 

0 1 1 O 6 

0 2 1 O 7 

O 3 1 0 e 

0 4 1 0 9 

O 0 1 O S 

o r 1 0 6 

O 2 1 O 7 

O 3 ] 0 8 

O 4 1 O 9 

0 0 j 0 S 

O 1 1 o 6 

O 2 1 0 7 

O 3 1 O 8 

0 4 1 O 9 



Questions Hl to H7 should preferably be answered by the HEAD of the household. 

Note that a DWELLING is a separate set of living quarters 
with a PRIVATE ENTRANCE from outside or from a common 

hallway or stairway inside the building. 
^ See définition in INSTRUCTION BOOKLET. 

H l , Are there more than 6 

persons in this household? * H 

O Yes O No 

/ 
List 6 persons only on this form. Use 

the additional form provided to list 

other household members. If no 

additional form was provided, see 
Instruction Booklet. 

H2. Is there anyone teft out of Question 1 

because you were not sure whether he 

or she should be listed? 

• 
O Yes 0 No 

For example, a studeni. a lodger who also 
has another home, a new baby sUll in 
hospital, or a former occupant of this 
household who has become a fxilient in a 
hospital or sanatorium within the past 6 
months. 

If "Yes". print name(s) hère and the 
reason: 

Name: 

Reason: 

Name: _ 

Reason: _ 

Name: _ 

Name: 

Reason:_ 

H3. How many visitors or other persons who 
hâve a usual home elsewhere in Canada 
stayed overnight on May 31/June 1 ? 

0 None 0 6 | 

0 1 O 7 ^ 

0 2 0 8 ^ 

O 3 O 9 

O 4 O 10 or more 

O 6 

H4. At what Téléphone number can your 
household be reached? 

M 

O No téléphone 

H5. Do you enter your 

living quarters: H * 

0 By a separate private entrance from outside? 

••j Through a common hati or passageway? 

0 Through someone else's living quarters? 

H6. Is this dwelling: 

O Owned or being bought by you (or a member of this 

0 Rented (even if no cash rent is paid to the landlord)? 

SEE DRAWINGS OF TYPES OF DWELLINGS 

IN INSTRUCTION BOOKLET. 

H7. Is this dwelling a: 

0 (a)-Single house - a single dwelling not allached lo any other 

structure and surrounded on ail sides by open space? 

U 

0 (b) Semi-detached or double house - one of two dwellings 
allached side by side but not attached to any olher 

structure and surrounded on ail sides by open space? 

0 (c) Duplex — one of two dwellings. one above the other. not 
attached lo any other structure and surrounded on ail 
sides by open space? 

O (d) How house — one of three or more dwellings joined side by 
side but not having anv other dwellings either above or 
below? 

O (e) Apartment or multiple dwelling — a dwelling unit in a duplex 
attached in a row, a triplex, quadruplex or apartment 
building or a dwelling in a non-residential structure or in 
a house that has been converted? 

0 (f ) House attached to a non-residential structure - a dwelling unit 
attached to another structure al ground level (such as a 
store, etc.) but separated from it by a common wall 
running from ground lo roof? 

O (g) Mobile home (designed and construcled to be transported on 

its own châssis and capable of being moved on short 
notice)? 

O (h) Other movable dwelling (such as a lenl. travel irailer. raiiroad 

OFFICE USE ONLY 

0 I g 3 '̂  
0 I 8 3 <)• 

O I 8 3 « 
0 I a 3 «i-
0 1 8 3 4-

0 1 8 3 1-
0 1 8 3".-
0 I 8 3 "l-

3 G 7 S 9 
3 G 7 S 9 

5 6 7 ô 9 
5 6 » S 9 

S G 7 8 9 

S S 7 8 9 

S G 7 S 9 

S S 7 S 9 

0 I 8 3 1- 5 G 

UD FR 

O O 

Miss. 

O O O 

TR 

O 

FP 

O O 

Re(. 

O O 

Q 0 I 8 3 ' ) - 3 G 7 S 9 
O I 8 3 1 - 5 6 Î S 9 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
",- 0-
5 S 
G 6 
7 7 

0 0 
1 : 
8 8 
3 3 
4- 1-
5 5 
G G 
7 7 

0 O 
1 I 
8 8 
3 3 
"1- "1-
3 S 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
S 2 
3 3 
•l- 4-
3 S 
G G 
7 7 

0 0 
1 î 
8 8 
3 3 
H- 1-
3 3 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
")• 4 -

3 3 
G G 
7 7 

MT 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
'r 4-
5 3 
G 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- •¥ 
3 3 
6 G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- 1-
3 5 
G G 
7 7 

0 0 
: I 
8 8 
3 3 
4- 1-
5 S 
6 6 
7 7 

0 0 
1 î 
8 8 
3 3 
4- 4-
3 3 
6 G 
7 ? 

0 0 
: I 
8 8 
3 3 
% 4-
S S 
G G 
7 7 

CENSUS REPRESENTATIVE'S USE ONLY 

UNOCCUPIED DWELLING 

A. Was this dwelling ever occupied? 

O Yes g « 

O No ^ 

B. Length of time unoccupied: 

O Under 1 year 

O 1 year or more 

C. Is this dwelling: (Fill one circle only) 

Available? 

O For rent 

O For sale 

OR Unavailable? 

O Company maintained 

O Second home 

O Rented or sold 

O For démolition (or expropriatedi 

O Other 

D. Code type below in C E . 

Type of dwelling 

O O O O C E . 

Type a b c d 

F.E. O O O O 

O O O O 

e f g h 

0 0 0 0 

O SEASONAL DWELLING 

Hhld. No. 

0 1 8 3 4 - S G 7 8 9 
0 1 8 3 4-
0 1 8 3 4-

S 6 7 8 9 
S 6 7 8 9 

Please turn to page 4 and continue. 
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Il serait préférable que le CHEF de ménage réponde lui-même aux questions Hl à H7. 

Attention: Un LOGEMENT est un ensemble distinct de pièces 

d'habitation ayant une ENTREE PRIVEE donnant sur l'extérieur, ou sur un 
corridor ou un escalier commun à l'intérieur de l'immeuble. 

^ ^' Voir la définition du logement dans le LIVRET D'INSTRUCTIONS. 

H1. Le ménage compte-t-il plus ^ 
de 6 personnes? * H 

0 Oui 0 Non 

/ 
N'inscrivez pas plus de 6 personnes dans ce 
questionnaire. Pour les autres membres du 

ménage, servez-vous du questionnaire 
supplémentaire. S'il n'y en a pas, consultez 

la Livret d'instructions. 

H2. Reste-t-il quelqu'un que vous n'avez 
pas inscrit à la question 1 parce 
que vous n'étiez pas certain s'il 
fallait l'inscrire ou non? ^ 

0 Oui O Non 

Par exemple, un étudiant, un chambreur 
qui a aussi une autre résidence, un nouveau-
né encore à l'hôpital, ou un autre membre 
du ménage qui est à l'hôpital ou au 
sanatorium depuis moins de six mois. 

SI vous avez répondu "Oui", écrivez les 
noms et la raison de l omission: 

Nom: _ _ 

Raison: _ _ _ 

Nom: 

Raison: 

Nom; 

Raison; _ _ 

Nom: _ _ 

H3. Combien de visiteurs ou d'autres personnes 
ayant leur résidence habituelle ailleurs au 
Canada séjournaient ici le nuit du 31 mai 
au lor juin? 

0 Aucun 0 6 H 

0 1 0 7 

• 
^ 

0 3 0 9 

0 4 O 10 et plus 

0 5 

H4. Numéro de téléphone de votre ménage: 

• 
• 

0 Pas de téléphone 

H5. Entrez-vous chez vous par: 

0 

0 

0 

• * 
une entrée privée distincte donnant sur l'extérieur? 

les pièces d'habitation de quelqu'un d'autre? 

H6. Etes-vous (ou un membre du ménage est-il): 

0 

O 

Propriétaire de ce logement ou en train de l'acheter? 

Lof:ataire (même si vous ne payez pas de lover en argent 

VOIR LES CROQUIS DES GENRES 

DE LOGEMENTS DANS LE LIVRET D'INSTRUCTIONS. 

H7. Ce logement est-il: 

0 

0 

0 

o 

o 

0 

o 

o 

a) une maison individuelle (logement individuel non attenant 

à une autre construction et entouré d'espaces libres)? 

U 

b) dans une maison jumelée ou une maison double (deux 

logements côte à côte réunis par un mur commun, mais 
non attenants à une autre construction et entourés 
d'espaces libres)? 

c) dans un duplex (deux logements superposés non attenants 
à une autre construction et entourés d'espaces libres)? 

d) dans une rangée d'au moins trois logements réunis côte à 

c6te, sans autre logement au-dessus ni en dessous? 

e) un appartement ou dans un immeuble à logements multiples 
(un logemeni dans un duplex attaché dans une rangée, un 
triplex, quadruplex ou immeuble d'appartemenis ou encore 
un logement dans une construction non résidentielle ou 
dans une maison qui a été transformée)? 

f ) une maison attenante è une construction non résidentielle 
(logement attenant au niveau du sol à une autre cons­
truction, par ex. un magasin, mais qui en est séparé 
par un mur commun s'élevant du sol au toit)? 

g) une habitation mobile (conçue et construite pour être 

transportée sur son propre châssis et qu 'on peut 

déplacer sans grand délai)? 

h) un autre logement mobile (tente, roulotte, wagon. 

R E S E R V E AU B U R E A U 

0 1 8 3 4-
0 1 8 3 4-
0 I' 8 3 4-
0 1 8 3 4-
0 1 8 3 4-

0 1 8 3 4-
0 1 8 3 4-
0 1 8 3 4-

3 G 7 8 
S 6 7 8 

5 G 
S G 
S G 

5 G 
3 6 
S G 

Per 0 I 8 3 4- 3 G 

LV. 
O 

R.E. 
O 

MM 

O O I 

R.T. 

O 

P. A. 

O O 

Réf. 

O O 

I 8 3 4 - 3 G 7 8 9 
1 8 3 4 - 3 6 7 8 9 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- 4-
5 3 
G G 
7 7 

I I 
8 8 
3 3 
4- 4-
S S 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- 4-
5 3 
6 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- 4-
S S 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- 4-
3 S 
G 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- 4-
3 3 
G G 
7 7 

LM TTT 
0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- 4-
5 3 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- 4-
5 3 
6 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- 4-
3 3 
6 6 
7 7 

0 0 
1 1 
8 8 
3 3 
4- 4-
5 5 
6 G 
7 ? 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- 4-
3 3 
G 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
4- 4-
S 3 
G G 
7 7 

RÉSERVÉ AU REPRÉSENTANT 
DU RECENSEMENT 

LOGEMENT VACANT 

A. Le logement a-t-il déjà été occupé? 

o Oui 1 4 

o Non ^ 

B, Logement vacant: 

o Depuis moins d'un an # 

O 1 an ou plus ^• 

_____ _ • 
• 

C. Ce logement est-il: (Ne noircissez qu'un cercle) 

Disponible? 

O À louer 

O A vendre 

OU Non disponible? 

0 Logement patronal 

O Résidence secondaire 

O Loué ou vendu 

O A démolir (ou exproprié) 

0 Autre 

D. Codez le genre ci-dessous en P. 1. 

Genre de logement 

P.l. 0 O O 0 O O O O 

Genre a b c d | e f g h 

D.l. O O O O O O O O 

O LOGEMENT SAISONNIER 

Mépage nO 

0 i a 3 ^ 5 G ? S 9 

0 l 2 3 'h • 5 G ? S S 

Prov. CE. F. S.D. Ménage 
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For téléphone assistance Whom to include? 

Téléphone Assistance Service is available from 9 a.m. to 9 p.m. from Thursday, 
May 27 through Friday, June 4 (excludingSunday). 

If you live within the local calling area of one of the cities listed below, dial the 
number shown opposite the name of the city. 

Service auxiliaire téléphonique 

Le Service auxiliaire téléphonique sera accessible de 9 heures du matin à 9 heures du 

soir, entre le jeudi 27 mai et le vendredi 4 Juin (sauf le dimanche). 

Si vous habitez dans le secteur de service local d'une des villes ci-après, composez le 

numéro indiqué. 

ST. JOHN'S (NFLD.) 754 - 2 6 0 0 

HALIFAX 4 2 6 - 7711 

MONTREAL 2 8 3 - 1 3 0 0 

OTTAWA 2 3 8 - 1776 

TORONTO 6 9 8 - 0 2 0 0 

WINNIPEG 8 8 5 - 2 2 2 1 

ËDMONTON 4 2 3 - 5 5 6 5 

VANCOUVER 6 6 9 • 1 9 7 6 

In ail other areas, call the long distance operator and ask for ZENITH 0-1976. You 
will be connected to the nearest Téléphone Assistance Service, without charge. 

Si vous habitez dans un autre secteur, demandez à la téléphoniste de vous donner 
ZENITH 0-1976. Elle vous mettra en communication, sans frais, avec le Service 
auxiliaire téléphonique le plus rapproché. 

To make certain that every Canadian résident is counted in the census (and that no 
one is counted more than once) the following guide should be used when deciding 
who should be included on this questionnaire. 

INCLUDE: 

— everyone who usually lives hère; 

— members of the household who are 
temporarily away (e.g., students at 
school or university, members of the 
household travelling or visiting else­
where); 

— persons staying or visiting hère who 
hâve no other usual home; 

— persons who normally live hère but 
hâve been in an institution (e.g., 
hospital, sanatorium) for a period of 
less than six months; 

— lodgers, boarders, servants, hired 
hands and other non-relatives living 
hère; 

— infants born before midnight, May 
31, 1976; 

— deceased members of the household 
who were alive at midnight, May 31, 
1976; 

— unmarried persons who hâve a home 
elsewhere but who stay in this house­
hold most of the week while 
working. 

DO NOT INCLUDE: 

— infants born after midnight, May 31, 
1976; 

— persons away in an institution (e.g., 
hospital, sanatorium) if they hâve 
been there for a period of six months 
or more; 

— persons away from home in the 
permanent Armed Forces; 

— foreign government représentatives 
or members of the Armed Forces of 
another country and members of 
their familles who are not citizens of 
Canada; 

— unmarried sons or daughters who 
live elsewhere most of the week 
while working, even if they return 
home on weekends. 

CENSUS REPRESENTATIVE'S USE ONLY HOUSEHOLDER COMMENTS 
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Service auxiliaire téléphonique Qui recenser? 

Le Service auxiliaire téléphonique sera accessible de 9 heures du matin à 9 heures du 
soir, entre le jeudi 27 mai et le vendredi 4 juin (sauf le dimanche). 

Si vous habitez dans le secteur de service local d'une des villes ci-après, composez le 
numéro indiqué. 

For téléphone assistance 

Téléphone Assistance Service is available from9a.m. to 9p.m. from Thursday, 

May 27 through Friday, June 4 (excluding Sundayl. 

If you live within the local calling area of one of the cities listed below, dial the 
number shown opposite the name of the city. 

SAINT-JEAN (T.-N.) 7 5 4 - 2 6 0 0 

HALIFAX 4 2 6 - 7 7 1 1 

MONTRÉAL 2 8 3 - 1 3 0 0 

OTTAWA 2 3 8 - 1 7 7 6 

TORONTO 6 9 8 - 0 2 0 0 

WINNIPEG 8 8 5 - 2 2 2 1 

ËDMONTON 4 2 3 - 5 5 6 5 

VANCOUVER 6 6 9 - 1976 

Si vous habitez dans un autre secteur, demandez à la téléphoniste de vous donner 
ZENITH 0-1976. Elle vous mettra en communication, sans frais, avec le Service 
auxiliaire téléphonique le plus rapproché. 

In ail other areas, call the long distance operator and ask for ZENITH 0-1976. You 
will be connected to the nearest Téléphone Assistance Service, without charge. 

Pour que tous les résidents du Canada soient recensés (et qu'ils ne le soient qu'une 
fois), il importe de consulter le guide ci-dessous pour déterminer qui doit et qui ne 
doit pas figurer dans le questionnaire. 

COMPTER: 

— quiconque habite ici d'ordinaire; 

— les membres du ménage temporaire­
ment absents (par ex,, les étudiants, 
les membres du ménage en voyage 
ou en visite ailleurs); 

— les personnes qui séjournent ou sont 
en visite ici et qui n'ont pas d'autre 
résidence habituelle; 

— les personnes qui vivent normale­
ment ici mais qui séjournent depuis 
moins de six mois dans un établis­
sement (par ex., un hôpital, un 
sanatorium); 

— les chambreurs, pensionnaires, 
domestiques, employés et autres 
personnes non apparentées qui 
habitent ici; 

— les bébés nés avant minuit le 31 
mai 1976; 

— les membres décédés du ménage qui 
vivaient è minuit le 31 mai 1976; 

— les célibataires qui ont une résidence 
ailleurs, mais qui, à cause de leur 
travail, passent la plus grande partie 
de la semaine ici. 

NE PAS COMPTER: 

— les enfants nés après minuit le 31 mai 
1976: 

— les personnes en séjour dans un éta­
blissement (par ex., un hôpital, un 
sanatorium), si elles y sont depuis 
six mois ou plus; 

— les membres actifs des Forces armées 
qui ne vivent pas à la maison; 

— les représentants officiels ou mem­
bres des Forces armées d'un autre 
pays et les membres de leur famille 
qui ne sont pas citoyens du Canada; 

— les fils ou filles célibataires qui, à 
cause de leur travail, demeurent 
ailleurs la plus grande partie de la 
semaine, même s'ils reviennent à la 
maison en fin de semaine. 

RESERVE AU REPRESENTANT DU RECENSEMENT OBSERVATIONS DU CHEF DE MENAGE 
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1^ Statistics Canada Statistique Canada 1976 Census of Canada 

Dear Householder: 

Tuesday, June 1, is Census Day in Canada. Once every 
five years, Statistics Canada is required by law to take a com­
plète inventory of the Canadian people. 

By taking part in this national census, you will be 
helping to find out how our population has changed, how 
we live and work and other information essential in planning 
for the future. Census information is the basis for many 
important décisions by business and industry, governments, 
community and labour organizations. It Is of fundamental 
importance to your community, your province and to Canada. 
For example, census figures are used extensively in the déter­
mination of government financial grants. 

The Census of Canada is taken under the authority of 
the Statistics Act, which requires everyone to provide the 
information requested. The information you give will be kept 
confidential and used only to produce statistics. The Act 
ensures that no one will know what answers you gave except 
for sworn employées of Statistics Canada and they are subject 
to légal penalties if they disclose personal census information 
to anyone else. No other individual andno other government 
department is permitted access to your census questionnaire. 

To assist you, an Instruction Booklet is enclosed with 
this questionnaire. If you need any further help, please use 
our Téléphone Assistance Service. You will find the number 
to call listed on the cover of this questionnaire. 

Thank you for your co-operation. 

Chief Statistician, 
Ottawa, Canada. 
May 1976 

f PROV. FED No. EANo. HHLD No. 

'^[P^ 
^ [ D ; 

ADDRESS OR EXACT LOCATION:. 

ISlreel and No. or Lot and cancesslon) 

(CitY, town, village, municipality) 

(Province) 

PLEASE COMPLETE YOUR QUESTIONNAIRE ON 
TUESDAY, JUNE 1 

GUIDES TO HELP YOU 

1. Before beginning, study the "Steps to fo l low when completing your census question­
naire" on page 1 of the Instruction Booklet and the example on page 2. 

2. For "WHOM TO INCLUDE" in Question 1, refer to the back cover of this question­

naire. 

3. Use a BLACK lead pencil to f i l l circles " O " Hke this " 0 " . Please do not make any 

(X) or (V) marks. 

4. If you f i l l the wrong circle, erase the mark completely. 

5. Where " P R I N T - I N " answers are required, please print clearly. 

6. The Instruction Booklet should provide the answers to any problems that may arise. ^ 
If not, don't hesitate to call our Téléphone Assistance Service. The numbers to call fl 
are listed on the cover of this questionnaire and ail calls are free of charge. ^ 

NOTE: 
If anyone in your household (e.g., boarders, lodgers) wishes to be enumerated on a 
separate census fo rm: 

1. Enter complète name, relationship and sex on page 2 of this fo rm, and 

2. list the names in the "HOUSEHOLDER COMMENTS" section on the back of this 
questionnaire. 

IMPORTANT 
To Temporary Résidents 

If ail members of this household are: 
To Foreign Résidents 

If ail members of this household are: 

— persons temporarily visiting Canada; or 

— students whose usual résidence is out­
side Canada; or 

- government représentatives or 
members of the Armed Forces of 
another country and their familles; or 

- workers and their familles hère 
seasonally on spécial employment 
visas; 

Fil l this circle " O " and complète 
Questions H3 to H7 on page 3. 

— staying hère temporari ly; and 

— hâve a usual home elsewhere in 
Canada; 

Fill this circle " O " and complète 
Questions H3 to H7 on page 3. 

Aux francophones: Si ce questionnaire anglais vous a été remis par erreur et si vous 
désirez un questionnaire français, veuillez appeler le Service auxiliaire téléphonique. 
Le numéro à composer figure sur la couverture. On vous remettra un questionnaire 
dans la langue de votre choix. 
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1^ Statistique Canada Statistics Canada Recensement du Canada de 1976 

Au chef de ménage: 

Le mardi isi" juin est jour de recensement au Canada. 

Statistique Canada est tenu par la loi de procéder une fois 

tous les cinq ans à un inventaire complet de la population du 

Canada. 

En participant à ce recensement national, vous nous 
aiderez à déterminer l'évolution de notre population, nos 
conditions de vie et de travail et d'autres renseignements 
essentiels à la planification de votre avenir. Les données du 
recensement sont à la base d'une foule de décisions impor­
tantes dans l'entreprise privée, chez les pouvoirs publics, les 
groupements communautaires et dans les syndicats. Elles 
revêtent une importance capitale pour votre localité, votre 
province et le Canada. Par exemple, les chiffres du recense­
ment constituent le plus souvent la base de partage de subven­
tions gouvernementales. 

Le rucensement du Canada se fait en vertu de la Loi 
sur la statistique, qui oblige tout le monde à fournir les ren­
seignements demandés. Les renseignements que vous nous 
donnerez demeureront confidentiels et ne serviront qu'à 
produire des statistiques. La loi garantit que personne ne 
connaîtra vos réponses, si ce n'est des employés assermentés 
de Statistique Canada, pour qui la loi prévoit des sanctions 
sévères si jamais ils devaient divulguer des renseignements 
personnels à qui que ce soit. Personne d'autre ni aucun autre 
ministère n'aui'a accès à votre questionnaire de recensement. 

Le Livret d'instructions qui accompagne votre 
questionnaire pourra vous être utile. Si vous avez besoin 
d'autres renseignements, faites appel à notre Service auxi­
liaire téléphonique, dont vous trouverez le numéro sur la 
couverture du questionnaire. 

Nous vous remercions de votre collaboration. 

Le statisticien en chef, 
Ottawa, Canada. 
Mai 1976 

/ ^ PROV. C.É.F. NO S.D. NO 

ADRESSE OU EMPLACEMENT EXACT: 

(Rue et numéro} ou (Lo t et concession) 

MÉNAGE NO \ 

—-

(V i l le , village, municipal i té) 

(Province) 

À REMPLIR LE MARDI 1er JUIN 

DIRECTIVES UTILES 
1. Avant de commencer, lisez "Pour remplir votre questionnaire" à la page 1 du 

Livret d'instructions et voyez l'exemple à la page 2. 
2. Pour savoir "QUI RECENSER" à la question 1, reportez-vous à la couverture arrière 

du questionnaire. 
3. Noircir les cercles " O " de cette façon: " # " avec un crayon à mine NOIRE. Veuillez 
• ne pas faire de (X) ou de coches (-/). 
4. Si vous vous trompez de cercle, effacez la marque complètement. 
5. Lorsque vous devez faire une inscription "EN TOUTES LETTRES", faites-la claire­

ment, en lettres moulées. 
6. Le Livret d'instructions devrait vous permettre de trouver une solution à toutes les 

difficultés. Mais, au besoin, n'hésitez pas à communiquer avec notre Service auxiliaire 
téléphonique. Les numéros à composer figurent sur la page couverture du question­
naire. Tous les appels sont gratuits. 

À REMARQUER: 
Si les membres du ménage (par ex., des chambreurs ou des pensionnaires) désirent une 
formule distincte: 
1. Indiquez leurs nom et prénom, leur lien avec le chef de ménage et leur sexe à la page 2, 

et 
2. donnez leur nom sous "OBSERVATIONS DU CHEF DE MÉNAGE" au verso du 

questionnaire. 
IMPORTANT 

Aux résidents de pays éttangen 
SI le ménage se compose entièrement: 
— de personnes en visite au Canada; ou 
— d'étudiants dont la résidence habituelle 

est en dehors du Canada; ou 
— de représentants officiels ou de mem­

bres des Forces armées d'un autre pays 
avec leur famille; ou 

— les travailleurs et leur famille au 
pays en vertu d'un visa spécial 
d'emploi; 

Noircir ce cercle " O " et répondre aux 
questions H3 à H7 de la page 3. 

Aux résidents temporaires 
Si tous les membres du ménage: 
- ne résident Ici que temporairement; et 
- o n t une résidence habituelle ailleurs 

au Canada; 
Noircir ce cercle " O " et répondre aux 
questions H3 à H7 de la page 3. 

Tp English-speaking persons: If this questionnaire in the French language has been 
left at your household in error, and you wish to complète a questionnaire in English, 
please téléphone the Téléphone Assistance Service. The number. to call Is listed on 
the cover of this questionnaire. A questionnaire in the Tanguage of your choice will 
be delivered to you. 
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Please start with Question 1 by listing names. 

1. Print the NAMES of usual résidents of 
this dwelling on June t, 1976: 

(a) who are présent in this dwelling, 

(b) or temporarily away fjucft ai on 
business, al school, in hospital, 
etc). 

Include persons with no other home. 

For définitions and order of listing, 
see Instruction Booklet. 

PERSON 1 

Last name 

First name Initial 

1 -
PERSON 2 

Last name 

First nanrte Initia) 

1 
PERSON3 

Last name 

First name Initial 

1 
PERSON4 

Last name 

First name Initial 

1 
• PERSON 5 

Last name 

First name Initial 

1 
PERSON 6 

Last name 

First name Initial 

1 

2. RELATIONSHIP TO HEAD 
OF HOUSEHOLD 

The HEAD of household is: 
EITHER the husband OR wife: 
the parent where there is one 
parent only, wilh unmarried 
children: or any member ofa 
group sharing a dwelling 
equally. 

"Other" should include grand-
chitd, uncle, aunt, nephew, 
nièce, in-laws such as brother-
in-law or daughter-in-law, etc., 
employée, partner, lodger, em-
ployee's wife, lodger's son, etc. 

Fill one circle only or specify 

O HEAD of household 

O Son or daughter of head ^m 

0 Father or mother of head ^ 

O Brother or sister of head • 

Other (specify) 

0 Wife or husband of head 
0 Son or daughter of head M 
O Father or mother of head ^ 
O Brother or sister of head # 

Other (specify) 

0 Son or daughter of head ^ 
O Father or mother of head ^ 
O Brother or sister of head O 

Other (specify) 

• • Son or daughter of head H 
O Father or mother of head ^ 
O Brother or sister of head 

Other (specify) 

w Son or daughter of head H 
O Father or mother of head ^ 
0 Brother or sister of head ^ 

Other (specify) 

O Son or daughter of head H 

O Father or mother of head ^ 

0 Brother or sister of head ^ 

Other (specify) 

3. 

SEX 

Fill 
one 
circle 
only 

Maie 

O 

Female 

0 

Maie 

Female 

0 

Maie 

O 

Female 

. 0 

Maie 
O 

Female 

0 

Maie 
0 

Female 
0 

Maie 

O 

Female 

0 

4. 

MARITAL 

STATUS 

Fill one circle only 

O Single (never 
niarried) 

O Now married 

0 Widowed 

O Divorced 

O Separated 

Single (never 
married) 

0 Now married 

O Widowed 

0 Divorced 

0 Separated 

O Single (never 
married) 

0 Now married 

0 Widowed 

0 Divorced 

0 Separated 

0 Single (never 

married) 

O Now married 

0 Widowed 

0 Divorced 

O Separated 

0 Single (never 
married) 

0 Now married 

0 Widowed 

0 Divorced 

O Separated 

O Single (never 
married) 

0 Now married 

0 Widowed 

0 Divorced 

O Separated 

S. 

MOTHER TONGUE 

Language FIRST 
spoken and STILL 

UNDERSTOOD 

Fill one circle only 
or specify 

J English 

O French ^ 

• German 

'7 Italian -fy 

O Ukrainian 

Other (specify) 

O English 

O French ^ 

<> 
0 German 

O Italian 

0 Ukrainian 

Other (specify) 

O English • 

0 French ^ 

O German 

O Italian O 

0 Ukrainian 

Other (specify) 

O English 

O French ^ 
O 

Gernun 
0 Italian 
O Ukrainian 

Other (specify) 

0 English 

O French ^ 

O German 

O Italian 0 
O Ukrainian 

Other (specify) 

O English 

0 French ^ 

0 German 

O Italian 

O Ukrainian 

Other (specify) j 

®- DATE OF BIRTH 

MONTH 

AND 

VEAR OF 
BIRTH 

Please print 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

MONTH 

OF 
BIRTH 

Fill one 
circle only 

Jan. 
to 

May 

June 
to 

Dec. 

O Jan. 
to 

May 

O June 
to 

Dec 

O Jan. 
to 

May 

O June 
to 

Dec 

O Jan. 
to 

May 

0 June 
to 

Dec. 

O Jan. 
to 

May 

O June 
to 

Dec 

O Jan. 
to 

May 

O June 
to 

Dec 

YEAR OF BIRTH 

DECADE 
(Such as the 1970's, 
igeCTs, 19S0's, etc) 

Fill one circle only 

0 197- • _ 

0 196- ! 

- ' - 1 °o z. 
194- 1 0 189-

-, , „ , ' 0 188-

° ' « 3 - j 0 187-

0 192- 1 0 186-

O 197- 1 _ 

0 196- 1 

0 1 9 5 - 1 ° ' " • 
1 0 190-

0 194- 1 0 189-

0 -• 1 ° Z. 
0 192- 1 0 186-

1 • 

0 197- 1 _ 

O 196- ] 

! 0 191 • 
O 195- ' 

; 0 190-
0 194- ] 0 189-

0 193- 1 ° ' ^ • 
1 0 187-

0 192- 1 O 186-

O 197-' ' _ 

O 196- 1 

0 - 1 ° z. 
0 1 9 4 - 1 0 189-
„ . » , 1 O 188-
0 ' " • i 0 187. 
0 192 -1 O 186-

0 197- 1 _ 

O 196 -1 

° -- i °o Z. 
O 1 9 4 - 1 0 189-

1 O 188-
° ' « • 1 0 187--
O 192- 1 O 186-

O 197 - 1 _ 

0 196- 1 

0 --1 ° Z: 
0 194- 1 O 189-

! O 188-
O 193-

1 O 187-

0 192. 1 0 188-

ACTUAL 

YEAR 
(in décade) 

Fill one 
circle only 

• ' 0 1 11 S 

O 1 1 O 6 

O 2 1 0 7 

O 3 j O 8 

0 4 1 0 9 

O 0 j 0 5 

0 1 j 0 6 

0 2 ' 0 7 

0 3 1 0 8 

0 4 1 0 9 

0 0 1 0 6 

O 1 1 O 6 

O 2 1 0 7 

0 3 1 0 8 

0 4 1 0 9 

0 0 1 0 5 

0 1 1 0 6 

0 2 1 0 7 

0 3 1 0 8 

0 4 1 0 9 

0 0 1 0 6 

0 1 1 0 6 

0 2 1 0 7 

0 3 1 0 8 

0 4 1 0 9 

0 0 1 0 6 

0 1 1 0 6 

0 2 1 0 7 

0 3 1 0 8 

0 4 1 0 9 
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Commencez par inscrire les noms à la question 1. 

1. Écrivez (en lettres moulées) le NOM 
des résidents habituels de ce logement, 
le lerjuin 1976: 

a) qui sont présents dans le logement, 

b) ou temporairement absents (en voyage 
d'affaires, aux études, à l'hôpital, etc). 

Comptez les personnes sans autre résidence. 

Pour les définitions et l'ordre d'inscription 
des noms, consultez le Livret d'instructions 

UOPERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
20 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
30 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
40 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
50 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
60 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 

2. LIEN AVEC LE CHEF DE 
MÉNAGE 

Le CHEF de ménage est: l'époux 
OU l'épouse: le père ou la mère, 
s'il n'y en a qu'un des deux, avec 
des enfants non mariés: ou tout 
membre d'un groupe se partar 
géant un logement à parts égales. 

"Autre": petît-fitsou petite-fille, 
oncle, tante, neveu, nièce, 
beau-père, belle-ntère. beau-frère, 
belle-soeur, gendre, bru, 
employé, partenaire, chambreur, 
épouse àe l'employé, fils du 
chambreur, etc 

Ne noircissez qu'un cercle 
ou précisez 

O CHEF de ménage 

O Fils ou fille du chef _ 
0 Père ou mère du chef ^ 
O Frère ou soeur du chef ^ 

Auxre(précisez) 

O Epouse ou époux du chef 
O Fils ou fille du chef ^ 
0 Père ou mère du chef ^ 
0 Frère ou soeur du chef ^ 

Autre (précisez) 

O Fils ou fille du chef ^ 
0 Père ou mère du chef ™ 
O Frère ou soeur du chef <̂  

Autre (précisez) 

•' Fils ou fille du chef M 
O Père ou mère du chef ^ 
0 Frère ou soeur du chef 

Autre (précisez) 

•• 1 Fils ou fille du chef H 

O Père ou mère du chef ^ 

O Frère ou soeur du chef • 

Autre (précisez) 

O Fils ou fille du chef M 
O Père ou mère du chef ^ 
O Frère ou soeur du chef O 

Autre (précisez) 

3. 

SEXE 

Ne 
noircis­

sez 
qu'un 
cercle 

Masculin 

O 

Féminin 

O 

Masculin 

Féminin 

O 

Masculin 

0 

Féminin 

O 

Masculin 

O 

Féminin 

O 

Masculin 

0 

Féminin 

0 

Masculin 

0 

Féminin 

O 

4. 

ÉTAT 

MATRIMONIAL 

Ne noircissez 
qu'un cercle 

O 

O 

O 

0 

0 

0 

0 

o 

o 

o 

o 

o 

0 

o 

o 

o 

o 

0 

0 

o 

0 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

0 

Célibataire 
(jamais nurié(e)) 

Actuellement 
marié (e) 

Veuf(ve) 

Divorcé(e) 

Séparé(e) 

Célibataire 
(jamais marié{e)) 

Actuellement 
marié(e) 

Veuf(ve) 

Divorcé (e) 

Séparé (e) 

Célibataire 
(jamais nnarié(e)) 

Actuellement 

marié(e) 

Veuf(ve) 

Divorcé (e) 

Séparé (e) 

Célibataire 
(jamais marié(e}) 

Actuellement 
marié(e) 

Veuf(ve) 

Divorcé(e) 

Séparé(e) 

Célibataire 
(jamais marié (e)) 

Actuellement 
marié(et 

Veuf(ve) 

Divorcé (e) 

Séparé(e) 

Célibataire 
(jamais marié(e)) 

Actuellement 
marié(e) 

Veuf(ve} 

Divorcé(e} 

Séparé (e) 

6. 

LANGUE 

MATERNELLE 

La PREMIÈRE 

langue parlée et 
ENCORE COMPRISE 

Ne noircissez qu 'un cercle 
ou précisez 

0 Anglais 

û Français " 

' Allemand 
O Italien O 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

0 Anglais 

0 Français ^ 

O Allennand 
0 Italien 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

0 Anglais * 

0 Français ^ 

O Allemand 
O Italien O 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

O Anglais 

O Français ^ 
O 

Allemand 
0 Italien «-/ 
0 Ukrainien 

Autre (précisez) 

0 Anglais 

O Français ^ 

O Allemand 
0 Italien -v 
0 Ukrainien 

Autre (précisez) 

0 Anglais 

O Français ^ 

0 Allemand 
O Italien C 

O Ukrainien 

Autre (précisez) 

6. DATE DE NAISSANCE 

MOIS ET 
ANNÉE DE 
NAISSANCE 

Ecrivez en 
lettres moulées 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

MOIS DE 

NAIS­

SANCE 

Ne 
noircissez 

qu'un 
cercle 

O Janv. 
à 

mai 

Cl Juin 
à 

déc 

O Janv. 
à 

mai 

0 Juin 
è 

déc 

O Janv. 
« 

mai 

O Juin 
à 

déc 

0 Janv. 
à 

mai 

0 Juin 
i 

déc 

O Janv. 
à 

mai 

O Juin 
à 

déc 

O Janv. 
à 

mai 

O Juin 
é 

déc 

ANNÉE DE NAISSANCE 

DÉCENNIE 
(Par exemple, les années 
1970, 1960, 1950, etc) 

Ne noircissez 
qu'un cercle 

O 

O 

0 

O 

O 

o 

o 

0 

o 

o 

O 

O 

O 

O 

o 

o 

0 

o 

o 

o 

0 

0 

o 

o 

o 

0 

o 

o 

o 

o 

o 

0 

o 

o 

o 

197- ; _ 

196- • 

195- i ° ' " • 
1 0 190-

194- 1 o 189-

. „ , i o 188-
193-

] o 187-

1 9 2 - 1 o 186-

197- 1 _ 

196- ' 

196- i ° ' " ' • 
1 O 190-

194- 1 0 189-

, „ , 1 O 188-
193-

1 O 187-

192- 1 0 186-

1 • 

197- 1 _ 

196- 1 

.r.^ 1 0 191 -
195 - ' 

] O 1^0• 
194- 1 O 189-
. „ , 1 O 188-
' " • j O 187. 
1 9 2 - 1 O 186-

197- 1 _ 

196- 1 

1 9 5 - 1 ° ' " • 
1 O 190-

1 9 4 - 1 0 189-

193- ' ° ' ^ • 
1 O 187-

192- 1 O 186-

197- 1 _ 

196- 1 

195- ! ° " ' • 
""• 1 O 190-
194- 1 O 189-

.„.. 1 0 198-
' " • i O 187-
192- 1 O 186-

197- 1 _ 

1 9 6 - 1 

,„c ' O 191 -
' ' ^ - 1 O 190-
194- 1 O 189-
. „ , 1 0 188-
' " • 1 O 187-
192- 1 0 186-

ANNÉE 
EXACTE 

(Dans la 
décennie) 

Ne noircissez 
qu'un cercle 

0 0 

0 1 

O 2 

O 3 

O 4 

0 0 

0 1 

o 2 

O 3 

O 4 

O 0 

O 1 

o 2 

0 3 

o 4 

O 0 

0 1 

0 2 

• 0 3 

O 4 

O 0 

0 1 

O 2 

0 3 

O 4 

O 0 

O 1 

0 2 

O 3 

0 4 

O 5 

O 6 

O 7 

O 8 

O 9 

0 6 

0 6 

O 7 

0 8 

O 9 

0 6 

O 6 

O 7 

0 8 

O 9 

O 5 

O 6 

O 7 

0 8 

0 9 

0 5 

0 6 

O 7 

O 8 

O 9 

0 5 

0 6, 

O 7 

O 8 

0 9 
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Questions Hl to H7 should preferably be answered by the HEAD of the household. 

Note that a DWELLING is a separate set of living quarters 
with a PRIVATE ENTRANCE from outside or from a common 

hallway or stairway inside the building. 
^ See définition in INSTRUCTION BOOKLET. 

H l , Are there more than 6 

persons in this household? * WÊ 

O Yes O No 

/ 
List 6 persons only on this form. Use 

the additional form provided to list 

other household members. If no 
additional form was provided, see 
Instruction Booklet. 

' H2. Is there anyone left out of Question 1 

because you were not sure whether he 
or she should be listed? 

• O Yes O No 

For example, a student, a lodger who also 
has another home, a new baby still in 
hospital, or a former occupant of this 
household who has become a patient in a 
hospital or sanatorium within the past 6 
months 

If "Yes". print name(s) hère and Ihe 
reason: 

Name: 

Reason: 

Name: 

Reason: 

Name: 

Name: __ 

Reason: 

H3. How many visitors or other persons who 
hâve a usual home elsewhere in Canada 
stayed overnight on May 31/June 1 ? 

None i- 6 ^ | 

O 1 O 7 

O 2 O 8 . 

: 3 O 9 

o 4 0 10 or more 

0 5 

H4. At what Téléphone number can your 
household be reached? 

_ 
O No téléphone 

H5. Do you enter your 

living quarters: H * 

O By a separate private entrance from outside? 

^ Through a common hall or passageway? 

O Through someone else's living quarters? 

H6. Is this dwelling: 

O Owned or being bought by you (or a member of this 

household)? 

O Rented (even if no cash rent is paid to the landlord)? 

SEE DRAWINGS OF TYPES OF DWELLINGS 

IN INSTRUCTION BOOKLET. 

H7. Is this dvtretling a: 

0 (a) Single house - a single dwelling not attached to any other 

structure and surrounded on ail sides by open space? 

m 

o (b) Semi-detached or double house - one of two dwellings 
attached side by side but not attached to any other 

structure and surrounded on ail sides by open space? 

O (c) Duplex - one of two dwellings. one above the olher. not 
attached to any other structure and surrounded on ail 
sides by open space? 

O (d ) Row house — one of three or more dwellings joined side by 

side but not having any other dwellings either above or 
below? 

0 le) Apartment or multiple dwelling - a dwelling unil in a duplex 
attached in a row. a triplex, quadruplex or apartment 
building or a dwelling in a non-residential structure or in 
a house that has been converted? 

0 (f ) House attached to a non-residential structure - a dwelling unit 
attached lo another structure al ground level (such as a 
store, etc.) but separated from il bv a common wall 
running from ground to roof? 

O (g) Mobile home (designed and construcled lo be transported on 
ils own châssis and capable of being moved on short 
notice)? 

0 (h) Other movable dwelling^jwc/iûJû ren/. travel irailer, raiiroad 
car or houseboal)? 

OFFICE USE ONLY 

0 I S 3 ".-
0 : 3 3 '^ 

0 I a 3 '^ 
0 1 3 3 % 
0 I s 3 1-

0 1 3 3 % 
0 1 Z 3 "r 
0 I 3 3 "V 

3 G 7 8 
3 G 7 8 

S G 7 
3 G ? 
5 6 7 

5 G 7 8 

S G 7 

3 S 7 8 

Per O I 3 3 1- 3 G 

FR UD 

O 

TR 

o 
FP 

O o 
Miss. 

O O 

Ret. 

O O 

I 3 3 r 3 G 7 
I 3 3 % 3 G 7 

MT Z Z 
0 0 
1 I 
5 3 
3 3 
q- % 
3 S 
6 G 
7 7 

0 0 
1 I 
3 3 
3 3 
"r 1-
S 5 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 

8 3 

3 3 

1- •)-

5 3 

G 6 

7 7 

0 0 
1 I 

0 0 
1 I 
S 3 
3 3 
% % 
5 5 
6 G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 3 
3 3 
t- 1-
3 S 
G 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
% % 
3 3 
6 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
% % 
S 3 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
3 3 
3 3 
% •)-

3 3 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 

0 0 
1 I 
3 8 
3 3 
t- 1-
5 S 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 

3 3 

3 3 

% •¥ 

3 S 

G 6 

7 7 

6 

CENSUS REPRESENTATIVE'S USE ONLY 

UNOCCUPIED DWELLING 

A. Was this dwelling ever occupied? 

O Yes B ^ 

O No o 

B. Length of time unoccupied: 

O Under 1 year 

O 1 year or more 

C. Is this dwelling: (Fill one circle only) 

Available? 

O For rent 

O For sale 

• o 
OR Unavailable? 

O Company maintained 

J Second )iome 

O Rented or sold 

O For démolition (or expropriated) 

O Other 

D. Code type below in C E . 

Type of dwelling 

CE. 

Type a 

F.E. O 

O O O O O O O O 

c d I e f g h 

0 0 O O O O 

o SEASONAL DWELLING 

0 I 3 3 <!• 
0 1 3 3 1-
0 1 3 3 1-

3 G 7 8 9 
S S 7 8 S 
S S 7 8 9 

Please turn to page 4 and continue. 
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U serait préférable que le CHEF de ménage réponde lui-même aux questions H l à H7. 

Attention: Un LOGEMENT est un ensemble distinct de pièces 
d'habitation ayant une ENTRÉE PRIVEE donnant sur l'extérieur, ou sur un 

corridor ou un escalier commun à l'intérieur de l'immeuble. 

^ Voir la définition du logement dans le LIVRET D'INSTRUCTIONS. 

H l . Le ménage compto-t-il plus 
de 6 personnes? * H 

0 Oui 0 Non 

/ 
N'inscrivez pas plus de 6 personnes dans ce 

questionnaire. Pour les autres membres du 

ménage, servez-vous du questionnaire 
supplémentaire. S'il n'y en a pas, consultez 

le Livret d'instructions. 

H2, Reste-t-il quoiqu'un que vous n'avez 
pas inscrit à la question 1 parce 
que vous n'étiez pas certain s'il 
fallait l'inscrire ou non? ^ 

0 Oui O Non 

Par exemple, un étudiant, un chambreur 
qui a aussi une autre résidence, un nouveau-
né encore à l'hôpital, ou un autre membre 
du ménage qui est à l'hôpital ou au 
sanatorium depuis moins de six mois. 

Si vous avez répondu "Oui", écrivez les 
noms et la raison de l'omission: 

Nom: 

Raison: 

Nom: 

Raison: 

Nom: 

Raison: _ _ 

Nom: 

Raison; 

H3. Combien de visiteurs ou d'autres personnes 
ayant leur résidence habituelle ailleurs au 
Canada séjournaient ici la nuit du 31 mai 
au lor juin? 

0 Aucun 0 6 | 

0 1 0 7 

0 2 0 8 
O 

0 3 0 9 

0 4 0 lOetplus 

0 5 

H4. Numéro de téléphone de votre ménage: 

• O Pas de téléphone 

H5. Entrei-vous chez vous par: ^ 

0 

O 

O 

• * 
une entrée privée distincte donnant sur l'extérieur? 

un corridor ou un vestibule commun à l'intérieur? 

les pièces d'habitation de quelqu'un d'autre? 

H6. Etes-vous (ou un membre du ménage est-il): 

O 

O 

Propriétaire de ce logement ou en train de l'acheter? 

Locataire (même si vous ne pavez f>us de luver en argent 

VOIR LES CROQUIS DES GENRES 

DE LOGEMENTS DANS LE LIVRET D'INSTRUCTIONS. 

H7. Ce logenwnt est-il: 

O 

O 

O 

o 

o 

o 

o 

o 

a) une maison individuelle (logement individuel non aliénant 

à une autre construction et entouré d'espaces libres)? 

m 

b) dans une maison jumelée ou une maison double (deux 

logements côte à côte réunis par un mur commun, mais 

non attenants à une autre construction et entourés 
d'espaces libres)? 

cf dans un duplex (deux logements superposés non attenants 

à une autre construction et entourés d'espaces libres)? 

d) dans une rangea d'au moins trois logements réunis côte à 
câte, sans autre logement au-dessus ni en dessous? 

e) un appartement ou dans un immeuble à logements multiples 
(un logement dans un duplex attaché dans une rangée, un 
triplex, quadruplex ou immeuble d'appartements ou encore 
un logement dans une construction non résidentielle ou 
dans une maison qui a été transformée)? 

f ) une maison attenante é une construction non résidentielle 
(logement attenant au niveau du sol à une autre cons­
truction, par ex. un magasin, mais qui en est séparé 
par un mur commun s'élevant du sol au toit)? 

g) une habitation mobile (conçue et construite pour être 

transportée sur son propre châssis et qu 'on peut 
déplacer sans grand délai)? 

h) un autre logement mobile (tente, roulotte, wagon. 

R E S E R V E A U B U R E A U 

Dll. 0 

0 

A 0 
0 
0 

8 0 
0 

3 r 
3 1-

3 1-
3 1-
3 'H 

3 1-
3 0-
3 1-

3 G 
5 G 

3 G 
S 6 
S G 

3 G 
5 G 
5 G 

Per 0 I 8 3 1- 3 G 

LV. 
o 

R.T. 

o 
P. A. 

O O 

MM 
O O 

Réf. 

O O 

I 3 3 1 - 5 G 7 8 9 
I 8 3 1 - 3 G 7 8 9 

App- [ LM I A |~ 

0 0 
1 I 

0 0 
1 I 

3 S 

3 3 
<}. q . 

5 5 
6 G 
7 7 

0 O 
1 I 
3 3 
3 3 
1- 1-
S 5 
S 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 3 
3 3 
H- °r 
S S 
G 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 3 
3 3 
°r 1-
3 3 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 3 
3 3 
1- + 
S S 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
3 3 
3 3 
1- 1-
5 5 
6 G 
7 ? 

e 0 
I I 
3 3 
3 3 
1- 1-
5 S 
6 G 
7 7 

0 0 
1 I 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- 1-
3 5 
6 G 
7 7 

0 0 
1 I 
3 8 
3 3 
"r 1-
S 5 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
3 3 
3 3 
1- 1-
5 3 
G G 
? ? 

RESERVE AU REPRESENTANT 
DU RECENSEMENT 

LOGEIMENT VACANT 

A. Le logement a-t-il déjà été occupé? 

O Oui I • 

O Non O 

B. Logement vacant: 

O Depuis moins d'un an ^ 

O 1 an ou plus O 

C. Ce Itïgement est-il: (Ne noircissez qu'un cercle) 

Disponible? 

O A louer 

O A vendre 

• O 
OU Non disponible? 

O Logement patronal 

O Résidence secondaire 

O Loué ou vendu 

O A démolir (ou exproprié) 

O Autre 

D. Codez te genre ci-dessous en P, I. 

Genre de logement 

P.l. O O O O 

Genre a b c d 

0.1. O O O O 

O O O O 

O O O O 

O LOGEMENT SAISONNIER 

Ménage no 

0 1 8 3 1 - S G 7 S 9 
0 1 3 3 1 - • S G 7 8 9 
0 1 8 3 1 - S G 7 8 9 

Ménage 

Veuillez continuer à la page 4. 
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PLEASE PRINT 

THE NAMES OF PERSONS 

1,2 and 3 

in tfie same order as listed 

in 

PERSON 1 

First name 

Question 1 on page 2. 

• • 

• 

Last name 

Initial 

1 
PERSON 2 

First name 

PERSON 3 

First name 

• 

Last name 

Initial 

1 

• 

Last name 

Initial 

1 

7. 

Are you 15 years 

of âge or older 

(i.e. born before 

Junel , 1961)? 

<.' No 

t 
End hère for 

this person 

< • Yes 

t 
Complète 
Questions 8 
to12 

o No 

i 
End hère for 

this person 

O Yes 

t 
Complète 

Questions 8 
to 12 

O No 

t 
End hère foi 

this person 

0 Yes 

t 
Complète 

Questions 6 

to 12 

8. 
ELEMENTARY, SECONDARY AND POST-SECONDARY TRAINING 

(See Instruction Booklet for eucli question. 1 

(a) What is the 
highest grade 

or year of 

elementary or 

secondary 

school you 

ever attended? 

• • 
FUI one circle only 

0 No schooling 

'J Kindergarten 

O 1 0 8 

O 2 O 9 

O 3 B 0 10 

O 4 0 11 

0 5 O 12 

0 6 O 13 

0 7 

0 No schooling 

0 Kindergarten 

O 1 O 8 

O 2 0 9 

0 3 • C) 10 

O 4 0 11 

O 5 O 12 

O 6 O 13 

0 7 

O No schooling 

0 Kindergarten 

O 1 O 8 

O 2 O 9 

0 3 • O 10 

O 4 o n 

o 5 o 12 

o 6 o 13 

0 7 

(b) How many years of 

university level éducation 

hâve you completed? 

Include university 

transfer courses of 

community collèges and 

CEGEPs (gênerai). 

0 None 

C' 1 year or less 

O 2 years 

O 3 years 

O 4 years 

5 years 

O 6 years or more 

O None 

O 1 year or less 

O 2 years 

O 3 years 

O 4 years 

O 5 years 

O 6 years or more . 

O None 

O 1 year or less 

0 2 years 

O 3 years 

O 4 years 

O 5 years 

O 6 years or more 

(c) How many years of 
post-secondary non-
university training 
at an educational 
institution hâve 
you completed? 
(e.g. teachers' collège. 

nursing school. 
community collège 
(vocalional and 
technical). CEGEP 
(professional). etc. ) 

O None 

(? 1 year or less 

C' 2 years 

0 3 years or more 

• 
0 

O None 

0 1 year or less 

0 2 years 

O 3 years or more 

• 
• 
O 

O None 

0 1 year or less 

O 2 years 

O 3 years or more 

• 
• 

9. 

Hâve you attended 

an educational 

institution at any time 

since last September? 

•J No - ^ Skip to 
Question 10 

O Yes, full-time 

O Yes, part-time, 
day or evening 

What kind of | 
educational 
institution 
was it? 

O Elementary or 
secondary 

O University 

0 Post-secondary 
non-university 

0 No - ^ Skip to 
Question 10 

0 Yes, full-time 

O Yes, part-time, 
day or evening 

What kind of • 
educational 
institution 
was it? 

O Elementary or 
secondary 

O University 

O Post-secondary 
non-university 

O No - * - Skip to 
Question 10 

0 Yes, full-time 

0 Yes, part-time, 
day or evening 

What kind of ^ 
educational 
institution 
was it? 

O Elementary or 
secondary 

O University 

O Post-secondary 
non-university 

10. 

,-, 
O 

0 

0 

O 

0 

o 
0 

0 

0 

0 

0 

o 
o 

o 
o 

0 

o 

0 

0 

o 
0 

o 
0 

What degrees, 

certificates or diplomas 

hâve you ever obtained? 

(See Instruction Booklet.} 

None 

Secondary (high) school 
graduation certificate 

Non-university certificate or 
diploma/('.£. obtained at 
teachers' collège, nursing 
school. community collège. 

CEGEP) 

University certificate or diploma 
below bachelor level 

Bâche lor degree (s) 

Degree in medicine. dentistry, 
or veterinary medicine (M.D., 
D.D.S. orD.M.D.. or D. V.M.) 

Master's degree(s) 

Earned doctorate^e.g. Plt.D.) 

None 

Secondary (high) school 
graduation certificate 

Non-university certificate or 
diploma ^̂ .JT. obtained at 
teachers' collège, nursing 
school. community collège. 

CEGEP) 

University certificate or diploma 
betôw bachelor level 

Bachelor degree(s) 

Degree in medicine, dentistry. 
or veterinary medicine (M, D., 
D.D.S. orD.M.D.. or D. V.M.) 

Master's degree(s) 

Earned doctorateff.g. PILD.) 

None 

Secondary (high) school 
graduation certificate 

Non-university certificate or 
diploma ^f.g. obtained qt 
teachers' collège, nursing 
school. community collège. 

CEGEP) 

University certificate or diploma 
below bachelor level 

Bachelor degree(s) 

Degree in medicine, dentistry, 
or veterinary medicine ^Af.O.. 
D.D.S. orD.M.D., orD.V.M.) 

Master's degree(s) 

Earned doctorale^?.«. PILD.) 



- 99 

ÉCRIVEZ EN LETTRES MOULÉES 

LE NOM DES PERSONNES 

1, 2 et 3 

dans le mémo ordre 

qu'à la question 1, page 2. 

• • 
ire PERSONNE 

• 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
2» PERSONNE 

• 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
3» PERSONNE 

• 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 

7. 

Avez-vous 15 ans 

ou plus (c-à-d., 

êtes-vous né 

avant le 

1er juin 1961)? 

0 Non 

t 
Terminez ici 

pour cette 
personne 

0 Oui 

t 
Répondez 
aux 
questions 
8à 12 

O Non 

t 
Terminez ici 

pour cette 
personne 

O Oui 

t 
Répondez 
aux 
questions 
8 à l 2 

0 Non 

t 
Terminez ici 

pour cette 

personne 

O Oui 

t 
Répondez 
aux 

questions 
8 à l 2 

8. 
FORMATION PRIMAIRE, SECONDAIRE ET POSTSECONDAIRE 

(Consultez le Livret d'instructions pour chaifue question.) 

a) Quel niveau 
de scolarité 

avez-vous 
atteint à l'école 
primaire ou 
secondaire? 

• • A'c noircissez 
qu'un cercle 

0 Aucune 
scolarité 

o Maternelle 

0 1 O 8 

0 2 O 9 

O 3 1 O 10 

O 4 O 11 

O 5 0 12' 

O 6 O 13 

O 7 

O Aucune 
scolarité 

0 Maternelle 

O 1 O 8 

0 2 0 9 

0 3 ^ 0 10 

O 4 0 11 

O 5 O 12 

O 6 O 13 

O 7 

0 Aucune 
scolarité 

O Maternelle 

O 1 O s 

O 2 O 9 

O 3 1 0 10 

O 4 O 11 

0 5 O 12 

O 6 0 13 

O 7 

b) Combien d'années 
d'études de niveau 

universitaire avez-vous 
terminées? Comptez 
les cours de passage à 
l'université des collèges 
communautaires et des 

CEGEP (enseignement 

général). 

O Aucune 

O 1 an ou moins 

O 2 ans 

O 3 ans 

O 4 ans 

0 5 ans 

O 6 ans et plus 

O Aucune 

0 1 an ou moins 

0 2 ans 

O 3 ans 

0 4 ans 

O Sans 

O 6 ans et plus 

0 Aucune 

O 1 an ou moins 

O 2 ans 

O Sans 

0 4 ans 

O Sans 

O 6 ans et plus 

c) Combien d'années 
de formation post­
secondaire non 
universitaire avez-vous 
terminées dans un 
établissement d'en­
seignement ? (par ex.. 
école normale, école de 
sciences infirmières, 
collège communautaire 
(cours professionnel ou 
technique). CEGEP 
(cours professionnel). 
etc.) 

O Aucune 

O 1 an ou moins 

O 2 ans 

0 3 ans et plus 

• 
O 

O 

0 Aucune 

0 1 an ou moins 

0 2 ans 

0 3 ans et plus 

• 
• 
O 

0 Aucune 

O 1 an ou moins 

O 2 ans 

O 3 ans et plus 

• 
• 
0 

9. 

Avez-vous fréquenté 

un établissement 

d'enseignement à 

un moment 

quelconque depuis 

septembre dernier? 

O N o n - * - Passez à la 
question 10 

0 Oui, à plein temps 

O Oui, à temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Quel genre ^ H 
d'établissement 
d'enseignement 

O Primaire ou 
secondaire 

0 Universitaire 

O Postsecondaire 
non universitaire 

O Non - * - Passez à la 
question 10 

O Oui. à plein temps 

O Qui, à temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Quel genre H 
d'établissement 
d'enseignement 
était-ce? 

O Primaire ou 
secondaire 

O Universitaire 

O Postsecondaire 
non universitaire 

O Non - * - Passez à la 
question 10 

O Oui, à plein temps 

0 Oui, à temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Quel genre H 
d'établissement ^ 
d'enseignement 
était-ce? 

0 Primaire ou 
secondaire 

O Universitaire 

O Postsecondaire 
non universitaire 

10 

Quels sont les grades. 

certificats ou diplômes 

que vous détenez? 

(Consultez le Livret d'inslruciiuns.) 

0 

O 

0 

O 

O 

O 

O 

0 

o 

o 

o 

0 

o 

o 

o 

o 

0 

o 

0 

0 

o 

o 

o 

o 

Aucun 

Certificat d'études 
secondaires 

Certificat ou diplôme non 
universitaire (par ex.,obienu dans 
une école normale, une école de 
sciences infirmières, un collège 
communautaire, un CEGEP) 

Certificat ou dipl&me universitaire 
avant le baccalauréat 

Baccal3uréat(s) 

Grade en médecine, art dentaire, 
médecine vétérinaire (M.D.. 
D.D.S. ou D.M.D.. D.M.V.) 

Maîtrise (s) 

Doctorat acquis f/ïar ex, Ph.D.) 

Aucun 

Certificat d'études 
secondaires 

Certificat ou diplôme non 
universitaire (par ex., obtenu dans 
une école normale, une école de 
sciences infirmières, un collège 
communautaire, un CEGEP) 

Certificat ou diplôme universitaire 
avant le baccalauréat 

Baccalauréat (s) 

Grade en médecine, art dentaire, 
médecine vétérinaire fAf. A . 
D.D.S. OUD.M.D..D.M.V.) 

Maîtrise (s) 

Doctorat acquis (par ex.. Ph.D.) 

Aucun 

Certificat d'études 
secondaires 

Certificat ou diplôme non 
universitaire (par ex., obtenu dans 
une école normale, une école de 
sciences infirmières, un collège 
communautaire, un CEGEP) 

Certificat ou diplôme universitaire 
avant le baccalauréat 

Baccalauréat (s) 

Grade en médecine, art dentaire, 
médecine vétérinaire fMZ).. 
D.D.S. ou D.M.D..D.M.V.) 

MaTtrise(s) 

Doctorat &c<\uii (par ex.. Ph.D.) 
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11. ACTIVITY IN LABOUR MARKET (including family farm or business) 
Please complète ail parts. 

(a) Last week how 
many hours did 

you work for 

pay or in 
your own 
farm, business or 

professional 
practice? 

0 None 

0 1-14 

O 15-19 

0 20 or more 

0 None 

O 1-14 

0 15-19 

O 20 or more 

O None 

O M 4 

0 15-19 

O 20 or more 

(b) Last week how 

many hours did 
you help without 

pay in the 
opération of a 
family business 

or farm? 
(Do not include 
volunteer work 
or housework 

in own home. ) 

O None 

O 1-14 

0 15-19 

0 20 or more 

o None 

O 114 

O 15-19 

O 20 or more 

• 
• 

O None 

0 1-14 

0 15-19 

O 20 or more 

• 

(c) Last week 

did you 
hâve a job 
from which 

you were on 
temporary 

lay-off? 

O No 

0 Yes 

O No 

O Yes 

O No 

0 Yes 

(d) Last week 
did you hâve 

definite 
arrangements 
to report 

to a new 
job at a 
future • 

date? 

0 No 

O Yes 

• 

O No 

O Yes 

• • 

0 No 

O Yes 

• 

(e) Last week did you 

hâve a job from 

which you were 
absent for ail or 
part of the week 
because of illness, 
strike, vacation, 

training courses, 

etc.? 

0 ' No 

0 Yes 

O No 

O Yes 

0 No 

0 Yes 

(f) Did you look for 
work last week? 

For example. 

contact a Canada 
Manpower Centre. 

check with em­

ployers. place or 
answer newspaper 

ads. etc. 

O No 

^ • 

Question 12. H 

0 Yes 

Were you available 
to start work 
last week? 

0 No 

O Yes 

O No • 

/ 

Question 12. H 

O Yes 

Were you available 

to start work 

last week? 

O No 

O Yes 

0 No • 

/ • 

Question 12. H 

0 Yes 

Were you available 
to start work 
last week? 

0 No 

O Yes 

12. 

Where did you live 5 years 

ago. on June 1, 1971? 

O Same dwelling 

O Différent dwelling in same city, 
town, village or municipality 

O Outside Canada 
O Différent city, town, village or 

municipality in Canada. Print 
its name below. 

City, town, village, municipality, etc. 

County 

Province 

Important: Ifoutside.city or town limits, 
specify name of suburban municipality 
and not main city or town. 

0 Same dwelling 

O Différent dvtfelling in same city, 
town, village or municipality 

O Outside Canada 

O Différent city, town, village or 
municipality in Canada..Print 
its name below. 

City, town. village, municipality, etc 

County 

Province 

Important: If outside city or town limits, 
specify ruime of suburban municipality 
and not main city or town. 

O Same dwelling 
0 Différent dwelling in same city, 

town, village or municipality 

O Outside Canada 
0 Différent city, town, village or 

municipality in Canada. Print 
its name below. 

City. town. village, municipality, etc. 

County 

Province 

Important: If outside city or lown limits. 
specify name of suburban municipality 
and not main city or town. 

LP 0 

0 0 

I I 

3 3 
3 3 

1- 1-

S S 

G G 
7 7 

8 S 
? 9 

• 
PN • 3 

c 
• 

0 0 
I I 
3 8 
3 3 
1- 1-
3 5 
6 G 
7 ? 
8 8 
9 9 

• 
PN I • 

• C 
• 

0 0 
I I 
3 3 
3 3 
1- 1-
3 3 
6 G 
7 7 
8 8 
9 9 

• 
PN I 8 

C 

3FFICE 

USE 

ONLY 

0 

0 0 0 0 

I 

3 

3 
1-

S 

G 
7 
S 

9 

3 

0 

I I I 

3 8 3 
3 3 3 
1- 1- 1-

3 S 3 

G G G 
7 7 7 

8 8 8 
9 9 9 

1 - 3 6 

O 

0 0 0 O 

I 

S 
3 

1-

3 
G 

7 
8 

9 

3 

0 

• 0 

I 

S 
3 

I I I 

3 3 8 
3 3 3 

1 - 1 - 1 -

3 5 3 
G G 6 

7 7 7 

8 8 8 
9 9 9 

1- 5 G 

O 

0 0 0 
I r I 

3 8 3 
3 3 3 

1 - 1 - 1 - 1 -

3 
G 
7 

;8 

9 

5 S S 
G 6 G 
7 7 7 

8 ;8 8 

9 9 9 

• 1- 3 G 

O O 

Please turn to page 6 and continue. 
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11. ACTIVITE SUR LE MARCHÉ DU TRAVAIL (y compris exploitation d'une ferme ou d'une entreprise familiale) 
Répondez à chacune des questions. 

a) La semaine 
dernière, combien 
d'heures avez-vous 
travaillé comme 
salarié ou à 
votre propre 

d'une ferme ou 
d'une entreprise 
ou dans l'exercice 
d'une profession? 

0 Aucune 

0 1-14 

0 15-19 

0 20 et plus 

0 Aucune 

0 M 4 

O 15-19 

0 20 et plus 

0 Aucune 

0 M 4 

0 15-19 

0 20 et plus 

b) La semaine 
dernière, combien 
d heures avez-vous 
aidé sans paye 
à l'exploitation 
d'une entreprise 

familiale? 
(Ne comptez pas 
le travail bénévole 

ménager chez 
vous) 

O Aucune 

0 1-14 

0 15-19 

0 20 et plus 

• 
• 

0 Aucune 

0 1-14 

O 15-19 

0 20 et plus 

• 
• 

0 Aucune 

0 1-14 

O 15-19 

0 20 et plus 

• 
• 

-

c) La semaine 
dernière, avisz-

vous un emploi 
dont vous aviez 
été congédié 
temporaire­

ment? 

O Non 

O Oui 

0 Non 

0 Oui 

0 Non 

O Oui 

d) La semaine 
dernière, 

existait-il des 
arrangements 
définis en vertu 
desquels vous 

deviez vous 
présenter è un 

nouvel emploi 

à une date 
ultérieure? 

0 Non 

0 Oui 

• 

O Non 

0 Oui 

• • 
• 

0 Non 

O Oui 

• 

C-

e) La semaine dernière. 
aviez-vous un emploi 

dont vous avez été 
absent pour une 
partie ou la totalité 
de la semaine parce 

que vous étiez 
malade, en grève, 

en vacances ou 

en cours de forma­
tion, etc.? 

0 Non 

0 Oui 

O Non 

O Qui 

O Non 

0 Qui 

f) Avez-vous cherché 
du travail la semaine 
dernière? Par ex.. 
en vous adressant à 
un Centre de main-
d'neuvre du Canada. 
en demandant du 
travail à des em­
ployeurs, en plaçant 
des annonces dans 
les journaux ou en 
y répondant, etc. 

Q Non 

question 12. B 

O Oui 

Pouviez-vous 
commencer à 
travailler la 
semaine dernière? 

0 Non 

O Non 4 

question 12. • • 

Pouviez-vous 
commencer à 

semaine dernière? 

O Non 

0 Oui 

O Non 4 

question 12. H 

Pouviez-vous 
commencer à 
travailler la 
semaine dernière? 

O Non 

O Oui 

12. 

Où habitiez-vous il y a 5 ans. 
c'est-à-dire le ler juin 1971? 

O Dans le même logement 
O Dans un autre logement dans la 

même ville, le même village ou la 
môme municipalité du Canada 

0 En dehors du Canada 
0 Dans une autre ville, un autre village 

ou une autre municipalité du 
Canada. Indiquez-en le nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc. 

Comté 

Province 
Important: Si vous habitiez la banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 
municipalité de banlieue et non pas celui 
de la ville principale. 

O Dans le même logement 

O Dans un autre logement dans la 
même ville, le môme village ou la 
même municipalité du Canada 

O En'dehors du Canada 
O Dans une autre ville, un autre village 

ou une autre municipalité du 
Canada. Indiquez-en le nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc. 

Comté 

Province 

Important: Si vous habitiez h banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 
municipalité de banlieue et non pas celui 
de la ville principale. 

0 Dans le même logement 
0 Dans un autre logement dans la 

même ville, le même village ou la 
même municipalité du Canada 

O En dehors du Canada 
0 Dans une autre ville, un autre village 

ou une autre municipalité du 
Canada. Indiquez-en le nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc. 

Comté 

Province 

Important: Si vous habitiez la banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 
municipalité de banlieue et non pas celui 
de la ville principale. 

RÉSERVÉ 

AU BUREAU 

O.P. 0 

0 0 
I I 

3 3 
3 3 
1- 1-

3 3 
6 G 
? 7 
8 8 
9 9 

• 
NP • 3 

C 

• 

0 0 

I I 
3 8 
3 3 
1- 1-

3 3 
G G 
7 7 

9 9 

• 
NP I • 

• C 
• 

0 0 

I I 
S 3 
3 3 
1- ^-

5 3 
6 G 
7 7 

9 9 

• 
NP I 8 

•' C 

O 

0 
I 

3 
3 
1-

3 
G 
? 
S 
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Veuillez continuer à la page 6. 
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PLEASE PRINT 

THE NAMES OF PERSONS 

4, 5 and 6 

in the same order as listed 

in Question 1 on page 2. 

• • 
PERSON 4 _ 

Last name 

First name Initial 

. 1 
PERSON 5 _ 

Last name 

First name Initial 

1-
PERSON 6 _ 

Last name 

First name Initial 

1 J 1 

7. 

Are you 15 years 

of âge or older 

(i.e. born before 

Junel, 1961)? 

0 No 

t 
End hère for 

this person 

O Yes 

t 
Complète 

Questions 8 
to12 

O No 

End hère for 

this person 

O Yes 

t 
Complète 

Questions 8 
to12 

O No 

t 
End hère for 

this person 

0 Yes 

t 
Complète 

Questions 8 
to 12 

• ELEMENTARY, SECONDARY AND POST-SECONDARY TRAINING 

(See Instruction Booklet for each question. ) 

(a) What isthe 

highest grade 

or year of 

elementary or 

secondary 

school you 

ever attended? 

• • 
Fill one circle only 

0 No schooling 

0 Kindergarten 

O 1 0 8 

O 2 0 9 

O 3 1 O 10 

O 4 o n 

O 5 0 12 

o 6 0 13 

O 7 

O No schooling 

O Kindergarten 

O 1 0 8 

O 2 0 9 

O 3 1 O 10 

O 4 O n 

o 5 0 12 

O 6 O 13 

0 7 

O No schooling 

O Kindergarten 

O 1 O 8 

O 2 O 9 

O 3 1 O 10 

O 4 o n 

O 5 O 12 

0 6 O 13 

O 7 

(b) How many years of 

university level éducation 

hâve you completed? 

Include university 

transfer courses of 

community collèges and 

CEGEPs (gênerai). 

0 None 

O 1 year or less 

O 2 years 

O 3 years 

O 4 years 

0 5 years 

0 6 years or more 

0 None 

0 1 year or less 

0 2 years 

O 3 years 

O 4 years 

O 5 years 

0 6 years or more 

O None 

O 1 year or less 

O 2 years 

0 3 years 

O 4 years 

0 5 years 

O 6 years or more 

(c) How many years of 

post-secondary non-
university training 
at an educational 
institution hâve 
you completed? 
(e.g. teachers' collège, 
nursing school. 

community collège 
(vocalional and 
technical). CEGEP 
(professional), etc.) 

O None 

O 1 year or less 

O 2 years 

O 3 years or more 

• 
• 

O None 

O 1 year or less 

0 2 years 

0 3 years or more 

• 
• 
• 

0 Ncfie 

O 1 year or less 

0 2 years 

0 3 years or more 

• 
• 

9. 

Hâve you attended 

an educational 

institution at any time 

since last September? 

0 No - ^ Skip to 
Question 10 

0 Yes, full-time 

0 Yes, part-time, 
day or evening 

What kind of H 
educational 
institution 
was it? 

O Elementary or 
secondary 

0 University 

0 Post-secondary 
non-university 

O No - » - Skip to 
Question 10 

O Yes, full-time 

O Yes, part-time, 
day or evening 

What kind of ^ 
educational 
institution 
was it? 

O Elementary or 
secondary 

O University 

O Post-secondary 
non-university 

0 No - ^ Skip to 
Question 10 

O Yes. full-time 

O Yes. part-time. 
day or evening 

What kind of J 
educational 
institution 
wasit? 

O Elementary or 
secondary 

O University 

0 Post-secondary 
non-university 

10. 

What degrees. 

certificates or diplomas 

hâve you ever obtained? 

(See Instruction Booklet.) 

O None 

O Secondary (high) school 
graduation certificate 

O Non-university certificate or 
diploma <f.j. obtained al 
teachers' collège, nursing 
school, community collège, 
CEGEP) 

O University certificate or diploma 
below bachelor level 

O Bachelor degree(s) 

0 Degree in medicine. dentistry. 
or veterinary medicine (M.D., 
D.D.S. orD.M.D.. orD.V.M.) 

O Master's degroe(t) 

0 Earned doctorateff.g. Ph,D.) 

O None 

0 Secondary (high) school 
graduation certificate 

O Non-university certificate or 
diploma ff.g. obtained at 
teachers'collège, nursing 
school, community collège, 
CEGEP) 

0 University certificate or diploma 
below bachelor level 

O Bachelor degree(s) 

0 Degree in medicine, dentistry, 
or veterinary medicine (M.D., 
D.D.S. orD.M.D., orD.V.M.) 

O Master's degree(i) 

0 Earned doctorate ^p.g. PkD.) 

O None 

0 Secondary (high) school 
graduation certificate 

0 Non-university certificate or 
diploma frx. obtained at 
teachers' collège, nursing 
school, community collège, 
CEGEP) 

O University certificate or diploma 
below bachelor level 

0 Bachelor degree(s) 

0 Degree in medicine, dentistry. 
or veterinary medicine (M.D.. 
D.D.S. orD.M.D.. or D. V.M.) 

O Master's degrM(s) 

0 EarmûàoctoratB(e.g. PkD.) 
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ÉCRIVEZ EN LETTRES MOULÉES 

LE NOM DES PERSONNES 

4.5 et 6 

dans le mAme ordre 

qu'à la question 1, page 2. 

• • 
40 PERSONNE _ 

• 

Nom de famille 

Prénoms {soulignez le prénom usuel) 

1 
6» PERSONNE 

• 

Nom de famille 

Prénoms (souligrwz le prénom usuel) 

1 
60 PERSONNE 

• 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 

7. 

Avez-vous 15 ans 

ou plus (c-à-d.. 

fites-vous né 

avant le 

lerjuln 1961)? 

O Non 

t 
Terminez ici 

pour cène 
personne 

O Oui 

t 
Répondez 
aux 
questions 
8à 12 

0 Non 

+ 
Terminez ici 
pour cette 
personne 

0 Oui 

t 
Répondez 
aux 
questions 
8 à 1 2 

0 Non 

t 
Terminez ici 

pour cette 

personne 

O Oui 

t 
Répondez 
aux 

questions 
8 à l 2 

8. 
FORMATION PRIMAIRE, SECONDAIRE ET POSTSECONDAIRE 

(Consultez le Livret d'instructions pour chaque question ) 

a) Quel niveau 
de scolarité 

avez-vous 

atteint à l'école 

primaire ou 
secondaire? 

• • Ne noircissez 
qu'un cercle 

0 Aucune 
scolarité 

O Maternelle 

0 1 O 8 

0 2 O 9 

0 3 1 O 10 

O 4 0 11 

O 5 0 12 

0 6 0 13 

0 7 

O Aucune 
scolarité 

0 Maternelle 

O 1 O 8 

0 2 O 9 

0 3 • O 10 

O 4 o n 

0 5 O 12 

0 6 O 13 

0 7 

0 Aucune 
scolarité 

0 Maternelle 

O 1 O 8 

0 2 O 9 

O 3 • O 10 

0 4 o n 

o 5 O 12 

0 6 0 13 

0 7 

b) Combien d'années 
d'études de niveau 

universitaire avez-vous 

terminées? Comptez 
les cours de passage à 

l'université des collèges 
communautaires et des 

CEGEP (enseignement 

général). 

0 Aucune 

O 1 an ou moirrs 

0 2 ans 

0 Sans 

0 4 ans 

O Sans 

O 6 ans et plus 

O Aucune 

0 1 an ou moins 

O 2 ans 

O 3 ans 

0 4 ans 

O 5ans 

O 6 ans et plus 

O Aucune 

0 1 an ou moins 

0 2 ans 

0 3 ans 

O 4 ans 

O Sans 

O 6 ans et plus 

c) Combien d'années 
de formation pott-
sacondaira non 
unlvenitalre avez-vous 
terminées dans un 
établissement d'en­
seignement? (par ex.. 
école norrruile. école de 
sciences infirmières, 
collège commurmutaire 
(cours professionnel ou 
technique). CEGEP 
(cours professionnel). 
etc) 

O Aucune 

O 1 an ou moins 

0 2 ans 

O 3 ans et plus 

• 
• 
O 

O Aucune 

O 1 an ou moins 

O 2 ans 

0 3 ans et plus 

• 
• 
• 

O Aucune 

0 1 an ou moins 

O 2 ans 

O 3 ans et plus 

• 
• 
O 

9. 

Avez-vous fréquenté 

un établissement 

d'enseignement à 

un moment 

quelconque depuis 

septembre dernier? 

0 Non - » - Passez à ta 
question 10 

0 Oui, à plein temps 

O Oui. à temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Quel genre • • 
d'établissement 
d'enseignement 
était-ce? 

O Primaire ou 
secondaire 

0 Universitaire 

0 Postsecondaire 
non universitaire 

0 Non - ^ - Passez à la 
question 10 

O Oui, à plein temps 

O Oui, à temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Quel genre ^ 1 
d'établissement ^ ^ 
d'enseignement 
était-ce? 

O Primaire ou 
secondaire 

O Universitaire 

O Postsecondaire 

non universitaire 

O Non •*- Passez à la 
question 10 

0 Oui. à plein temps 

O Oui, à temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Quel genre | H 
d'établissement ^ 
d'enseignement 
était-ce? 

O Primaire ou 
secondaire 

0 Universitaire 

O Postsecondaire 
non universitaire 

10 

Quels sont les grades. 

certificats ou diplômes 

que vous détenez? 

-

(Consultez le Livret d'instructions) 

0 

O 

O 

O 

o 
0 

o 

o 

0 

0 

0 

o 

0 

0 

0 

o 

0 

o 

0 

0 

o 
o 

0 

o 

Aucun 

Certificat d'études 
secondaires 

Certificat ou diplôme non 
universitaire (par ex..obtenu dans 
une école normale, une école de 
sciences infirmières, un collège 
communautaire, un CEGEP) 

Certificat ou diplôme universitaire 
avant le baccalauréat 

Baccalauréat (s) 

Grade en médecine, art dentaire, 
médecine vétérinaire (M.D.. 
D.D.S. ou D.M.D.,D.M.V.) 

Maîtrise (s) 

Doctorat acquis (par ex., Ph.D.) 

Aucun 

Certificat d'études 
secondaires 

Certificat ou diplôme non 
universitaire (par ex.,obienu dans 
une école norrruile, une école de 
sciences infirmières, un collège 
communautaire, un CEGEP) 

Certificat ou diplôme universitaire 
avant le baccalauréat 

Baccalauréat (s) 

Grade en médecine, art dentaire, 
médecine vétérinaire (M.D.. 
D.D.S ou D.M.D.,D.M.V.) 

Maîtrise(s) 

Doctorat acquis (par ex., Ph.D.) 

Aucun 

Certificat d'études 
secondiaires 

Orti f icat ou diplôme non 
universitaire (par ex.,obtenu dans 
une,école normale, une école de 
sciences infirmières, un collège 
commurmutaire, un CEGEP) 

Certificat ou diplôme universitaire 
avant le baccalauréat 

Baccalauréat (s) 

Grade en médecine, art dentaire, 
médecine vétérinaire W . A . 
D.D.S. ou D.M.D.. D.M.V.) 

Maîtrise (s) 

Doctorat acquis (par ex.. Ph.D.) 
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11. ACTIVITY IN LABOUR MARKET (including family farm or business) 

Please complète ail parts. 

(a) Last week how 

many hours did 

you work for 

pay or in 
your own 

farm, business or 

professional 

practice? 

0 None 

o 1-14 

O 15-19 

0 20 or more 

O None 

O 1-14 

O 15-19 

O 20 or more 

0 None 

O 1-14 

O 15-19 

O 20 or more 

;b} Last week how 
many hours did 

you help without 

pay in the 
opération of a 

family business 

or farm? 
(Do not incbide 
volunteer work 
or houseWork 
in own home. ) 

O None 

O 1-14 

O 15-19 

0 20 or more 

• 
• 
0 

o None 

O 1-14 

0 15-19 

O 20 or more 

• • 
• 
• 

0 None 

O 1-14 

O 16-19 

O 20 or more 

• 

(c) Last week 

did you 
hâve a job 
from which 

you were on 

temporary 

lay-off? 

0 No 

O. Yes 

O No 

0 Yes 

0 No 

0 Yes 

(d) Lsst week 

did you hâve 

definite 

arrangements 
to report 

to a new 

job at a 
future 

date? 

O No 

0 Yes 

• 
• 
• 

0 No 

O Yes 

• • 
• 

0 No 

O Yes 

• 

(e) Last week did you 

hâve a job from 

which you were 

absent for ail or 

part of the week 
because of illness, 

strike, vacation. 

training courses, 

etc? 

0 No 

0 Yes 

O No 

O Yes 

O No 

O Yes 

(f) Did you look for 

work last week? 

For example. 

contact a Canada 

Manpower Centre, 

check with em­

ployers, place or 

answer newspaper 

ads, etc 

O No 

/ • 
Skip to 
Question 12. H 

0 Yes 

Were you available 

to start work 
last week? 

0 No 

O Yes 

0 No • 

/ o 
Skip to 
Question 12. H 

O Yes 

Were you available 

to start work 
last week? 

0 No 

O Yes 

O No • 

^ • 
Skip to 
Question 12. M 

O Yes 

Were you available 

to start work 
last week? 

O No 

O Yes 

12. ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 

Where did you live 5 years 

ago. on June 1, 1971? 

O Same dwelling 

0 Différent dwelling in same city, 
town, village or municipality 

0 Outside .Canada 
O Différent city, towm, village or 

municipality in Canada. Print 
its name below. 

City, town, village, municipality, etc. 

County 

Province 

Important: If outside city or town limits, 
specify name of suburban rmmtcipality 
and not main city or town. 

O Same dwelling 

0 Différent dwelling in tame city, 
town, village or municipality 

0 Outside Canada 
O Différent city, town, village or 

municipality in Canada. Print 
its name below. 

City, town, village, municipality, etc 

County 

Province 

Important: If outside city or town limits. 
specify name of suburban municipality 
and not main city or town. 

O Same dwelling 

0 Différent dwelling in same city, 
town. village or municipality 

O Outside Canada 
0 Différent city, town. village or 

municipality in Canada. Print 
i u name below. 

City. town. village, municipality. etc. 

County 

Province 

Important: If outside city or town limits. 
specify tmme of suburban municipality 
and not main city or town. 
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11. ACTIVITÉ SUR LE MARCHÉ DU TRAVAIL (y compris exploitation d'une ferme ou d'une entreprise familiale) 

Répondez à chacune des questions. 

a) La semaine 
dernière, combien 
d'heures avez-vous 
travaillé comme 
salarié ou à 
votre propre 
compte A 
l'exploitation 
d'une ferme ou 
d'une entreprise 
ou dans l'exercice 
d'une profeuion? 

0 Aucune 

0 M 4 

0 15-19 

CD 20 et plus 

0 Aucune 

0 1-14 

0 15-19 

O 20 et plus 

0 Aucune 

O 1-14 

0 15-19 

O 20 et plus 

b) La semaine 
dernière, combien 
d'heures avez-vous 
aidé sans paye 
à l'exploitation 
d'une entreprise 
ou d'une ferme 
familiale? 
(Ne comptez pas 
le travail bénévole 
ni le travail 
ménager chez 
vous.) 

0 Aucune 

0 1-14 

0 15-19 

0 20 et plus 

• 
• 
o 

O Aucune 

0 1-14 

0 15-19 

0 20 et plus 

• 
• 

0 Aucune 

O 1-14 

O 16-19 

O 20 et plus 

• 
• 

c) La semaine 
dernière, aviez-

vous un emploi 
dont vous aviez 
été congédié 
temporaire­
ment? 

0 Non 

0 Oui 

0 Non 

0 Oui 

0 Non 

0 Oui 

d) La semaine 
dernière. 

existait-il des , 
arrangements 
définis en vertu 
desquels vous 
deviez vous 

présenter à un 

nouvel emploi 

à une date 
ultérieure? 

O Non 

O Oui 

• 

• 

o Non 

O Oui 

• • 
• 

0 Non 

O Oui 

• 
• 
O 

e) La semaine dernière. 
aviez-vous un emploi 
dont vous avez été 
absent pour une 
partie ou la totalité 
de la semaine parce 
que vous étiez 

malade, en grève, 

en vacances ou 

en cours de forma-, 
tion, etc? 

0 Non 

O Oui 

O Non 

0 Oui 

0 Non 

O Oui 

f) Avez-vous cherché 
du travail la semaine 
dernière? Par ex.. 
en vous adressant à 
un Centre de main-
d'oeuvre du Canada, 
en demandant du 

travail à des em­
ployeurs, en plaçant 

des annonces dans 
les journaux ou en 
y répondant, etc. 

O Non 

Passez à la 

question 12. H 

O Oui 

Pouviez-vous 
commencer à 
travailler la 

semaine dernière? 

O Non 

O Oui 

O Non • 

Passez à la 

question 12. H 

O Oui 

Pouviez-vous 
commencer é 
travailler la 

semaine dernière? 

0 Non 

O Oui 

0 Non ^ 

Passez à la 
question 12. H 

O Oui 

Pouviez-vous 
commencer à 
travailler la 

semaine dernière? 

O Non 

O Oui 

12. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H 

Où habitiez-vous il y a 5 ans. 
c'est-à-dire le l®*" juin 1971? 

0 Dans le même logement 

0 Dans un autre logement dans la 
mtma ville, le même village ou la 
même municipalité du Canada 

O En dehors du Canada 

0 Dans une autre ville, un autre village 
ou une autre municipalité du 
(^nada. Indiquez-en le nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc 

Comté 

Province 
Important; Si vous habitiez la banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 
municipalité de banlieue et non pas celui 
de la ville principale. 

0 Dans le même logement 
0 Dans un autre logement dans la 

mSme ville, le même village ou la 
même municipalité du Canada 

O En dehors du Canada 

0 Dans une autre ville, un autre village 
ou une autre municipalité du 
Canada. Indiquez-en le nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc. 

Comté 

Province 
Important: St vous habitiez h banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 
municipalilé de banlieue et non pas celui 
de la ville principale. 

O Dans le même logement 

0 Dans un autre logement dans la 
mftme ville, le même village ou la 
même municipalité du Canada 

0 En dehors du Canada 

O Dans une autre ville, un autre village 
ou une autre municipalité du 
Canada. Indiquez-en le nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc 

Comté 

Province 
Important: Si vous habitiez la banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 
municipalité de banlieue et non pas celui 
de la ville principale. 

RÉSERVÉ 

AU BUREAU 

0 0 

I I 

8 3 
3 3 

1- 1-

S S 
G 6 
7 7 
S 8 
9 9 

• 
NP I 8 

C 

• 

0 0 
I I 

8 3 

3 3 
1- "r 

S S 
6 G 
7 7 
8 S 
9 9 

• 
NP 1 8 

• C 
• 

0 0 
I I 

8 3 
3 3 

1- 1-
3 3 
G G 

7 7 
S S 
9 9 

• 
NP I 3 

'> C 

0 0 0 0 

I I 

3 3 
3 3 
1- 1-

3 S 
G 6 
7 7 
S S 
9 9 

3 • 

0 0 

I I 

8 3 
3 3 

1- 1-

3 S 
6 6 
7 7 
S 8 
9 9 

3 G 

0 0 0 0 

I I 

8 3 
3 3 

I I 

3 3 
3 3 

1 - 1 - 1 - 1 -

5 3 3 S 
G G 6 G 

7 7 
8 8 
9 9 

3 1-

O O 

0 0 

I I 
8 3 
3 3 

1- 1-

3 5 

G G 

7 7 
8 8 
9 9 

3 ' 1 -

0 O 

7 7 
8 S 
9 9 

• G 

1 

0 0 

I I 
8 8 

3 3 
1- 1-

3 S 
G 6 

7 7 

8 8 
9 9 

3 • 



106 -

For téléphone assistance Whom to include? 

Téléphone Assistance Service is available from 9 a.m. to 9 p.m. from Thursday, 
May 27 through Friday, June4 (excludingSunday). 

If you live within the local calling area of one of the cities listed below, dial the 
number shown opposite the name of the city. 

Service auxiliaire téléphonique 

Le Service auxiliaire téléphonique sera accessible de 9 heures du matin à 9 heures du 

soir, entre le Jeudi 27 mai et le vendredi 4 juin (sauf le dimanche). 

Si vous habitez dans le secteur de service local d'une des villes ci-après, composez le 

numéro indiqué. 

ST. JOHN'S (NFLD.) 754 - 2 6 0 0 

HALIFAX 4 2 6 - 7711 

MONTREAL 2 8 3 - 1 3 0 0 

OTTAWA 2 3 8 - 1 7 7 6 

TORONTO 6 9 8 - 0 2 0 0 

WINNIPEG 8 8 5 - 2 2 2 1 

ËDMONTON 4 2 3 - 5 5 6 5 

VANCOUVER 6 6 9 - 1 9 7 6 

In ail other areas, call the long distance operator and ask for ZENITH 0-1976. You 
will be connected to the nearest Téléphone Assistance Service, without charge. 

Si vous habitez dans un autre secteur, demandez à la téléphoniste de vous donner 
ZENITH 0-1976. Elle vous mettra en communication, sans frais, avec le Service 
auxiliaire téléphonique le plus rapproché. 

To make certain that every Canadian résident is counted in the census (and that no 
ône is counted more than once) the following guide should be used when deciding 
who should be included on this questionnaire. 

INCLUDE: 

— everyone who usually lives hère; 

— members of the household who are 
temporarily away (e.g., students at 
school or university, members of the 
household travelling or visiting else­
where); 

— persons staying or visiting hère who 
hâve no other usual home; 

— persons who normally liwe hère but 
hâve been in an institution (e.g., 
hospital, sanatorium) for a period of 
less than six months; 

— lodgers, boarders, servants, hired 
hands and other non-relatives living 
hère; 

— infants born before midnight, May 
31, 1976; 

— deceased members of the household 
who were alive at midnight, May 31, 
1976; 

— unmarried persons who hâve a home 
elsewhere but who stay in this house­
hold most of the week while 
working. 

DO NOT INCLUDE: 

— infants born after midnight, May 31, 
1976; 

— persons away in an institution (e.g., 
hospital, sanatorium) if they hâve 
been there for a period of six months 
or more; 

— persons away from home in the 
permanent Armed Forces; 

— foreign government représentatives 
or members of the Armed Forces of 
another country and members of 
their familles who are not citizens of 
Canada; 

— unmarried sons or daughters who 
live elsewhere most of the week 
while working, even if they return 
home on weekends. 

CENSUS REPRESENTATIVE'S USE ONLY HOUSEHOLDER COMMENTS 
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Service auxiliaire téléphonique Qui recenser? 

Le Service auxiliaire téléphonique sera accessible de 9 heures du matin à 9 heures du 
soir, entre le jeudi 27 mai et le vendredi 4 juin (sauf le dimanche). 
Si vous habitez dans le secteur de service local d'une des villes ci-après, composez le 
numéro indiqué. 

For téléphone assistance 

Téléphone Assistance Service is available from9a.m. to 9 p.m. from Thursday, 

May 27 through Friday, June 4 (excluding Sunday). 

If you live within the local calling area of one of the cities listed below, dial the 
number shown opposite the name of the city. 

SAINT-JEAN (T.-N.) 754 - 2 6 0 0 

Pour que tous les résidents du Canada soient recensés (et qu'ils ne le soient qu'une 
fois), il importe de consulter le guide ci-dessous pour déterminer qui doit et qui ne 
doit pas figurer dans le questionnaire. 

HALIFAX 426 

MONTRÉAL 283 

OTTAWA 238 

TORONTO 698 

WINNIPEG 885 

ËDMONTON 423 

VANCOUVER 669 

7711 

1300 

1776 

0200 

2221 

5565 

1976 

Si vous habitez dans un autre secteur, demandez à la téléphoniste de vous donner 
ZENITH 0-1976. Elle vous mettra en communication, sans frais, avec le Service 
auxiliaire téléphonique le plus rapproché. 

In ail other areas, call the long distance operator and ask for ZENI TH 0-1976. You 
will be connected to the nearest Téléphone Assistance Service, without charge. 

COMPTER: 
- quiconque habite ici d'ordinaire; 

- les membres du ménage temporaire­
ment absents (par ex., les étudiants, 
les membres du ménage en voyage 
ou en visite ailleurs); 

- les personnes qui séjournent ou sont 
en visite ici et qui n'ont pas d'autre 
résidence habituelle; 

- les personnes qui vivent normale­
ment ici mais qui séjournent depuis 
moins de six mois dans un établis­
sement (par ex., un hôpital, un 
sanatorium) ; 

- les chambreurs, pensionnaires, 
domestiques, employés et autres 
personnes non apparentées qui 
habitent ici; 

- les bébés nés avant minuit le 31 
mai 1976; 

- les membres décédés du ménage qui 
vivaient à minuit le 31 mai 1976; 

- les célibataires qui ont une résidence 
ailleurs, mais qui, à cause de leur 
travail, passent la plus grande partie 
de la semaine ici. 

NE PAS COMPTER: 

- les enfants nés après minuit le 31 mai 
1976; 

- les personnes en séjour dans un éta­
blissement (par ex., un hôpital, un 
sanatorium), si elles y sont depuis 
six mois ou plus; 

- les membres actifs des Forces armées 
qui ne vivent pas à la maison; 

- les représentants officiels ou mem­
bres des Forces armées d'un autre 
pays et les membres de leur famille 
qui ne sont pas citoyens du Canada; 

- les fils ou filles célibataires qui, à 
cause de leur travail, demeurent 
ailleurs la plus grande partie de la 
semaine, même s'ils reviennent à la 
maison en fin de semaine. 

RESERVE AU REPRESENTANT DU RECENSEMENT OBSERVATIONS DU CHEF DE MENAGE 
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1^ Statistics CanacJa Statistique Cana(da 1976 Census of Canada 

Dear Respondent: 

Tuesday, June 1, is Census Day in Canada. Once every 

five years, Statistics Canada is required by law to take a 

complète inventory of the Canadian people. 

By taking part in this national census, you wil l be helping 

to f ind out how our population has changed, how we live and 

work and other information essential in planning for the 

future. Census information is the basis for many important 

décisions by business and industry, governments, community 

and labour organizations. It is of fundamental importance to 

your community, your province and to Canada. For example, 

census figures are used extensively in the détermination of 

government financial grants. 

The Census of Canada is taken under the authori ty of the 

Statistics Act, which requires everyone to provide the infor­

mation requested. The information you give wi l l be kept 

confidential and used only to produce statistics. The Act 

ensures that no one wi l l know what answers you gave except 

for sworn employées of Statistics Canada and they are subject 

to légal penalties if they disclose personal census information 

to anyone else. No other individual and no other government 

department is permitted access to your census questionnaire. 

To assist you, an Instruction Booklet is enclosed wi th this 

questionnaire. 

Thank you for your coopérat ion. 

The Chief Statistician, 

Ottawa, Canada. 

May 1976 

PLEASE COIVIPLETE YOUR QUESTIONNAIRE ON 
TUESDAY, JUIME 1 

Before turning to the census questionnaire itself, please complète the 
applicable questions on this page; and those on the back panel. 

Do you hâve a permanent place of résidence in Canada (that Is a home 
that you, or some other member of your household, own or rent and is 
presently occupied by other members of your family)? 

O Yes- 7 O No- 7 
What is the address that you 
give for élection purposes? (If 
you hâve no such address, enter 
your last permanent address in 
Canada.) 

(Street and No. or Lot and concession) 

(City, town, village, municipality) 

What is the exact location of your 
permanent place of résidence? 

(Street and No. or Lot and concession) 

(City, town, village, municipality) 

(Province) 

What is the postal code of your 
permanent place of résidence? 

What is the name of the head of 
the household at your perma­
nent place of résidence? 

(Surname) 

(Given name) 

For Question 2, enter relation­
ships to the head of the house­
hold as they would apply at 
your permanent place of rési­
dence in Canada. 

NOTE: Because you are currently living outside Canada, you need not 
answer Questions H l to H7 on page 3 or Question 12. Thèse 
questions apply only to persons living in Canada. 

T U R N T O BACK PANEL 

(Province) 

For Question 2, enter relation­
ships to the head of the house­
hold as they apply to your 
current place of résidence. 
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1^ Statistique CanacJa Statistics CanacJa Recensement du Canada de 1976 

Au recensé. 

C'est le mardi l^r juin qu'aura lieu le recensement du 

Canada. En vertu de la loi. Statistique Canada est chargé 

d'effectuer un recensement complet de la population 

canadienne tous les cinq ans. 

En participant à ce recensement national, vous nous 

permettrez d'étudier l'évolution démographique et les 

conditions de vie et de travail au Canada et vous nous 

fournirez d'autres renseignements essentiels à la planification 

de l'avenir. Les données du recensement constituent le fonde­

ment d'un grand nombre de décisions importantes prises par 

les chefs d'entreprise, les pouvoirs publics, les groupements 

communautaires et les chefs syndicaux. Elles sont d'une im­

portance primordiale pour votre localité, pour votre province 

et pour le Canada. A t i tre d'exemple, les chiffres du recense­

ment constituent très souvent la base du partage des subven­

tions gouvernementales. 

Le recensement du Canada est mené en vertu de la Loi sur 

la statistique aux termes de laquelle toute personne est tenue 

de fournir les renseignements demandés. Les renseignements 

que vous donnerez sont confidentiels et ne serviront qu'à des 

fins statistiques. La loi garantit que personne ne connaîtra les 

réponses que vous aurez données à l'exception des employés 

assermentés de Statistique Canada qui s'exposent à des sanc­

tions pénales s'ils divulguent des renseignements personnels à 

qui que ce soit. Aucune autre personne ni aucun autre 

ministère n'aura accès à.votre questionnaire de recensement. 

Le Livret d'instructions qui accompagne le questionnaire 

pourra vous être utile. 

Nous vous rçmercions de votre collaboration. 

Le statisticien en chef, 

Ottawa, Canada. 

Mai 1976 

A REMPLIR LE MARDI 1er JUIN 

Avant de remplir le questionnaire de recensement proprement di t , 
répondez aux questions pertinentes de cette page et à celles de la couver­
ture arrière. 

Avez-vous un lieu de résidence permanente au Canada (c'est-à-dire une 
maison que vous, ou un autre membre de votre ménage, possédez ou 
louez et qui est actuellement habitée par d'autres membres de votre 
famille)? 

O Non-O Oui 

~1 1 
Où se trouve exactement votre 
lieu de résidence permanente? 

(Rue et numéro) ou (Lot et 
concession) 

(Cité, ville, village, municipalité) 

Quelle est l'adresse que vous dé­
clarez aux fins des élections? (Si 
vous n'avez pas d'adresse de la 
sorte, inscrivez votre dernière 
adresse permanente au Canada.) 

(Rue et numéro) ou (Lot et 
concession) 

(Cité, ville, village, municipalité) 

(Province) 

A la question 2, indiquez le lien 
avec le chef de ménage à votre 
lieu de résidence actuelle. 

(Province) 

Quel est le code postal de votre 
lieu de résidence permanente? 

Quel est le nom du chef de 
ménage à votre lieu de résidence 
permanente? 

(Nom de-famille) 

(Prénom) 

À la question 2, indiquez le lien 
avec le chef de ménage à votre 
lieu de résidence permanente au 
Canada. 

NOTE: Puisque vous habitez actuellement à l'extérieur du Canada, 
vous n'êtes pas tenu de répondre aux questions H l à H7 de la 
page 3 ni à la question 12. Ces questions concernent unique­
ment les personnes qui habitent au Canada. 

VOIR LA COUVERTURE ARRIÈRE 
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Please start with Question 1 by listing names. 

1. Print the NAMES of usual résidents of 
this dwelling on June 1,1976: 

(a) who are présent in this dwelling, 

(b) or temporarily away f^cA tu on 
business, at school. in hospital, 
etc). 

Include petons with no other home. 

For définitions and order of listing, 
see Instruction Booklet. 

PERSON 1 

Last name 

Fint name Initial 

1 
PERSON 2 

Last name 

Fim name Initial 

1 
PERSON 3 

Last name 

Fint name Initial 

1 
PERSON 4 

Last name 

First name Initial 

i 
PERSON 5 

Last name 

First name Initial 

1 
PERSON 6 

Last name 

Fint name Initial 

1 

2. RELATIONSHIP TO HEAD 
OF HOUSEHOLD 

The HEAD of household U: 
EITHER the husband OR wife: 
the parent where there is one 
parent only, with urtmarried 
children: or any member ofa 
group sharing a dwelling 
equally. 

"Other" should include grand-
child, uncle, aunt, nephew, 
nièce, in-taws such as brother-
in-law or daughter-in-law, etc., 
employée, partner, lodger, env 
ptoyee's wife, lodger's son, etc 

FUI one circle only or specify 

O HEAD of household 

O Son or daughter of head « 

0 Father or mother of head ^ 

0 Brother or sister of head # 

Other (specify) 

O Wife or husband of head 
0 Son or daughter of head H 
0 Father or mother of head ^ 
0 Brother or sister of head ^ 

Other (specify) 

0 Son or daughter of head H 
O Father or mother of head ^ 
O Brother or sister of head ^ 

Other (specify) 

0 Son or daughter of head H 

0 Father or mother of head ^ 

O Brother or sister of head 0 

Other (specify) 

O Son or daughter of head H 
O Father or mother of head ^ 
O Brother or sister of head ^ 

Other (specify) 

O Son or daughter of head H 

O Father or mother of head ^ 

O Brother or sister of head ^ 

Other (specify) 

3. 

SEX 

Fill 
one 
circle 
only 

Maie 

O 

Female 

0 

Maie 

0 

Female 

0 

Maie 

O 

Female 

O 

Maie 

O 

Female 

O 

Maie 
O 

Female 

O 

Maie 

O 

Female 

O 

4. 

MARITAL 

STATUS 

Fill one circle only 

O Single (never 
married) 

0 Now married 

0 Widowed 

O Divorced 

0 Separated 

O Single (never 
married) 

0 Now married 

0 Widowed 

0 Divorced 

0 Separated 

O Single (never 
married) 

0 Now married 

O Widowed 

0 Divorced 

O Separated 

O Single (never 

married) 

O Now married 

O Widowed 

O Divorced 

O Separated 

O Single (never 
married) 

O Now ntarried 

O Widowed 

0 Divorced 

O Separated 

0 Single (never 
married) 

O Now married 

O Widowed 

0 Divorced 

O Separated 

6. 

MOTHERTONGUE 

Language FIRST 
spoken and STILL 

UNDERSTOOD 

FUI one circle only 
or specify 

O English 

0 French ^ ^ 

O German 

O Italien ^ 
0 Ukrainian 

Other (specify) 

O English 

O French ^ 

O German 

0 Italian 

0 Ukrainian 

Other (specify) 

O English * 

0 French ^ 

O German 
O Italian • 

O Ukrainian 

Other (specify) 

O English 

O French ^ 

0 German 
O Italian < ' 

0 Ukrainian 

Other (specify) 

O English 

O French ^ 

O German 
O Itelian ^ 

O Ukrainien 

Other (specify) 

O English 

O French ^ 

0 Gernrtan 

O Italian 0 

O Ukrainian 

Other (specify) 

6- DATE OF BIRTH 

MONTH 

AND 

YEAR OF 

BIRTH 

Please print 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

Month 

Year 

MONTH 

OF 

BIRTH 

Fill one 
circle only 

O Jan. 
to 

May 

O June 
to 

Dec 

0 Jan. 
to 

May 

0 June 
to 

Dec 

O Jan. 
to 

May 

O June 
to 

Dec 

O Jan. 
to 

May 

0 June 
to 

Dec 

O Jan. 
to 

May 

O June 
to 

Dec 

0 Jan. 
to 

May 

0 Jurw 
to 

Dec 

YEAR OF BIRTH 

DECADE 
(Such as the 1970's. 
laecs, igsas.etc) 

FUI one circle only 

O 197- 1 _ 

O 196- 1 
1 0 191 -

° ">'• i O 190-
0 194- 1 O 189-
„ . „ , 1 O 188-
° " ^ - j 0 187-
0 192- 1 0 186-

O 197- 1 _ 

0 196- 1 

O - 1 ° Z. 
O 1 9 4 - 1 o 189-

„ . n , 1 O 188-

° ' » ' • 1 0 187-

O 192- 1 0 186-

1 • 

O 167- 1 _ 

O 196- 1 

1 0 191 -
° ' « = • i O 190-
O 194- ] 0 189-

0 - • 1 ° Z. 
O 192- 1 0 186-

O 197- 1 _ 

O 196- ' 
1 0 191 -

O ' » ^ - 1 O 190-
0 1 9 4 - 1 0 189-
„ . „ , 1 0 188-
° ' " • i O 187-
0 1 9 2 - 1 O 186-

O 197- ! ^ 

0 196- 1 
! 0 191 -

° " 5 - i 0 190-
O 194- ] O 189-

„ 1 0 188-
0 " 3 - j O 187-
O 192- 1 O 188-

O 197- 1 _ 

O 196- 1 
1 O 191 -

° ' « = • 1 O 190-
O 194- 1 0 189-

„ 1 0 188-
° ' ° 3 - 1 0 187-
O 192- 1 0 186-

ACTUAL 

YEAR 
(in décade) 

FUI one 
circle only 

O 0 ; O 6 

0 1 1 O 6 

0 2 1 O 7 

O 3 1 0 8 

0 4 1 0 9 

0 0 1 0 B 

O 1 1 O 6 

0 2 1 0 7 

0 3 1 0 8 

0 4 1 O 9 

0 0 1 0 5 

O 1 1 O 6 

0 2 1 0 7 

O 3 1 O 8 

0 4 ] O 9 

O 0 1 O 6 

0 1 1 0 6 

0 2 1 O 7 

O 3 1 0 8 

0 4 1 0 9 

0 0 1 O 6 

O 1 1 0 6 

O 2 1 O 7 

0 3 1 0 8 

O 4 1 O 9 

0 0 1 O 5 

0 1 1 0 6 

O 2 1 0 7 

0 3 1 0 8 

0 4 1 0 9 
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Commencez par inscrire les noms à la question 1 

1. Écrivez (en lettres moulées) le NOM 
des résident! habituels de ce logement, 
lelOMuin 1976: 

a) qui sont présents dans le logement 

b) ou temporairement absents (en voyage 
d'affaires, aux études, à l'hôpital, etc). 

Comptez les personnes sans autre résidence. 

Pour les définitions et l'ordre d'inscription 
des noms, consultez le Livret d'Instructions. 

ire PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
2e PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
3e PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
40 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez kt prénom usuel) 

1 
se PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
6e PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (souNgnez le prénom usuel) 

1 

2. LIEN AVEC LE CHEF DE 
MENACE 

Le CHEF lie méruige est: l'époux 
o u l'épouse; le pire ou la mère, 
s'il n'y en a qu'un des deux, avec 
des enfants non mariés: ou tout 
membre d'un groupe se parla, 
géant un logement à parts égales. 

"Autre"; petit-fils ou petite-fille, 
oncle, tante, neveu, nièce, 
beau-pdre, belle-mdre, beau-fràre, 
belle-soeur, gendre, bru, 
employé, partenaire, cfiambreur, 
épouse de l'employé, fils du 
chambniur, etc 

Ne ruilrcissez qu'un cercle 
ou précisez 

O CHEF de ménage 

0 Fils ou fille du cfief ^m 

0 (*ère ou mère du chef ^ 

O Frère ou soeur du chef # 

Autre (précisez) 

O Epouse ou époux du ctief 
0 Fils ou fille du chef M 
O FMre ou mère du chef ^ 
O Frète ou soeur du ctwf • 

Autre (précisez) 

0 Fils ou fille du chef ^ 
0 Père ou mère du chef ^ 
O Frère ou soeur du chef ^ 

Autre (précisez) 

0 Fils ou fille du chef H 
O Père ou mère du cfwf ^ 
0 Frère ou soeur du chef O 

Autre (précisez) 

O Fils ou fille du chef _ 
0 Père ou mère du chef ™ 
O Frère ou sœur du chef ^ 

Autre (précisez) 

O Fils ou fille du chef _ 
O Père ou mère du cfwf ^ 
O Fi^re ou soeur du chef ^ 

Autre (précisez) 

3. 

SEXE 

Ne 
noircis^ 

sez 
qu'un 
cercle 

Masculin 

0 

Féminin 

0 

Masculin 

0 

Féminin 

O 

Masculin 

0 

Féminin 

Ô 

Masculin 

0 

Féminin 

O 

Masculin 

O 

Féminin 

O 

Masculin 

0 

Féminin 

O 

4. 

ÉTAT 

MATRIMONIAL 

Ne noircissez 
qu'un cercle 

O 

O 

0 

0 

0 

o 

o 

o 

0 

0 

0 

o 

o 

0 

0 

o 

o 

0 

o 

o 

0 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

0 

o 

Célibataire 
(jamais marié(e)) 

Actuellement 
marié(e) 

VeuKvel 

Divorcélel 

Séparé(e) 

Célibataire 
(jamais marié(e}) 

Actuellement 
marié(e} 

Veuflvel 

Divorcé (ej 

Séparé(e)' 

Célibataire 
(jamais marié(e)) 

Actuellement 
mariéle) 

Veuflvel 

Divorcé (e) 

Séparé(e) 

Célibataire 
(jamais marié(e)) 

Aauellement 

marlé(e) 

Veuf(vel 

Divorcé(e) 

Séparè(e) 

Célibataire 
(jamais marié(e}) 

Actuellement 
mariè(e) 

Veuflvel 

Divorcé (e) 

Séparé (e) 

Célibataire 
(jamais marièlel) 

Actuellement 
mariè(e) 

Veuf(vel 

Divorcé(e) 

Séparélal 

B. 

LANGUE 
MATERNELLE 

La PREMIÈRE 
langue parlée et 

ENCORE COMPRISE 

Ne noircissez qu'un cercle 
ou précisez 

O Anglais 

0 Français ™ 

O Allemand 
O Italien V 
0 Ukrainien 

Autre (précisez) 

0 Anglais 

0 Frençais ^ 

0 Allemand 
O Italien C 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

O Anglais * 

O Français ^ 

0 Allemand 
O Italien ^ 
0 Ukrainien 

Autre (précisez) 

O Anglais 

O Français ^ 

O Allemand 
0 Italien 0 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

0 Anglais 

O Français ^ 

O Allemand 
0 Italien • 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

O Anglais 

O Français ^ 

O Allemand 
O Italien O 
O Ukrainien 

Autre (précisez) 

6. 

MOIS ET 

ANNÉE OE 

NAISSANCE 

Ecrivez en 
lettres moulées 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

Mois 

Année 

DATE DE NAISSANCE 

MOIS DE 

NAIS­

SANCE 

Ne 
noircissez 

qu'un 
cercle 

O Janv. 
è 

mai 

O Juin 
1 

déc 

O Janv. 
è 

mai 

O Juin 
i 

déc 

O Janv. 
à 

mai 

O Juin 
1 

déc 

O Janv. 
è 

mai 

O Juin 
i 

déc 

O Janv. 
i 

mai 

O Juin 
è 

déc 

0 Janv. 
è 

mal 

o Juin 
è 

déc 

ANNÉE DE NAISSANCE 

DÉCENNIE 
(Par exemple, les années 
1970, 1960, 19B0, etcl 

Ne noircissez 
qu'un cercle 

0 

0 

o 

0 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

0 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

0 

o 

0 

o 

o 

0 

0 

0 

0 

0 

o 

o 

o 

o 

0 

o 

197- 1 _ 

196- ' 

1 9 B - I ° ' = ' • 
1 o 190-

194- 1 0 189-

. „ , 1 0 188-
193- ' 

1 O 187-

192 -1 O 186-

197- 1 _ 

196- 1 

19B- i ° ' ' ' • 
1 O 190-

1 9 4 - 1 O 189-

193- i ° '^• 
1 O 187-

192- 1 0 186-

1 • 

197. 1 _ 

196- 1 

19B- ! ° " ' • 
| O 190-

194- 1 0 189-

. „ , 1 O 188-
193- ' 

1 O 187-
192 -1 O 186-

197- 1 _ 

196- 1 

195- i ° ' ' ' -
1 O 190-

194- 1 o 189-

. „ , 1 0 188-
' " • 1 0 187-
192 -1 O 186-

197- 1 _ 

196- 1 

195- ! ° ' ' ' • 
! 0 190-

194- 1 O 189-

193- i ° '™-
1 0 187-

192- j O 186. 

197- 1 _ 

196- ' 

19B- i ° ' * ' • • 
' * ° 1 O 190-

194- 1 O 189-

. „ , 1 Ô 188-
' " • 1 0 187-
192 -1 O 186-

ANNÉE 

EXACTE 

(Dans la 
décennie) 

Ne noircissez 
qu'un cercle 

0 

O 

o 

o 

o 

O 

o 

o 

0 

o 

0 

o 

0 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

0 

o 

o 

o 

0 

o 

0 

o 

o 

o 

0 

1 

2 

3 

4 

0 

1 

2 

3 

4 

0 

1 

2 

3 

4 

0 

1 

2 

3 

4 

0 

1 

2 

3 

4 

0 

1 

2 

3 

4 

0 B 

O 6 

O 7 

O 8 

O 9 

O B 

O 6 

O 7 

O 8 

O 9 

0 B 

O 6 

O 7 

O 8 

O 9 

O B 

O 6 

O 7 

0 8 

O 9 

O 5 

0 6 

0 7 

O 8 

O 9 

O 5 

O 6 

O 7 

0 8 

O 9 
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Questions Hl to H7 should preferably be answered by the HEAD of the household. 

Note that a DWELLING is a separate set of living quarters 
with a PRIVATE ENTRANCE from outside or from a common 

hallway or stairway inside the building. 

^ ^•'^ See définition in INSTRUCTION BOOKLET. 

H l . Are there more than 6 

persons in this household? * H 

0 Yes 0 No 

/ 
List 6 persons only on this form. Use 
the additional form provided to list 

other household members. If no ' 

additional form was provided, see 
Instruction Booklet. 

H2. Is there anyone left out of Question 1 

because you were not sure whether he 
or she should be listed? 

• 
O Yes O No 

For example, a student, a lodger who also 
has another home, a new baby still In 
hospital, or a former occupant of this 
household who has become a patient in a 
hospital or sanatorium within the past 6 
months. 

If "Yes". print ruime(s) hère and the 
reason: 

Name: 

Reason: 

Nanw: _ 

Reason: _ _ 

Name: 

Name: 

Reason: _ 

H3. How many visitors or other persons who 
hâve a usual home elsewhere In Canada 
stayed overnight on May 31/June 1 ? 

O None 0 6 B 

O 1 O 7 . 

0 3 O 9 

O 4 O 10 or more 

O 5 

H4. At wfiat Téléphone number can your 
household be reacfwd? 

• 
• 

O No téléphone 

H5. Do you enter your 

fiving quarters: B * 

^ 0 By a separate private entrance from outside? 

O Through a common hall or passageway? 

O Through someone else's living quarters? 

H6. Is this dwelling: 

0 Ownedor being bought by you/'or a mem£)ero/r/iù 

0 Rented (even if no cash rent is paid to Ihe landlord)? 

SEE DRAWINGS OF TYPES OF DWELLINGS 

IN INSTRUCTION BOOKLET. 

H7. Is this dwelling a: 

0 (e) Single house - a single dwelling not attached to any other 

structure and surrounded on ail sides by open space? 

• 
0 (b) Semi-detached or double house - one oftwo dwellings 

attached side by side but not attached to any other 
structure and surrounded on ail sides by open space? 

O (c) Duplex - one of rwo dwellings, one above the other, not 
attached lo any other structure and surrounded on ail 
sides by open space? 

O (d) Row housa - one of three or more dwellings joined side by 
side but not having anv other dwellings either above or 

below? 

O (e) Apartment or multiple dwelling — a dwelling unit in a duplex 
attached in a row, a triplex, quadruplex or apartment 
building or a dwelling in a non-residential structure or in 
a house that has been converted? 

0 (f) House attached to a non-residential structure - d (itve//i>ig unir 
attached to another structure at ground level (such as a 
store, etc. ) but separated from il by a common wall 
running from ground to rooP 

O (g) Mobile home (designed and construcled to be transported on 
Its own châssis and capable of being moved on short 

notice)? 

0 (h) Other movable dwellingfsuc/i (US renr. travel traller. raiiroad 

OFFICE USE ONLY 

Coll. 0 I a 3 <̂  
0 I s 3 "t-

A 0 I 8 3 <̂  
0 1 3 3 ' ! -
0 I S 3 "1-

B 0 1 8 3 1-
0 1 2 3 1-
0 1 8 3 1-

S G 
S G 

3 G 
5 G 
S 6 

5 6 
5 G 
3 6 

Per 0 î 8 3 

UD 

O 

FR 

O 

Miss. 

O O 

TR 

O 

FP 

O O 

Réf. 

O O 

1 8 3 1 - 3 6 7 
I 3 3 1- 3 G î 

8 9 
S 9 

MT TXT 
0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- 1-
3 5 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- 1-
3 3 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- 1-
S 3 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
a 8 
3 3 

'1 - 1-
3 S 
G 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- 1-
3 3 
G 6 
7 7 

0 0 
1 I 
a 8 
3 3 
1- 1-
5 3 
G 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- 1-
3 3 
6 G 
7 7 

0 0 
1 1 
8 8 
3 3 
1- 1-
3 3 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- 1-
3 3 
G 6 
7 7 

0 0 
1 I 
a 8 
3 3 
1- 1-
3 3 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 a 
3 3 
1- 1-
3 3 
6 G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 a 
3 3 
1- 1-
5 3 
G G 
7 7 

CENSUS REPRESENTATIVE'S USE ONLY 

UNOCCUPIED DWELLINQ 

A. Was this dwelling ever occupied? 

O Yes B « 

O No « 

B. Length of time unoccupied: 

O Under 1 year 

O 1 year or more 
• 
O 

c. Is this dwelling: (Fill one circle only) 

Available? 

O For rent 

O For sala 

• • 
OR Unavailable? 

O Company maintained 

O Second home 

O Rented or sold 

O For démolition (or expropriated) 

O Other 

D. Code type below in 0.4. 

Type of dwnlltng 

O.E. O O O O O O O O 

Type a b c d ^ e f g h 

F.E. O O O O O O O O 

O SEASONAL DWELLING 

Hhld. No. 

3 1-

3 1-

3 1-

S G 
3 G 
3 S 

7 8 
7 8 
7 S 

Please turn to page 4 and continue. 
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Il serait préférable que le CHEF de ménage réponde lui-même aux questions Hl à H7. 

Attention: Un LOGEMENT est un ensemble distinct de pièces 

d'habitation ayant une ENTREE PRIVEE donnant sur l'extérieur, ou sur un 
corridor ou un escalier commun à l'intérieur de l'immeuble. 

* '^ Voir ta définition du logement dans te LIVRET D'INSTRUCTIONS. 

H l . Le ménage compte-t-il plus 
de 6 personnes? * H 

0 Oui 0 Non 

/ 
N'inscrivez pas plus de 6 personnes dans ce 

questionnaire. Pour les autres membres du 
ménage, servez-vous du questionnaire 

supplémentaire. S'il n'y en a pas, consultez 

le Livret d'instructions. 

H2. Reste-t-il quelqu'un que vous n'avez 
pas inscrit à la question 1 parce 
que vous n'étiez pas certain s'il 
fallait l'inscrire ou non? ^ 

0 Oui 0 Non 

Par exemple, un étudiant, un chambreur 
qui a aussi une autre résidence, un nouveau-
né encore à l'hôpital, ou un autre membre 
du ménage qui est à l'hôpital ou au 
sanatorium depuis moins de six mois. 

SI vous avez répondu "Oui", écrivez les 
noms et la raison de l'omission: 

Nom: 

Raison: 

Nom: _ 

Raison: 

Nom: 

Raison; 

Nom: 

H3. Combien de visiteurs ou d'autres personnes 
ayant leur résidence habituelle ailleurs au 
Canada séjournaient ici la nuit du 31 mai 
au 1er juin? 

0 Aucun 0 6 H 

0 1 0 7 

0 2 0 8 

0 3 0 9 

0 4 O lOetplus 

0 5 

H4. Numéro de.téléphone de votre ménage: 

H 
0 Pas de téléphone 

H5. Entrez-vous chez vous par: 

O une entrée privée distincte donnant sur l'extérieur? 

0 un corridor ou un vestibule commun à l'intérieur? 

0 les pièces d'habitation de quelqu'un d'autre? 

H6. Êtes-vous (ou un membre du ménage est-Il): 

0 Propriétaire de ce logement ou en train de l'acheter? 

O Locataire (mfme si vous ne payez pas de lover en argent 

VOIR LES CROQUIS DES GENRES 

DE LOGEMENTS DANS LE LIVRET D'INSTRUCTIONS. 

H7. Ce logement est-il: 

O a) une maison individuelle (logement individuel non attenant 

à une autre construction et entouré d'espaces libres)? • 

U 

0 b) dans une maison jumelée ou une maison double (deux 

logements côte à côte réunis par un mur commun, mais 

non attenants à une autre construction et entourés 

d'espaces libres}? 

0 c) dans un duplex (deux logements superposés non attenants 

à une autre construction et entourés d'espaces libres)? 

O d) dans une rangée d'au moins trois logements réunis c6te à 
c6te, sans autre logement au-dessus ni en dessous? 

0 e) un appartement ou dans un immeuble é logements multiples 
(un logement dans un duplex attaché dans une rangée, un 
triplex, quadruplex ou immeuble d'appartements ou encore 
un logement dans une construction non résidentielle ou 
dans une rruiison qui a été transformée)? 

0 f ) une maison attenante é une construction non résidentielle 
(logement attenant au niveau du sol à une autre cons­
truction, par ex. un rrmgasin, mais qui en est séparé 
par un mur commun s'élevant du solau toit)? 

O g) une habitation mobile (conçue et construite pour être 

transportée sur son propre châssis et qu'on peut 

déplacer sans grand délai)? 

O h) un autre logement mobWedénte. roulotte, wagon. 

R E S E R V E AU B U R E A U 

0 1 8 3 % 
0 1 8 3 1-
0 1 8 3 1-
0 1 3 3 1-
0 1 8 3 1-

0 I 3 3 .1-
0 î 8 3 1-
0 1 3 3 1-

0 0 
1 I 
3 3 
3 3 
1- 1-
5 3 
6 6 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- 1-
5 5 
6 é 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- 1-
S 3 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 3 
3 3 
1- 1-
3 3 
6 G 
7 7 

0 0 
1 I 
3 3 
3 3 
1- 1-
3 3 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
a 3 
3 3 
1- 1-
3 5 
6 6 
7 7 

3 G 7 8 9 
3 G 7 8 9 

S G 7 S 9 

3 G 7 8 S 

5 G 7 8 9 

5 G 7 8 9 

3 G 7 S 9 

S G 7 S 9 

Per 0 1 8 3 1 - 5 6 

LV. 
O 

R.E. 
O 

MM 

O O I 

R.T. 

O 

P. A. 

O O 

Réf. 

O O 

O 0 I 8 3 1 - 3 G 7 S 9 
0 I 8 3 1 - S G 7 S 9 

LM 

0 0 
1 I 
a a 
3 3 
1-1-
s s 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- 1-
3 5 
G G 
7 7 

0 0 
1 I 
3 8 
3 3 
1- 1-
5 3 
6 G 
7 7 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- 1-
3 3 
G 6 
? 7 

0 0 
1 I 
3 8 
3 3 
1- 1-
3 3 
G 6 
7 7 

I I 
8 a 
3 3 
1- 1-
3 S 
S G 
7 7 

RESERVE AU REPRESENTANT 
DU RECENSEMENT 

LOGEMENT VACANT 

A. Le logement a-t-il déjè été occupé? 

O Oui B « 

O Non ^ 

B. Logement vacant: 

O Depuis moins d'un an # 

O 1 an ou plus 

C. Ce logement est-il: (Ne noircissez qu'un cercle) 

Disponible? 

O A louer 

O À vendre 

• • 
OU Non disponible? 

O Logement patronal 

O Résidence secondaire 

O Loué ou vendu 

O À démolir (ou exproprié) 

O Autre 

D. Codez le genre ci-dessous en P. I. 

Genre de logement 

P.l. O O O O O O O O 

Genre a b c d H e f g h 

D.l. O O O O O O O O 

O LOGEMENT SAISONNIER 

Ménage nO 

0 1 3 3 1 - S G 7 8 9 

0 1 8 3 1 - H 3 6 7 8 9 

0 1 3 3 1 - S G 7 8 9 

Veuillez continuer è le pege 4. 
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PLEASE PRINT 

THE NAMES OF PERSONS 

1,2 and 3 

in the same order as listed 

in Question 1 on page 2. 

Are you 15 years 

of âge or older 

(i.e. born before 

Junel , 19611? 

O No 

t 
End hère for 

this person 

O Yes 

t 
Complète 

Questions 8 

to12 

ELEMENTARY, SECONDARY AND POST-SECONDARY TRAINING 

(See Instruction Booklet for each question. ) 

(a) What isthe 

highest grade 

or year of 

elementary or 

secondary 

school you 

ever attended? 

Fill one circle only 

O No schooling 

O Kindergarten 

0 1 0 8 

0 2 O 9 

O 3 H O 10 

0 4 o n 

0 5 O 12 

O 6 O 13 

O 7 

(b) How many years of 

university level éducation 

hâve you completed? 

Include university 

transfer courses of 

community collèges and 

CEGEPs (gênerai). 

O None 

O 1 year or less 

O 2 years 

O 3 years 

O 4 years 

O 5 years 

O 6 years or more 

(c) How many years of 
post-secondary non-
university training 
at an educational 
institution hâve 
you completed? 
(e.g. teachers' collège, 
nursing school, 
community collège 
(vocalional and 
technical), CEGEP 
(professional). elc) 

O None 

O 1 year or less 

O 2 years 

O 3 years or more 

• 

O 

Hâve you attended 

an educational 

institution at any time 

since last September? 

O No - ^ Skip to 
Question 10 

O Yes, full-time 

O Yes, part-time, 
day or evening 

What kind of 
educational 
institution 
was it? 

O Elementary or 
secondary 

O Post-secondary 
non-university 

What degrees, 

certificates or diplomas 

hâve you ever obtained? 

(See Instruction Booklet.) 

O None 

G Secondary (high) school 
graduation certificate 

O Non-university certificate or 
diploma ^c^ obtained at 
teachers' collège, nursing 
school, community collège, 
CEGEP) 

O University certificate or diptoma 
below bachelor level 

O Bachelor degree(s) 

O Degree in medicine, dentistry, 
or veterinary medicine (M.D., 
D.D.S. orD.M.D., orD.V.M.) 

O Master's degree(s) 

O Earned doctorate^f.g. PkD.) 

O No 

+ 
End hère for 
this person 

O Yes 

t 
Complète 
Questions B 
to12 

O No schooling 

O Kindergarten 

O 1 0 8 

O 2 O 9 

O 3 • O 10 

0 4 O 11 

O 5 O 12 

0 6 O 13 

O 7 

O None-

O 1 year or less 

O 2 years 

O 3 years 

O 4 years 

O 5 years 

O 6 years or more 

O None 

O 1 year or less 

O 2 years 

O 3 years or more 

O No - • - Skip to 
Question 10 

O Yes, full-time 

O Yes, part-time, 
day or evening 

What kind of 
educational 
institution 
was it? 

O Elementary or 
secondary 

O Post-secondary 
non-university 

O None 

O Secondary (high) school 
graduation certificate 

O Non-university certificate or 
diploma/•(•.g. obtained at 
teachers' collège, nursing 
school, community collège, 
CEGEP) 

O University certificate or diptoma 
below bachelor level 

O Bachelor degree(s) 

O Degree in medicine, dentistry, 
or veterinary medicine (M.D., 
D.D.S orD.M.D.. or D. V.M.) 

O Master's degree(s) 

O Earned doctoratefe.g. PkD.) 

O No 

+ 
End hère for 
this person 

O Yes 

t 
(empiète 
Questions 8 
to12 

O No schooling 

O Kindergarten 

O 1 O 8 

O 2 O 9 

O 3 

O 4 O 11 

O 5 O 12 

O 6 G 13 

G 7 

O None 

G 1 year or less 

O 2 years 

G 3 years 

O 10 0 4 years 

O 5 years 

O 6 years or more 

O None 

O 1 year or less 

O 2 years 

O 3 years or more 

O No - » - Skip to 
Question 10 

O Yes, full-time 

G Yes, part-time, 
day or evening 

What kind of 
educational 
institution 
was it? 

O Elementary or 
secondary 

G Post-secondary 
non-university 

G Secondary (high) school 
graduation certificate 

O Non-university certificate or 
diploma <f.£ obtained at 
teachers' collège, nursing 
school, community collège, 
CEGEP) 

O University certificate or diploma 
below bachelor level 

O Bachelor degree(i) 

O Degree in medicine, dentistry, 
or veterinary medicine (M.D., 
D.D.S orD.M.D., orD.V.M.) 

O Master's degree(s) 

O EaTne<idoaoTBXe(e.g Ph.D.) 
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ÉCRIVEZ EN LETTRES MOULÉES 

LE NOM DES PERSONNES 

1.2 et 3 

dans le même ordre 

qu'à la question 1. page 2. 

• • 

ire PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
2« PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (souligrwz le prénom usuel) 

1 
3e PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 

7. 

Avez-vous 15 ans 

ou plus (c-à-d.. 

étes-vous né 

avant le 

ler juin 1961)? 

0 Non 

t 
Terminez ici 
pour cette 
personne 

O Oui 

t 
Répondez 
aux 

questions 
8 à 1 2 

O Non 

t 
Terminez ici 
pour cette 
personne 

G Oui 

t 
Répondez 
aux 

questions 
e à 1 2 

G Non 

t 
Terminez ici 
pour cette 
personne 

G Oui 

t 
Répondez 
aux 

questions 
8 è 1 2 

8. 
FORMATION PRIMAIRE, SECONDAIRE ET POSTSECONDAIRE 

(Consultez le Livret d'instructions pour chaque question.) 

al Quel niveau 
de scolarité 
avez-vous 
atteint à l'école 
primaire ou 
secondaire? 

• • 
Ne noircissez 
qu'un cercle 

O Aucune 
scolarité 

O Maternelle 

0 1 0 8 

0 2 0 9 

O 3 B O 1° 

0 4 0 11 

O 5 O 12 

O 6 0 13 

O 7 

O Aucune 
scolarité 

O Maternelle 

O 1 O 8 

0 2 0 9 

0 3 1 0 10 

O 4 G 11 

O 5 G 12 

O 6 O 13 

0 7 

0 Aucune 

scolarité 

0 Maternelle 

O 1 O 8 

G 2 G 9 

O 3 1 G 10 

O 4 G 11 

0 5 G 12 

G 6 O 13 

O 7 

b) Combien d'années 
d'études de niveau 
universitaire avez-vous 
terminées? Comptez 
les cours de passage à 
l'université des collèges 
communautaires et des 
CEGEP (enseignement 
général). 

G Aucune 

0 1 an ou moins 

0 2 ans 

G 3 ans 

O 4 ans 

, G Sans 

G 6 ans et plus 

O Aucune 

O 1 en ou moins 

O 2 ans 

O 3 ans 

0 4 ans 

G 5 ans 

O 6 ans et plus 

0 Aucune 

0 1 an ou moins 

O 2 ans 

G 3 ans 

O 4 ans 

0 Sans 

G 6 ans et plus 

c) Combien d'années 
de formation post­
secondaire non 
universitaire avez-vous 
terminées dans un 
établissement d'en­
seignement? (par ex., 
école normale, école de 
sciences infirmières, 
collège commurmutaire 
(cours professionnel ou 
technique). CEGEP 
(cours professionnel), 
etc) 

O Aucune 

G 1 an ou moins 

0 2 ans 

0 3 ans et plus 

• 
• 
O 

o Aucune 

O 1 an ou moins 

O 2 ans 

0 3 ans et plus 

• 
• 

G Aucune 

0 1 en ou moins 

0 2 ans 

O 3 ans et plus 

• 
• 
O 

9. 

Avez-vous fréquenté 

un établissement 

d'enseignement à 

un moment 

quelconque depuis 

septembre dernier? 

0 Non - » - Passez à la 
question 10 

0 Oui, à plein temps 

0 Oui, à temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Quel genre ^ 1 
d'établissement 
d'enseignement 
était-ce? 

0 Primaire ou 
secondaire 

0 Universitaire 

0 Postsecondaire 
non universitaire 

0 Non - ^ - Passez à la 
question 10 

0 Oui, à plein temps 

0 Oui. é temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Quel genre • • 
d'établissement 
d'enseignement 
était-ce? 

G Primaire ou 
secondaire 

0 Universitaire 

O Postsecondaire 
non universitaire 

O Non - ^ - Passez à la 
question 10 

O Oui, à plein temps 

G Oui, à temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Que) genre ^M 
d'établissement 
d'enseignement 
était-ce? 

0 Primaire ou 
secondaire 

0 Universitaire 

G Postsecondaire 

non universitaire 

10. 

Quels sont les grades, 

certificats ou diplômes 

que vous détenez? 

(Consultez le Livret d'instructions.) 

O Aucun 

O Certificat d'études 
secondaires 

0 Certificat ou diplôme non 
universitaire (par ex.,obtenu dans 
une école normale, une école de 
sciences infirmières, un collège 
communautaire, un CEGEP) 

0 Certificat ou diplôme universitaire 
avant le baccalauréat 

0 Baccalauréat(s) 

O Grade en médecine, art dentaire, 
médecine vétérinaire (M.D.. 
D.D.S. ou D.M.D.. D.M.V.) 

0 MaTtrise(s) 

O Doctorat acquis (par ex., PKD.) 

O Aucun 

0 Certificat d'études 
secondaires 

O Certificat ou diplôme non 
universitaire (par ex., obtenu dans 
une école normale, une école de 
sciences Infirmières, un collège 
communautaire, un CEGEP) 

0 Certificat ou diplôme universitaire 
avant le baccalauréat 

O Baccalauréat (s) 

G Grade en médecine, art dentaire, 
médecine vétérinaire (M.D., 
D.D.S. ouD.M.D.. D.M.V.) 

O Maîtrise(s) 

O Doctorat acquis (par ex., PKD.) 

G Aucun 

O Certificat d'études 
secondaires 

O Certificat ou diplôme non 
universitaire (par ex.,obtenu dans 
une école normale, une école de 
sciences infirmières, un collège 
commurmutaire, un CEGEP) 

O Certificat ou diplôme universitaire 
avant le baccalauréat 

O Baccalauréat(s) 

O Grade en médecine, ert dentaire, 
n^decine vétérinaire (M.D., 
D.D.S. ou D.M.D., D.M.V.) 

G Maîtrise (s) 

0 Doctorat acquis (par ex., PKD.) 
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11. ACTIVITY IN LABOUR MARKET (inchiding family farm or business) 
Please complète aU parts. 

(a) Last week how 

many hours did 

you work for 
pay or in 
your own 
farm, business or 

professional 

practice? 

O None 

0 1-14 

G 15-19 

G 20 or more 

0 None 

G 1-14 

O 15-19 

0 20 or more 

O None 

O 1-14 

O 15-19 

G 20 or more 

(b) Last week how 
many hours did 

you help without 
pay in the 
opération of a 
family business 

or farm? 
(Do not include 
volunteer work 
or house'work 
in own home.) 

O None 

O 1-14 

O 15-19 

G 20 or more 

H 
• 

o None 

O 1-14 

O 15-19 

O 20 or more 

•• 
• 
• 

O None 

O 1-14 

O 15-19 

O 20 or more 

0 

(c) Last week 

did you 
hâve a job 
from which 

you were on 
temporary 

lay-off? 

G No 

0 Yes 

0 No 

O Yes 

O No 

O Yes 

;d) Last week 

did you hâve 

definite 
arrangements 
to report 
to a new 

job at a 
future 
date? -

O No 

O Yes 

• 
• 
o 

0 No 

O Yes 

• • 
O 

O No 

O Yes 

• 
• 

(e) Last week did you 

hâve a job from 

which you were 

absent for ail or 
part of the week 
because of illness. 
strike, vacation. 

training courses, 

etc? 

0 No 

0 Yes 

0 No 

O Yes 

O No 

0 Yes 

(f) Did you look for 

work last week? 

For cxample, 

contact a Canada 
Manpower Centre, 

check with em­
ployers. place or 
answer newspaper 

ads. etc. 

O No 

/ o 
Skip to 
Question 12. H 

0 Yes 

Were you available 

to start work 
last week? 

O No 

G Yes 

G No 0 

/ 
Skip to 
Question 12. H 

O Yes 

Were you available 

to start work 
last week? 

G No 

O Yes 

G No • 

/ 0 
Skip to 
Question 12. H 

G Yes 

Were you available 

to start work 

last week? 

0 No 

G Yes 

12. 

Where did you live 5 years 

ago. on June 1, 1971? 

O Same dwelling 
G Différent dwelling in same city, 

town, village or municipality 

0 Outside Canada 
O Différent city, town, village or 

municipality in Canada. Print 
its name below. 

City, town, village, municipality, etc 

County 

Province 

Important: If outside city or town limits. 
specify tmme of suburban municipality 
and not main city or town. 

0 Same dwelling 

0 Différent dwelling in same city. 
town, village or municipality 

O Outside Canada 
G Différent city. town. village or 

municipality in Canada. Print 
its name below. 

City, town, village, municipality, etc 

County 

Province 

Important: If outside city or town limits. 
specify name of suburban municipality 
and not main city or town. 

0 Same dwelling 
O Différent dwelling in same city, 

town, village or municipality 

O Outside Canada 
G Différent city, town, village or 

municipality in Canada. Print 
its name below. 

City, town, village, municipality, etc 

County 

Province 

Important: )f outside city or town limits. 
specify rmme of suburban municipality 
and not main city or town. 
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11. ACTIVITÉ SUR LE MARCHÉ DU TRAVAIL (y compris exploitation d'une ferme ou d'une entreprise familiale) 
Répondez à chacune des questions. 

a) La semaine 
dernière, combien 
d'heures avez-vous 
travaillé comme 
salarié ou à 
votre propre 

compte à 
l'exploitation 

d'une ferme ou 
d'une entreprise 
ou dans l'exercice 
d'une profession? 

0 Aucune 

G 1-14 

G 16-19 

0 20 et plus 

0 Aucune 

0 M 4 

0 15-19 

0 20 et plus 

0 Aucune 

0 1-14 

0 15-19 

O 20 et plus 

b) La semaine 
dernière, combien 
d'heures avez-vous 
aidé sans paye 
à l'exploitation 
d'une entreprise 
ou d'une ferme 
familiale? 
(Ne comptez pas 
le travail bénévole 
ni le travail 
ménager chez 
vous.) 

0 Aucune 

O 1-14 

0 15-19 

G 20 et plus 

I I 
• 

o Aucune 

0 1-14 

0 15-19 

O 20 et plus 

• 
• 

0 Aucune 

0 1-14 

O 15-19 

O 20 et plus 

• 
0 

c) La semaine 
dernière, aviez-

vous un emploi 

dont vous aviez 

été congédié 
temporaire­

ment? 

G Non 

0 Ouï 

G Non 

O Oui 

0 Non 

O Oui 

d) La semaine 

dernière. 

existait-il des 

arrangements 
définis en vertu 

desquels vous 
deviez vous 
présenter à un 

nouvel emploi 

à une date 

ultérieure? 

0 Non 

G Oui 

• 
• 
0 

o Non 

G Qui 

• • 
0 

0 Non 

G Oui 

• 
O 

e) La semaine dernière. 

aviez-vous un emploi 
dont vous avez été 
absent pour une 

partie ou la totalité 
de la semaine parce 

que vous étiez 
malade, en grève. 

en vacances ou 

en cours de forma­

tion, etc? 

0 Non 

0 Oui 

O Non 

0 Oui 

O Non 

O Oui 

f) Avez-vous cherché 
du travail la semaine 
dernière? Par ex.. 
en vous adressant à 
un Centre de main-
d'oeuvre du Canada, 

en demandant du 
travail à des em­

ployeurs, en plaçant 
des annonces dans 
les journaux ou en 
y répondant, etc. 

0 Non 

/ 0 
Passez à la 
question 12. H 

G Oui 

Pouviez-vous 
commencer à 
travailler la 
semaine dernière? 

G Non 

G Oui 

O Non 0 

/ 
Passez à la 
question 12. ma 

O Oui 

Pouviez-vous 
commencer à 

travailler la 
semaine dernière? 

G Non 

O Oui 

G Non ^ 

/ o 
Passez à la 
question 12. • • 

O Oui 

Pouviez-vous 
commencer à 

travailler ta 
semaine dernière? 

0 Non 

0 Oui 

12. 

Où habitiez-vous il y a 5 ans. 
c'est-à-dire le lei' juin 1971? 

O Dans le même logement 

O Dans un autre logement dans la 
même ville, le même village ou la 
même municipalité du Canada 

O En dehors du Canada 

G Dans une autre ville, un autre village 
ou une autre municipalité du 
Canada, Indiquez-en le nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc 

Comté 

Province 

Important: SI vous habitiez la banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 

. municipalité de banlieue et non pas celui 
de la ville principale. 

0 Dans le même logement 

G Dans un autre logement dans la 
même ville, le même village ou la 
même municipalité du Canada 

G En dehors du Canada 
O Dans une autre ville, un autre village 

ou une autre municipalité du 
Canada. Indiquez-en te nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc. 

Comté 

Province 

Important: Si vous habitiez h banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 
municipalité de banlieue et non pas celui 
de la ville principale. 

0 Dans le même logement 
O Dans un autre logement dans la 

même ville, le même village ou la 
même municipalité du Canada 

G En dehors du Canada 

G Dans une autre ville, un autre village 
ou une autre municipalité du 
Canada. Indiquez-en le nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc. 

Comté 

Province 
Important: 5'( vous habitiez la banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 
municipalité de banlieue et non pas celui 
de la ville principale. 
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PLEASE PRINT 

THE NAMES OF PERSONS 

4, 5 and 6 

in the same order as listed 

in Question 1 on page 2. 

Are you 15 years 

of âge or older 

(i.e. born before 

Junel , 1961)? 

ELEMENTARY, SECONDARY AND POST-SECONDARY TRAINING 

(See Instruction Booklet for each question I 

(a) What is the 

highest grade 

or year of 

elementary or 

secondary 

school you 

/ ever attended? 

Fill one circle only 

(b) How many years of 

university level éducation 

hâve you completed? 

Include university 

transfer courses of 

community collèges and 

CEGEPs (gênerai). 

(c) How many years of 
post-secondary non-
university training 
at an educational 
institution hâve 
you completed? 
(e.g. teachers' collège, 

nursing school, 

community collège 

(vocalional and 

technical). CEGEP 

(professiorml), etc) 

Hâve you attended 

an educational 

institution at any time 

since last September? 

What degrees, 

certificates or diplomas 

hâve you ever obtained? 

(See Instruction Booklet.) 

•O No 

t 
End hère for 
this person 

G Yes 

Complète 

Questions fi 

t o l 2 

G No schooling 

O Kindergarten 

G 1 G 8 

O 2 O 9 

O 3 I O 10 

0 4 O 11 

0 5 G 12 

0 6 O 13 

G 7 

O None 

O 1 year or less 

G 2 years 

O 3 years 

O 4 years 

O 5 years 

O 6 years or more 

O None 

G 1 year or less 

O 2 years 

G 3 years or more 

G No - » - Skip 10 
Question 10 

O Yes, full-time 

O Yes, part-time, 
day or evening 

What kind of 
educational 
institution 
was it? 

O Elementary or 
secondary 

O University 

O Post-secondary 
non-university 

G None 

G Secondary (high) school 
graduation certificate 

O Non-university certificate or 
diploma fp.j^ obtained at 
teachers' collège, nursing 
school, community collège, 
CEGEP) 

O University certificate or diploma 
below bachelor level 

O Bachelor degree(s) 

O Degree in medicine, dentistry. 
or veterinary medicine (M. D., 
D.D.S. orD.M.D., or D. V.M.) 

O Master's degree(s) 

O Earned doctorate^^.g. PKD.) 

O No 

t . 
End hère for 
this person 

G Yes 

t 
Complète 
Questions 8 
to 12 

O No schooling 

O Kindergarten 

0 1 O 8 

0 2 G 9 

O 3 B G 10 

O 4 G 11 

O 5 O 12 

0 6 G 13 

G 7 

O None 

G 1 year or less 

G 2 years 

O 3 years 

G 4 years 

G 5 years 

G 6 years or more 

G None 

O 1 year or less 

O 2 years 

G 3 years or more 

O No - » - Skip to 
Question 10 

O Yes. full-time 

G Yes, part-time, 
day or evening 

What kind of 
educational 
institution 
was it? 

O Elemenlarv or 
secondary 

O University 

O Post-secondary 
non-university 

O None 

G Secondary (high) school 
graduation certificate 

G Non-university certificate or 
diploma (e.g. obtained at 
teachers' collège, nursing 
school, community collège. 
CEGEP) 

O University certificate or diploma 
below bachelor level 

O Bachelor degree(s) 

G Degree in medicine, dentistry, 
or veterinary medicine fM. A , 
D.D.S orD.M.D., or D. V.M.) 

O Master's degree(i) 

O- Earneddoctorate^e.j. PKD.) 

O No 

+ 
End hère for 
this person 

O Yes 

t 
Complète 
Questions 6 
t o l 2 

O No schooling 

O Kindergarten 

O 1 O t 

0 2 G ï 

O 3 I o 10 

O 4 o n 

o 5 o 12 

O 6 O 13 

O 7 

O None 

G 1 year or less 

O 2 years 

O 3 years 

O 4 years 

O 5 years 

O 6 years or more 

O None 

G 1 year or tess 

O 2 years 

O 3 years or more 

G No • « - Skip to 
Question 10 

O Yes, full-time 

O Yes, part-time. 
day or evening 

What kind of 
educational 
institution 
was it? 

O Elementary or 
secondary 

O Post-secondary 
non-university 

G Secondary (high) school 
graduation certificate 

O Non-university certificate or 
diploma ^r.g. obtained at 
teachers'collège, nursing 
school, community collège, 
CEGEP) 

O University certificate or diploma 
below bachelor level 

G Bachelor degree(s) 

O Degree in medicine. dentistry, 
or veterinary medicine^M./)., 
D.D.S. orD.M.D.. or D. V.M.) 

O Master's degree(s) 

O Earned doctorate^f.g. M D . ; 
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ÉCRIVEZ EN LETTRES MOULÉES 

LE NOM DES PERSONNES 

4, 5 et 6 

dans le même ordre 

qu'à la question 1, page 2. 

• • 
40 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
6e PERSONNE 

• 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez le prénom usuel) 

1 
60 PERSONNE 

Nom de famille 

Prénoms (soulignez te prénom.usuel) 

1 

7. 

Avez-vous 15 ans 

ou plus (c-à-d.. 

étes-vous né 

avant le 

1er juin 1961)? 

0 Non 

t 
Terminez ici 
pour cette 
personne 

G Oui 

t 
Répondez 
aux 
questions 
8â 12 

O Non 

t 
Terminez ici 

pour cette 
personne 

O Oui 

+ 
Répondez 
aux 

questions 
8à 12 

0 Non 

t 
Terminez ici 

pour cette 

personne 

G Oui 

t 
Répondez 
aux 
questions 

8 à 1 2 

B. 
FORMATION PRIMAIRE. SECONDAIRE ET POSTSECONDAIRE 

(Consultez le Livret d'instructions pour chaque question.) 

a) Quel niveau 
de scolarité 

avez-vous 
atteint à l'école 

primaire ou 
secondaire? 

• • Ne noircissez 
qu 'un cercle 

0 Aucune 
scolarité 

0 Maternelle 

O 1 O 8 

G 2 G 9 

G 3 • O 10 

O 4 G 11 

O 5 0 12 

O 6 O 13 

G 7 

O Aucune 
scolarité 

O Maternelle 

O 1 0 8 

0 2 0 9 

O 3 1 G 10 

O 4 O n 

O 5 G 12 

O 6 G 13 

0 7 

O Aucune 
scolarité 

O Maternelle 

O 1 G 8 

0 2 0 9 

0 3 1 G 10 

G 4 o n 

G 5 0 12 

G 6 G 13 

O 7 

b) Combien d'années 
d'études de niveau 

universitaire avez-vous 
terminées? Comptez 

les cours de passage à 
l'université des collèges 
communautaires et des 

CEGEP (enseignement 

général). 

0 Aucune 

G 1 an ou moins 

O 2 ans 

G 3 ans 

0 4 ans 

G 5 ans 

0 6 ans et plus 

O Aucune 

0 1 an ou moins 

O 2ans 

0 3 ans 

G 4 ans 

O Bans 

O 6 ans et plus 

O Aucune 

O 1 an ou moins 

G 2 ans 

O 3 ans 

O 4 ans 

G 5 ans 

O 6 ans et plus 

c) Combien d'années 
de formation post-
secondaire non 
universitaire avez-vous 
terminées dans un 
établissement d'en­
seignement ? (par ex., 
école normale, école de 
sciences infirmières, 
collège communautaire 
(cours professionnel ou 
technique). CEGEP 
(cours professionnel). 
etc.) 

0 Aucune 

O 1 an ou moins 

G 2 ans 

O 3 ans et plus 

• 
O 
0 

o Aucune 

O 1 an ou moins 

0 2 ans 

0 3 ans et plus 

• 
• 
O 

G Aucune 

O 1 an ou moins 

O 2 ans 

0 3 ans et plus 

• 
• 
O 

9. 

Avez-vous fréquenté 

un établissement 

d'enseignement à 

un moment 

quelconque depuis 

septembre dernier? 

O Non - * - Passez à la 
question 10 

G Oui, à plein temps 

G Oui, à temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Quel genre ^ 1 
d'établissement 
d'enseignement 
était-ce? 

0 Primaire ou 
secondaire 

G Universitaire 

G Postsecondaire 
non universitaire 

G Non - » - Passez à la 
question 10 

O Oui, à plein temps 

O Oui, à temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Quel genre H 
d'établissement ^ ^ 
d'enseignement 
était-ce? 

O Primaire ou 
secondaire 

0 Universitaire 

0 Postsecondaire 

non universitaire 

G Non - » - Passez à la 
question 10 

0 Oui, à plein temps 

G Oui, à temps partiel, 
cours du jour 
ou du soir 

Quel genre ^ 1 
d'établissement 
d'enseignement 
était-ce? 

G Primaire ou 
secondaire 

O Universitaire 

O Postsecondaire 
non universitaire 

10. 

Quels sont les grades. 

certificats ou dîplOmes 

que vous détenez? 

(Consultez le l.ivn-t d'inst rue lions) 

0 

O 

0 

o 

. 0 

o 

o 

0 

o 

G 

0 

o 

G 

0 

G 

G 

G 

0 

G 

Ô 

G 

0 

o 

o 

Aucun 

Certificat d'études 
secondaires 

Certificat ou diplôme non 
universitaire (par ex.,obtenu dans 
une école normale, une école de 
sciences infirmières, un collège 
communautaire, un CEGEP) 

Certificat ou diplOme universitaire 
avant le baccalauréat 

Baccalauréat (s) 

Grade en médecine, art dentaire, 
médecine vétérinaire (M.D.. 
D.D.S OUD.M.D..D.M.V.) 

Maîtrise (s) 

Doctorat acquis (par ex., Pii.D.) 

Aucun 

Certificat d'études 
secondaires 

Certificat ou diplôme non 
universitaire/'par ex, obrenu dans 
une école normale, une école de 
sciences infirmières, un collège 
communautaire, un CEGEP) 

Certificat ou diplOme universitaire 
avant le baccalauréat 

Baccalauréat (s) 

Grade en médecine, art dentaire, 
médecine vétérinaire (M.D.. 
D.D.S ou D.M.D.. D.M.V.) 

Ma'trise(s) 

Doctorat acquis (par ex., PKD.) 

Aucun 

Certificat d'études 
secondaires 

Certificat ou diplôme non 
universitaire (par ex., obtenu dans 
une école normale, une école de 
sciences infirmières, un collège 
communautaire, un CEGEP) 

Certificat ou diplôme universitaire 
avant le baccalauréat 

Baccalauréat (s) 

Grade en médecine, art dentaire, 
médecine vétérinaire (M.D.. 
D.D.S ouD.M.D.. D.M.V.) 

Maîtrise (s) 

Doctorat acquis^/^arex, PKD.) 
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11. ACTIVITY IN LABOUR MARKET (including family farm or business) 
Please complète ail parts. 

(a) Last week how 

many hours did 

you work for 
pay or in 

your own 

farm. business or 
professional 

practice? 

'.' None 

0 1-14 

G 15-19 

O 20 or more 

G None 

O 1-14 

G 15-19 

O 20 or more 

G None 

O 1-14 

0 15-19 

O 20 or more 

;b) Last week how 
many hours did 
you help without 

pay in the 
opération of a 

family business 

or farm? 
(Do not include 
volunteer work 

or houseWork 

in own home.) 

0 None 

O 1-14 

O 15-19 

0 20 or more 

• 
• 

0 None 

0 1-14 

0 15-19 

0 20 or more 

• 

0 None 

0 1-14 

O 15-19 

O 20 or more 

• 
• 

(c) Last week 

did you 
hâve a job 
from which 
you were on 

temporary 

lay-off? 

0 No 

O Yes 

0 No 

G Yes 

O No 

0 Yes 

d) Last week 
did you hâve 

definite 
arrangements 
to report 

to a new 

job at a 
future 

date? 

0 No 

O Yes 

• 
• 
o 

0 No 

0 Yes 

• • 
0 

O No 

O Yes 

• 
O 

(e) 1-ast week did you 

hâve a job from 

which you were 
absent for ail or 
p>art of the week 

because of illness. 
strike, vacation. 

training courses. 
etc? 

G No 

O Yes 

0 No 

G Yes 

O No 

G Yes 

(f) Did you look for 
work last week? 

For cxample. 

contact a Canada 
Manpower Centre, 

check with em­

ployers, place or 

answer newspaper 

ads, etc. 

O No 

Skip to 
Question 12. H 

O Yes 

Were you available 

to start work 
last week? 

G No 

O Yes 

G No O 

/ 
Skip to 
Question 12. H 

G Yes 

Were you available 
to start work 
last week? 

G No 

O Yes 

G No • 

Skip to 
Question 12. H 

G Yes 

Were you available 

to start work 
last week? 

O No 

G Yes 

12. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H 

1 

Where did you live 5 years 

ago, on June 1, 1971? 

0 Same dwelling 
0 Différent dwelling in same city, 

town, village or municipality 

0 Outside Canada 

G Différent city, town, village or 
municipality in Canada. Print 
its name below. 

City, town, village, municipality, etc. 

County 

Province 

Important: If outside city or town limits. 
specify name of suburban municipality 
and not main city or town. 

O Same dwelling 

G Différent dwelling in tame city, 
town, village or municipality 

0 Outside Canada 

G Différent city. town. village or 
municipality in Canada. Print 
its name below. 

City, town, village, municipality, etc 

County 

Province 

Important: If outside city or town limits. 
specify name of suburban municipality 
and not main city or town. 

O Same dwelling 

0 Différent dwelling in same city, 
town, village or municipality 

O Outside Canada 

0 Différent city, town, village or 
municipality in Canada. Print 
its name below. 

City, town, village, municipality, etc. 

County 

Province 

Important: If outside city or town limits. 
specify name of suburban municipality 
and not main city or town. 
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11. ACTIVITÉ SUR LE MARCHÉ DU TRAVAIL (y compris exploitation d'une ferme ou d'une entreprise familiale) 

Répondez à chacune des questions. 

a) La semaine 
dernière, combien 
d'heures avez-vous 
travaillé comme 
salarié ou à 
votre propre 
compte à 
l'exploitation 
d'une ferme ou 
d'une entreprise 
ou dans l'exercice 
d'une profession? 

0 Aucune 

0 1-14 

0 15-19 

0 20 et plus 

0 Aucune 

0 1-14 

0 15-19 

0 20 et plus 

G Aucune 

O M 4 

G 15-19 

O 20 et plus 

b) La semaine 
dernière, combien 
d'heures avez-vous 
aidé sans paye 
à l'exploitation 
d'une entreprise 
ou d'une ferme 
familiale? 
(Ne comptez pas 
le travail bénévole 
ni le travail 
ménager chez 
vous) 

O Aucune 

0 1-14 

0 15-19 

0 20 et plus 

• 
• 
0 

0 Aucune 

0 1-14 

0 16-19 

O 20 et plus 

• 

G Aucune 

G 1-14 

G 15-19 

O 20 et plus 

• 
0 

c) La semaine 
dernière, aviez-
vous un emploi 
dont vous aviez 
été congédié 
temporaire­
ment? 

O Non 

G Oui 

G Non 

G Oui 

G Non 

0 Oui 

d) La semaine 
dernière, 
existait-il des 
arrangements 
définis en vertu 
desquels vous 
deviez vous 
présenter à un 
nouvel emploi 
à une date 
ultérieure? 

G Non 

0 Oui 

• 
• 

o 

0 Non 

O Oui 

• • 
O 

0 Non 

O Oui 

• 
0 
0 

e) La semaine dernière, 
aviez-vous un emploi 
dont vous avez été 
absent pour une 
partie ou la totalité 
de la semaine parce 
que vous étiez 
malade, en grève, 
en vacances ou 
en cours de forma­
tion, etc.? 

O Non 

. O Oui 

0 Non 

0 Oui 

0 Non 

0 Oui 

f) Avez-vous cherché 
du travail la semaine 
dernière? Par ex., 
en vous adressant à 
un Centre de main-
d'oeuvre du Canada, 
en demandant du 
travail à des em­
ployeurs, en plaçant 
des annonces dans 
les journaux ou en 
y répondant, elc. 

O Non 

/ 0 
Passez à la 
question 12. B 

O Oui 

Pouviez-vous 
commencer à 
travailler la 
semaine dernière? 

G Non 

G Oui 

G Non O 

/ 0 
Passez à la 
question 12. H 

0 Oui 

Pouviez-vous 
commencer à 
travailler la 
semaine dernière? 

G Non 

0 Oui 

G Non ^ 

/ 0 
Passez à la 
question 12. ^M 

G Oui 

Pouviez-vous 
commencer à 
travailler la 
semaine dernière? 

0 Non 

O Oui 

12. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H 

Où habitiez-vous il y a 5 ans, 
c'est-à-dire le le^^juin 1971? 

G Dans le même logement 

O Dans un autre logement dans la 
même ville, le même village ou la 
même municipalité du Canada 

G En dehors du Canada 
O Dans une autre ville, un autre village 

ou une autre municipalité du 
Canada. Indiquêz-en le nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc. 

Comté 

Province 
Important: Si vous habitiez la banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 
municipalité de banlieue et non pas celui 
de la vUle principale. 

0 Dans le même logement 
G Dans un autre logement dans la 

même ville, le même village ou ta 
même municipalité du Canada 

G En dehors du Canada 
G Dans une autre ville, un autre village 

ou une autre municipalité du 
Canada. Indiquez-en le nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc. 

Comté 

Province 
Important: Si vous habitiez la banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 
municipalité de banlieue et non pas cehti 
de la ville principale. 

G Dans le même logement 
G Dans un autre logement dans la 

même ville, le même village ou la 
même municipalité du Canada 

G En dehors du Canada 
G Dans une autre ville, un autre village 

ou une autre municipalité du 
Canada. Indiquez-en le nom 
ci-dessous. 

Ville, village ou municipalité, etc. 

Comté 

Province 
Important: Si vous habitiez la banlieue 
d'une grande ville, indiquez le nom de la 
municipalité de banlieue et non pas celui 
de la ville principale. 

RESERVE 

AU BUREAU 

0 0 
I I 
2 2 
3 3 
»i- " r 

5 5 
G G 
7 7 

0 O O 0 
I I I. I 
2 2 2 8 
3 3 3 3 
•î- "r ".- 1-
3 5 3 5 
6 G 6 G 
7 7 7 7 

NP I 8 3 • 3 G 

C O O " 

0 0 
1 I 
8 8 
3 3 
1- ",-
3 3 
6 6 
7 7 

O 0 0 0 
I I I I 
8 2 2 8 
3 3 3 3 
"r 'r "r "r 
3 3 3 3 
G G 6 G 
7 7 7 7 

NP I 8 3 f • G 

* C O O 

0 O 
I I 
2 2 
3 3 
1 »r 
3 3 
G 6 
7 7 
'S S 
9 9 

0 0 0 0 
I Î I I 
8 8 8 8 
3 3 3 3 
Cj- c^ a^ q. 

3 5 5 3 
G G G G 
7 7 7 7 

9 9 9 9 

NP I 8 3 "t- 5 • 

^ C O O 



- 122 -

For téléphone assistance Whom to include? 

Téléphone Assistance Service is available from 9 a.m. to 9 p.m. from Thursday, 
May 27 through Friday, June 4 (excludingSunday). 

If you live within the local calling area of one of the cities listed below, dial the 
number shown opposite the name of the city. 

Service auxiliaire téléphonique 
Le Service auxiliaire téléphonique sera accessible de 9 heures du matin à 9 heures du 

soir, entre le Jeudi 27 mai et le vendredi 4 juin (sauf le dimanche). 

Si vous habitez dans le secteur de service local d'une des villes ci-après, composez le 

numéro indiqué 

ST. JOHN'S (NFLO!) 754 - 2 6 0 0 

HALIFAX 4 2 6 - 7 7 1 1 

To make certain that every Canadian résident is counted in the census (and that no 
one is counted more than once) the following guide should be used when deciding 
who should be included on this questionnaire. 

MONTREAL 2 8 3 

OTTAWA 2 3 8 

TORONTO 6 9 8 

WINNIPEG 8 8 5 

ËDMONTON 4 2 3 

1300 

1776 

0200 

2221 

5565 

VANCOUVER 669 - 1976 

In ail other areas, call the long distance operator and ask for ZENITH 0-1976. You 
will be connected to the nearest Téléphone Assistance Service, without charge. 

Si vous habitez dans un autre secteur, demandez à la téléphoniste de vous donner 
ZENITH 0-1976. Elle vous mettra en communication, sans frais, avec le Service 
auxiliaire téléphonique le plus rapproché. 

INCLUDE: 

— everyone who usually lives hère; 

— members of the household who are 
temporarily away (e.g., students at 
school or university, members of the 
household travelling or visiting else­
where); 

— persons staying or visiting hère who 
hâve no other usual home; 

— persons who normally live hère but 
hâve been in an institution (e.g., 
hospital, sanatorium) for a period of 
less than six months; 

— lodgers, boarders, servants, hired 
hands and other non-relatives living 
hère; 

— infants born before midnight, May 
31, 1976; 

— deceased members of the household 
who were alive at midnight, May 31, 
1976; 

— unmarried persons who hâve a home 
elsewhere but who stay in this house­
hold most of the week while 
working. 

DO NOT INCLUDE: 
— infants born after midnight, May 31, 

1976; 

— persons away in an institution (e.g., 
hospital, sanatorium) if they hâve 
been there for a period of six months 
or more; 

— persons away from home in the 
permanent Armed Forces; 

— foreign government représentatives 
or members of the Armed Forces of 
another country and members of 
their familles who are not citizens of 
Canada; 

— unmarried sons or daughters who 
live elsewhere most of the week 
while working, even if they return 
home on weekends. 

CENSUS REPRESENTATIVE'S USE ONLY HOUSEHOLDER COMMENTS 
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w Service auxiliaire téléphonique Qui recenser? 

Le Service auxiliaire téléphonique sera accessible de 9 heures du matin à 9 heures du 
soir, entre le jeudi 27 mai et le vendredi 4 juin (sauf le dimanche). 
Si vous habitez dans le secteur de service local d'une des villes ci-après, composez le 
numéro indiqué. 

For téléphone assistance 

Téléphone Assistance Service is available from9a.m. to 9 p.m. from Thursday, 
May 27 through Friday, June 4 (excluding Sundayl. 

If you live within the local calling area of one of the cities listed below, dial the 
number shown opposite the name of the city. 

SAINT-JEAN (T.-N.) 7 5 4 - 2 6 0 0 

HALIFAX 4 2 6 - 7 7 1 1 

MONTRÉAL 2 8 3 - 1 3 0 0 

OTTAWA 2 3 8 - 1 7 7 6 

TORONTO 6 9 8 - 0 2 0 0 

WINNIPEG 8 8 5 - 2 2 2 1 

ËDMONTON 4 2 3 - 5 5 6 5 

VANCOUVER 6 6 9 - 1 9 7 6 

Si vous habitez dans un autre secteur, demandez à la téléphoniste de vous donner 
ZENITH 0-1976. Elle vous mettra en coinmunication, sans frais, avec le Service 
auxiliaire téléphonique le plus rapproché. 

In ail other areas, call the long distance operator and ask for ZENI TH 0-1976. You 
will be connected to the nearest Téléphone Assistance Service, without charge. 

Pour que tous les résidents du Canada soient recensés (et qu'ils ne le soient qu'une 
fois), il importe de consulter le guide ci-dessous pour déterminer qui doit et qui ne 
doit pas figurer dans le questionnaire. 

COMPTER: 

— quiconque habite ici d'ordinaire; 

— les membres du ménage temporaire­
ment absents (par ex., les étudiants, 
les membres du ménage en voyage 
ou en visite ailleurs); 

— les personnes qui séjournent ou sont 
en visite ici et qui n'ont pas d'autre 
résidence habituelle; 

— les personnes qui vivent normale­
ment ici mais qui séjournent depuis 
moins de six mois dans un établis­
sement (par ex., un hôpital, un 
sanatorium); 

— les chambreurs, pensionnaires, . 
domestiques, employés et autres 
personnes non apparentées qui 
habitent ici; 

— les bébés nés avant minuit le 31 
mai 1976; 

— les membres décédés du ménage qui 
vivaient à minuit le 31 mai 1976; 

— les célibataires qui ont une résidence 
ailleurs, mais qui, à cause de leur 
travail, liassent la plus grande partie 
de la semaine ici. 

NE PAS COMPTER: 

— les enfants nés après minuit le 31 mai 
1976; 

— les personnes en séjour dans un éta­
blissement (par ex., un hôpital, un 
sanatorium), si elles y sont depuis 
six mois ou plus; 

— les membres actifs des Forces armées 
qui ne vivent pas à la maison; 

— les représentants officiels ou mem­
bres des Forces armées d'un autre 
pays et les membres de leur famille 
qui ne sont pas citoyens du Canada; 

— les fils ou filles célibataires qui, à 
cause de leur travail, demeurent 
ailleurs la plus grande partie de la 
semaine, rriëme s'ils reviennent à la 
maison en fin de semaine. 

RESERVE AU REPRESENTANT DU RECENSEMENT OBSERVATIONS DU CHEF DE MENAGE 
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GUIDES TO HELP YOU 
1. Before beginning, study the "Steps to follow when completing your 

census questionnaire" on page 1 of the Instruction Booklet and the 
example on page 2. 

2. Use a BLACK lead pencil to fill circles " O " iike this " • " . Please do 
not make any (X) or (\/) marks. 

3. If you fill the wrong circle, erase the mark completely. 
4. Where "PRINT-IN" answers are required, please print clearly. 
5. The Instruction Booklet accompanying this questionnaire and addi­

tional instructions printed elsewhere on the .cover should provide 
answers to any problems that may arise. 

WHOM TO INCLUDE: 
This questionnaire is intended for Canadian government and military 
personnel and their dependents who are stationed outside Canada. Each 
person employed In the government or military service should connplete 
a questionnaire and include on it him/herself and any dependents that 
are living with him/her on June 1, 1976. Persons in the military or 
government service who share the same living quarters and who are not 
related to each other should complète separate questionnaires. Exclude 
anyone who is neither a Canadian citizen nor a Canadian landed immi­
grant. 

RESPONDENT'S COMMENTS 

YOUR PLACE OF RESIDENCE OUTSIDE CANADA 

(Street and No., etc.) 

(City, town, etc.) 

(Country) 

Where were you born? 

O In Canada -Which province? 

O Outside Canada- »• Which country? 

NAME AND ADDRESS OF Ml LITARY OR 
GOVERNMENT ESTABLISHMENT 
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DIRECTIVES UTILES 
1. Avant de commencer, lisez "Pour remplir votre questionnaire" à la 

page 1 du Livret d'instructions et voyez l'exemple à la page 2. 
2. Noircir les cercles " O " de cette façon " • " avec un crayon à mine 

NOIRE. Veuillez ne pas faire de (X) ou de coches (-/). 
3. SI vous vous trompez de cercle, effacez la marque complètement. 
4. Lorsque vous devez faire une inscription EN TOUTES LETTRES, 

faites-la clairement, en lettres moulées. 
5. Le Livret d'instructions qui accompagne le questionnaire et les autres 

directives figurant ailleurs sur la couverture devraient vous permettre 
de trouver une solution à toutes les difficultés. 

QUI RECENSER? 
Le présent questionnaire est destiné aux fonctionnaires et aux militaires 
canadiens postés à l'extérieur du Canada et aux personnes à leur charge. 
Tout fonctionnaire et tout militaire doit remplir un questionnaire pour 
lui-même et y inscrire chaque personne à sa charge demeurant avec lui 
au Ifif juin 1976. Les fonctionnaires et les militaires non apparentés qui 
partagent les mêmes pièces d'habitation doivent remplir des question­
naires distincts. Toute personne qui n'est ni citoyen canadien, ni 
immigrant canadien reçu doit être exclue. 

OBSERVATIONS DU RECENSE 

VOTRE LIEU DE RESIDENCE A L'EXTERIEUR DU CANADA 

(Rue et numéro, etc.) 

(Cité, ville, etc.) 

(Pays) 

OÙ êtes-vous né? 

O Au Canada — -Dans quelle province? 

NOM ET ADRESSE DE L'ETABLISSEMENT 
MILITAIRE OU GOUVERNEMENTAL 

O A l'extérieur du Canada —»• Dans quel pays? 
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1976 CENSUS OF CANADA 

INDIVIDUAL CENSUS QUESTIONNAIRE 
PROV. FED No. EANo, HHLD No. 

Thit it your Individual Centut Quettionnaire to be completed by you. Pisase return it as per 
instructions on ihe outside of the envelope. 

Pleaie answer queiiions by filllng In circles " O " Iike this "%" (wrhere applicable) and print-
ing clearly where pr int in artswera are required. Please do not make any (X) or (^1 marks. 

1. What is your name? 2. What i l your room 

or unit number 

lifapplicablel? 

3. Where do you usually live? 

O Outside Canada - • STOP HERE. 

- CONTINUE with Question 4 below. 

6. MARITAL STATUS: 

I O Sirvgle (never married) 

C> Now married 

O Widowed 

O Divorced 

O Separated 

5. MONTH and YEAR of BIRTH: 

7. MOTHER T O N G O E (Language FIRST ipoken and 

STILL UNDERSTOOD): 

English 

O French 

O German 

O Italian 

O Ukrainian 

Other (ipecify) 

1. Do you hav« a USUAL place of résidence elsewhere in Canada? 

,.; Yes • Complète Questions 9, 10 and 11 only. 

- SKIP to Question 12 below. 

9. What is the EXACT location of your USUAL résidence? 

(Sireei and No. or Lot artd Concession) 

(City, town, village, munidpalityl 

10. What is your relationship to the HEAD of the HOUSEHOLD at your USUAL résidence? 

I l YOU are the HEAD. end hère. 

I. What i l the name of the HEAD of the HOUSEHOLD ai your USUAL résidence? 

12. What is your relationship to the HEAD of THIS HOUSEHOLD? 

13. Are you ISyearsof âge or older (j.e. born before June 1. 1961)? 

O No — •• • End hère. 

O Yes 7 Complète Questions 14 to 18. 

14. (a) What is the highest grade or year of elementary or sacottdarv school you ever attended? 

O No schooling 0 4 O 9 

û Kir>dergarten 

O 2 

O 3 

C) 5 

O 6 

O 10 

o n 

o 12 

O 13 

(b) How many years of univenity level éducation hâve you completed? Include university transfer courses of 

community collèges and CEGEPs (gênerai). 

O Norw 

O 1 year or less 

O 2 years 

O 3yean 

O 4 years 

O 5 years 

O 6 years or more 

(c) How many years of post-MCondary noivuniversity training at an educational institution hâve you completed? 

(e.g.. leachen' collège, nuaing school. community collège (vocalional and technical}, 

CEGEP (profeaionall. eiù) 

1 year or less 

O 2 yeari 

O -lyeanormore 

15. Hâve you attended an educational institution at any time since last Septemtier? 

O NO » Skip to Question ' ''• 

C Yes. full-time 

I O Yes. part-time, day or evening 

What kind of educatiorval iratitution was it? 

O Elementary or secondary 

O University 

O Post-secondary non-university 

jnificates, or diplonws hâve you ever obtained? 

'••• None 

J Secondary (high) school graduation certificate 

O Non-university certificate or diplomate.;., obtained at teachers' colleté, 
nursing school. community collège. CEGEP) 

i.j University certificate or diploma below bachelor level 

O Bachelor degree(s) 

O Degree in medicirw. dentistry. or veterinary medicine/MO.. &£>.£ or D.M D., or D.V.M.) 

C Master's degree(s) 

C Earned doctorale <e.t.. PhD.) 

17. ACTIVITY IN LABOUR MARKET (Including family farm or business) 
Please complète ait parts 

(al Last week how many hours did you work for pay or Jnj'our own/arm, business o 

professional practice? 

O 15-19 

O 20 or more 

(b) Last week how many hours did you help without pay in the opération of a family business or farm? 

(ÙO not inchiàe volunteer work or housework in own home. I 

O 1-14 

O 15-19 

O 20or more 

Ici Last week did you hâve a job from which you were on temporary lay-off? 

U No I O Yes 

(d) Last week did you hâve definite arrartgements lo repon to a new job at a future date? 

O No O Ye» 

(e) Lait week did you hâve a job from which you were absent for ail or part o( tfie week because of ittnest, 

strike, vacation, training courses, etc? 

(f ) Did you look fot work last week? For example, c 
employers, placeôf'ânswer news/vper ads. elc. 

•• Skip to 

Question 18. 

iS. Where did you live 5 years ago. on June 1. 1971? 

O Same dwelling 

a Canada Manpower Centre, check with 

••Were you available 

last week? 

-D Différent dwelling in sanw city 

town. village or municipality 

O Outside Canada 

Différent city, town. village or municipality in Canada. Print 

its name below. 

(City, town, village, municipality, etc) 

IMPORTANT: If outside city or town limits. 
specify Dame of suburban municipality and 
not main city or lown. 

8-2200-111:29-1-75 (Francaii m nno) 
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RECENSEMENT DU CANADA DE 1978 

QUESTIONNAIRE INDIVIDUEL DE RECENSEMENT 
PROV. CE.F. NO S.D. NO MENAGE NO 

Votd votre Questionnaire irtdivîduel de recensement. Veuillei le remplir et le renvoyer corv 
formlmem aux indications figurant sur Tenveloppe. 
Répondez aux questions en noircissant les cercles " O " comme ceci " # " (s'il y a lieu) et en 
écrivant en lettres -moulées lorsqu'on demar>de des réponses en toutes lettres. Veuillez ne pas 
faire de (X) ou de coches (V). 

(Prenons) (soulignez le prénom usuel) 

2. Votre numéro de 
ctiambre ou de logement 
(s'il V a lieu)? 

3. Votre résidence habituelle est-elle: 

O é l'extérieur du Canada? -

O au Canada? 

-TERMINEZ ICI. 

>- PASSEZ à la question 4 d-dessout. 

4. SEXE: 

O Masculin 

i. ETAT MATRIMONIAL: 

I O Célibauire (jamais marié(ell 

G Actuellement marié(e| 

O Veuf(vel 

C Oivorci(e| 

O Séparé(e| 

5. MOIS et ANNEE de NAISSANCE: 

7. LANGUE MATERNELLE (La PREMIERE tangue 
parlée et ENCORE COMPRISE): 

O Anglais 

O Allemand 
lialiei 

Ukrainien 

). Avez-vous une résidence HABITUELLE ailleurs au Canada? 

C Oui — • Répondez aux questions 9, 10 et 11 seulement. 

C Non • PASSEZ i la question 12 cidesious. 

9. Où le situe EXACTEMENT votre résidence HABITUELLE? 

(Rue et numéro) ou (Lot et concession) 

(Ville, village, municipalité) 

10. Lien avec le CHEF de MENAGE i votre résidence HABITUELLE: 

Si VOUS êtes le CH EF. terminez i d . 

11. Nom du CHEF de MENAGE 1 votre réfidence HABITUELLE: 

(soulignez le prénom usuel) 

12. Lien avec le CHEF de CE MENAGE: 

B-22tX>-113:2S-l-76 

13. Avez-vous 15 ans ou ptus (c-i-d., êtes-vous né avant le 1er juin 19611? 

O Non : V Terminez i d pour o 

14. a) Quel niveau de scolarité r =7-
Répondez aux questions 14 1 18. 

O Aucune scolarité 

O Maternelle 

O 1 

" 2 

C 3 

-vous atteint i l'école primaire ou tacondaïre? 

O 4 

O 5 

O 6 I • 

O 7 

O ; 

o 10 

o 11 

o 12 

O 13 

b) Combien d'années d'études de niveau universitaira avez-vous terminées? Comptez les ci 
l'université des collèges communautaires et des CEGEP (enseignement générall. 

Aucune. 

1 an ou ft>oins 

•".; 4 ans 

O 5 ans 

O G ans et plus 

c) Combien d'années de formation postsecondaire 
d'enseignement? (par ex., école normale, école de sciences infîn 

professionnel ou technique). CEGEP (cours professionnel), etc.) 

avez-vous terminées dans un établissement 

miéres, collège communautaire (cours 

1 ai 

O 2ans 

O 3 ans et plus 

15. Avez-vous fréquenté un établissement d'enseignement é 

G Non - Passez i la question 16. 

O Oui. i plein temps 

I O Oui. i temps partiel, cours du jour ou du soir 

Quel genre d'établissement d'enseignement était-ce? 

O Primaire ou secondaire 

O Universitaire 

O Postsecondaire non universitaire 

quelconque depuis septembre dernier? 

16. Quels sont les grades, certificats ou diplômes que vous détenez? 

.. Certificat d'études secondaires 

Certificat ou diplôme non universitaire (par ex., obtenu dans une école normale. 

une école de sciences infirmières, un collège communautaire, un CEGEP) 

Certificat ou diplôme universitaire avant le baccalauréat 

Baccalauréat Is) 

Grade en médedne. an dentaire, médecine vétérinaire (Af.Z)., D.D.S. ouD.M.D,, D.M.y.i 

Maîtrise (s) 

Doctorat acquis ^ / u f » . . Ph.D.) 

17. ACTIVITE SUR LE MARCHE DU TRAVAIL (y compris exploitation d'u. 

entreprise familiale). Répondes à chacune des questions. 

a) La semaine damiare. combien d'haures Bvez-vi 

compta à l'exploitation d'une ferme ou d't 

• travaitlée* comme salarie ou k votre propre 

e entreprise ou dans l'exercice d'une profession? 

O 15-19 . 

O 20 et plus 

b) La semaifM dernière, combien d'heures avez-vous aidé sans paye 1 l'exploitation d'urM 
entreprise ou d'une ferme familiale? (Ne comptez pas le travail bénévole ni le travail 
ménager chez vous.) 

O Aucurte 

O 1-14 

c) La semaine dernière, i 

d l La semaine dernière, existait-il des arrangements défi 
un nouvel emploi t une date ultérieure? 

O 15-19 

C 20 et plus 

ipioi dont vous aviez été cor>gédié temporairement? 

I O Oui 

lu desquels vous deviez vous présenter i 

Qui 

e) La semaine dernière, aviez-vous un emploi dont vous avez été absent pour une partie ou ta totalité de la 
semaine parce que vous étiez malade, en grève, en vacances ou en cours de formation, etc? 

f) Avez-vous cherché du travail ta semaine demiére? Par ex., en vous adressant à un Centre de main-

d'oeuvre du Canada, en demandant du travail à des employeurs, en plaçant des annonces dans les 

'n y répondant, etc. 

•> Passez i la 
question 1B-

»- Pouviez-vous 
commencer i travaillei 
la semaine dernière? 

). Où habitiez-vous i l y a 5 ans, c'est-é-dlre le iC ' ju in 1971? 

C Dans le même logement 

C, Dam un autre logement dans la m 

municipalité du Canada 

C En dehors du Cariada 

Dans une autre ville, un autre village, une autre munidpalité du Cartada. 
Indiquez-en le nom ci-dessous. 

IMPORTANT; Si vous habilles la banlieue d'une 

grande ville, indit/uez le nom de ks municipalilé 

de banlieue et non pas celui de la ville principale. 

file:///Siatistiqije
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001 PROV. FED No. 

Agr icu l tu re Quest ionnai re No. 

OCCUPIED DWELLINGS ON THIS HC 
From "Visitation Record" 

Farm operator 's 
Household num 

Other Househo 
number(s) 

No occup ied dw 

003 
ber 

d 004 1 

005 1 

/e l l i ng on th i s hol 

00 2 EA No. 

)LDING 

1 
1 

ding [ 1 

1976 CENSUS OF 

AGRICULTURE 

INSTRUCTIONS 

Aux f rancophones: 
Si ce quest ionnai re ang la is vous a été remis par erreur e t s i vous 
dés i rez un quest ionnai re f rança is , veu i l l e z déni and er à la té lépho­
n is te le numéro Z E N I T H 0-1976- e l l e vous mettra en cwnmuni-
c a t i o n , sans f r a i s , avec le bureau de recensement le p lus près, qui 
vous fera parvenir la vers ion f rançaise du quest ionnai re. 

Please note: 

1. Complète t h i s quest ionnai re if you operate a farm, ranch or other 
agr icu l tu ra l ho ld ing of 
— one acre or more w i t h 
— sa les of agr icu l tu ra l products dur ing the past 12 months of $50 

or more. 

2 . Ag r i cu l tu ra l products inc lude any of the f o l l o w i n g : 
• l i ves tock and poul t ry • vegetab les , f r u i t s or berr ies for 

sale 
• animal products « mushrooms, greenhouse and 

nursery products 
• f i e l d crops ^ fur-bear ing animais 

3. The operator ts the person responsib le for the day-to-day déc is ions 
made in the opérat ion of the ho ld ing . 

4 . For Téléphone A s s i s t a n c e , ca l l the long d is tance operator and 
ask for Z E N I T H 0-1976 ; and you w i l l be connected to the 
nearest Census O f f i ce , w i thou t charge. 

Remerrtber: 
1 . Please complète t h i s quest ionnai re on June 1 . 1976. Then keep 

i t for the Census Représentat ive. Do not m a i l . 
2 . . Answer a i l quest ions that apply t o your ho ld ing . Mark the " N o " 

and " N o n e " boxes, where they app ly , w i t h an ' X " . 
3. Use your , records, i f you can . Otherwtse, enter the best es t imate 

poss ib l e . ' 
4. Do not report f rac t ions of acres except where space has been 

provided to report f rac t ions in tenths of acres . 
Example: 2i4 acres of tobacco 9 - ^ 

5. In some areas of the Province of Québec the land is surveyed in 
arpents. If your ho ld ing is in thèse areas, mark " A r p e n t s " at the 
top of the quest ionnai re and answer the area ques t ions in 
arpents. 

It s Conf ident ia l 

"The 1976 Census is taken urtder the prov is ions of the S ta t i s t i cs 
Ac t . The informat ion you g ive « i l l be kept secret and used on ly to 
produce s t a t i s t i c s . The Ac t ensures that no one w i l l know what 
answers you gave except for sworn employées of S ta t i s t i cs Canada 
and they are subject to légal penal t ies i f they d i sc lose personal 
census informat ion ta anyone e l se . No other ind iv idue l and no other 
government department is permit ted access to your census ques t ion­
n a i r e . " 

Section 1 - OPERATOR, JUNE 1, 1976 
1. Nome and addres s of the operator (Person in charge of this holding-owner, tenant, or hired manager) 

Family or l a s t name (Print) 

Usual first name and in i t i a i s (Print) 

Address (Print) 

1 1 |. 1 1 1 l 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

1 1 1 1 I I I 
P.O. Box No-, R.R. No. or name of road or street 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 i 
Name of post office 

l I l T l M 1 i 1 1 1 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 1 Té léphone Number 

1 1 1 1 1 
Posta l 

1 1 1 
code 

1 1 

1 1 1 1 1 1 
Section II - LOCATION, AREA, TENURE AND VALUE, JUNE 1, 1976 

2. Location - L i s t each lot , sec t ion or part separa te ly . Include a i l land opera ted , whether owned, rented or l e a sed from o the r s . 
Do not include land owned by you, but rented to o tne r s . Record h«adauart«rs (main buildings or main gâte ) on top Une. 
If more s p a c e is required, cont inue in the * 'Comments" s ec t ion or add a sepa ra t e l i s t . 

AREA AND DESCRIPTION OF LAND YOU OPERATE 

Quarter and sect ion 

(a) 

Township i Range 

(b) ; (c) 

Meridian 

(d) 

Owned; 
rented or l e a sed 

from o thers 
( s t a t e which) 

(e) 

Area in a c r e s 

( f ) 

H « a d q u o r t e r s -

Lot No. Range or conces s ion _ t 006 

3 . What i s the total ar«« of a l ! land you op»nit*? : 
(This is tbe total area of land reoort^tt in Question 2./ 

4 . Ttnura summory of land you opera te (Question 2, columns (c) and (f )) 
Enter (a) Area own*d (Do oot include land you rent to others) 

007 

ôôT" 

(b) Area r*nt*d or U o t o d from others (Include Uad worked by you on shares) . 
(The total o/ (a) and (b) must equal tbe total acreage im Question 3.) 

5 . What i s your es t imate of tfae p r é sen t «orkat volu* of th* buildings and land you op«rat»? (Question 3) 
(Include-the value of the faiiD dwellings and tbc value of land and buildings.rented from others.) 

/OO 

8-1400-35-1; 9-12-74 
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1^ Statistics Canada Statistique Canada FORMULE 

001 PROV. C.Ë.F. N° 

Numéro du Quest ionnai re agr ico le 

LOGEIMEIMTS OCCUPÉS DANS L'EXP 
D'après le "Regislre des visites" 

Numéro du ménage de 003 
l 'exp lo i tan t agr ico le 

Numéros des ""' 

005 

Aucun logement occupé 

002 S.D. N» 

.CITATION 

1 
1 

.05|-J 

RECENSEMENT 

DE 

L'AGRICULTURE, 1976 
DIRECTIVES 

To English-speaking persons: 
If this guostionnairo in the Ftench language has been left with you in error, 
ond you wish to complote a Questionnaire in English, please call the long 
distance oporator and ask for Z E N I T H 0-1976. You wi l l then be 
connected to the nearest Census office, without charge. That office wi l l 
arrange for the English version of the questionnaire to be delivered toyou. 

Important: 

1. Remplissez ce quest ionnaire s i vous exp lo i tez une ferme, un ranch 
ou une autre exp lo i ta t i on agr ico le 
— qui a une super f ic ie d 'une acre ou p lus , e t 
— dont les ventes de produi ts agr i co les se sont é levées à S50 ou 

plus au cours des douze'dern iers mo is . 

2. La product ion agr ico le comprend l 'un ou l 'autre des produi ts 
su i van ts : 
• bé ta i l et v o l a i l l e • légumes, f r u i t s ou baies pour la 

vente 
• produi ts d or ig ine ^ . ^ -. j 

animale * champianons, produi ts de serre 
et de pépinière 

• B^«"d«s «="'*"^®s • animaux â fourrure 

3. L 'explo i tant est la personne qui prend au jour le jour les d é c i ­
s ions nécessai res â la bonne marche de l ' exp lo i t a t i on . 

4. Si vous avez beso inderense ignements , demandez â la té léphonis te 
de composer,ZENITH 0 -1976 ;vous serez a lors en communicat ion, 
sans f r a i s , avec le txireau du recensement le p lus près. 

N 'oub l iez pas: 

1. Remplissez le quest ionnai re l e l ^ ' j u i n 1976 et conservez- le jus ­
qu 'au retour du représentant du* recensement. Ne l 'envoyez pas 
par la poste. 

2. Répondez à toutes les quest ions qui se rapportent h votre ex­
p lo i ta t i on . Mettez un " X ' dans les cases " N o n " et " A u c u n ( e ) " 
quand i l y a l i eu . 

3. Si poss ib le consul tez vos doss ie rs ; autrement, donnez une e s t i ­
mation auss i p réc ise que poss ib le . 

4. N ' ind iquez pas tes f rac t ions d 'ac re , sauf quand on le demande; 
dans ce cas , donnez- les en d ix ièmes . 
Exemple: 2 ^ acres de tabac -y Â. 

5. Dans cer ta ines régions du Québec, la super f i c ie des terres es t 
exprimée en arpents. Si votre exp lo i ta t i on s e t rouve dans une de 
ces rég ions, écr ivez " A r p e n t s " au haut du quest ionnaire et 
donnez vos réponses en arpehts. 

Déc lara t ion con f iden t ie l le 
Le recensement de 
Les 
serv 

rensaigi 
iront qu 

ements 
& produ 

1976 est mené 
que va 
ire des 

connaîtra les réponses que 
assermentés 
r e s 
s o n 
n au 

prévues 
els â c 
ra accès 

de Sta 
par la 

Lit que 
a votre 

istique 
loi si 

questio 

IS nous 
stDtisti 

en vertu 
nerei 

3ues. La 
vous eurei 
Canada 
iamais 

qu 
Is iévoi 

1. Personne d'ai 
nnaire de ro censé 

de la Loi 
seront ga 

l o i 
Ses 

garant 

sur 
dés 

la stat istique. 
secrets et ne 

I que pers 
si ce n'est des e 

losent A des sanction 
e n t des r 

ment. 

nse 

onne ne 

s sév6-

nistAre. 

Section I - EXPLOITANT, LE 1»' JUIN 1976 
1. Nom et adresse de l'exploitant (Personne 

Nom de famille (E"J?»^« 
moulées) 

Prénoms {En lettres moulées) 

(En lettres moulées) 

res ponsable de Texp oitatiop.-propriétaire, locata ire ou gérant) 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

1 1 1 1 1 1 1 1 
Case 

1 
posta 

1 
e, rouie rurale, chemin ou 

1 1 1 1 1 
rue 

1 
Bureau de poste 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
^m Numéro de. 
^ 1 téléphone 

1 1 1 1 
Code 

1 1 
postal 

1 1 
1 1 1 1 1 

Socfion II - LOCALISATION, SUPERFICIE, MODE D'OCCUPATION ET VALEUR, LE l " JUIN 1976 
2. L o c a l i s a t i o n - I n s c r i v e z séparément chaque lot , sec t ion ou part ie de sec t ion . Comptez toute terre exp lo i tée , qu ' e l l e vous ap­

part ienne ou q u ' e l l e so i t pr ise en locat ion à bail ou autrement . Ne comptez pas l e s terres qui vous appar t iennent et que vous 
donnez en loca t ion . Indiquez, sur la première ligne la maison de ferme ou le s i ège de l ' exploi ta t ion (principaux bâtiments ou 
entrée principale). S plus d'espace est requis, employez la section "Remarques" ou attachez une feuille séparée. 

SUPERFICIE E T DESCRIPTION DE LA TERRE E X P L O I T E E 

Quart de sec t ion et sec t ion 

a) 

Township 
ou 

c a n t o n 

b) 

Rang I Méridien 

c) i d) 

P o s s é d é e en propre; 
pr ise en locat ion 

à bai l ou autrement 
(p réc i sez ) 

e) 

Superficie en ac r e s 

0 

Siège -

N** du l o t . Rang ou concess ion _ J 

3 . Q u e l l e e s t l a super f ic ie to ta le d e s t e r r e s q u e v o u s e x p l o i t e z ? 
(Ce chiffre doit être le-même que te total des.superficies données à la question Z) 

4. Mode d 'occupat ion de la terre que vous exploi tez (question 2, colonnes e) et f)) 
Inscr ivez a ) Superficie pos sédée en propre.. (Ne comptez pas les terres données en location) . 

b) S u p e r f i c i e pr ise en locat ion à b a i l ou autrement 
(Comptez les terres que vous exploitez à la-pati) 
(La somme de a) et b) doit thnner la superficie totale déclarée à la question 3.) 

5. Q u e l l e e s t l a va leur marchande e s t i m a t i v e des bât iments e t de la terre que vous e x p l o i t e z ? (Question3) 
(Comptez la valeur des logements de la ferme et ta valeur de la terre et des bâtiments pris en location.') 

8-U00-33.2: 9-12-74-* 
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Section lll - AREA OF FIELD CROPS, 1976 

Enter the area seeded or to be seeded for harves t in 1976 of the following field crops; 

6. Spring sown wheat (Do not include durum) 

7. Durum wheat 

8. Winter wheat (sown last fall) 

9 . O a t s for grain (Report oats to be cul for green feed, hay or ensilage In Question 21) 

10. Barley 

H . Mixed grains (two or more grains sown together) 

12. F a l l rye for grain (sown last fall) 

13. Spring rye for grain • 

14. Buckwheat ; • 

15. Dry field pea s (Report canning peas in Ques,tion 32) 

16. Dry field beans 

17. Corn for grain (Report corn (or ensilage or fodder in Question 18, sweet and canning corn in Question 32) 

18. Corn for ens i l age or fodder 

19. Alfalfa and alfalfa mixtures eut or to be eut for hay , ens i l age or s eed 

20. AU other tame hay ciit or to be eut for hay, ens i l age or seed (Do not include alfalfa and alfalfa mixtures).. 

2 1 . Oa t s to be eut for g teen feed, hay or ens i l age 

22. Other fodder cropsfto be eut for grain hay, green feed or ensilage) ....Naine : 

23. F l a x s e e d ' 

24. Soybeans for beans 

25. Sunflowers for s e e d : 

26. R a p e s e e d 

27. Mustard seed 

28. Potatoes grown mainly lor t a k ,. 

29. Tobacco 

30. Sugar bee t s for sugar 

3 1 . Other field crops (safflower, root ctops for feed, etc.) . . . . Name 

Section IV - OTHER AREAS 

Enter the a rea in 1976 of the following: 

32. Vege t ab l e s grown mainly for s a i s . 

33 . Tree fruits (25 or more trees bearing or non-bearing) 

34. Small fruits ( s t rawberr ies , g rapes , e tc . ) grown mainly for sa le Name 

35 . Nursery products , eut flowers and dry bulbs grown out of doors moinly ter »al« . 

[040 
36. Greenhouses and mushroom h o u s e s 

016 

019 

023 

026 

030 

031 

032 

034 

035 

036 

037 

038 

039 

37. Improved land for pas ture or grazing (improved by seeding, dtaining, irtigating, fertilizing, ot bnish 
or weed control. Exclude area to be eut this yéar fot hay, ensilage or seed) 

38. Summer fallow 

39. Other improved land (barnyards, lanes, home gardens, improved idle land, etc.) 

40 . Woodland (woodlots, sugar bush, tteed wind-breaks, cut-ovet land, etc.) 

4 1 . Other unimproved land (unimproved hay land, nadve pasnire, sloughs, matshes, etc.) 

041 

043 

42. Totol of Ques t ions 6 to 41 (This total must equal the total area o/ the holding. Question 3) . 

8-140O-3J.1 
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Section lll - SUPERFICIE DES GRANDES CULTURES, 1976 

Inscrivez la superficie des cultures suivantes à récolter en 1976: 

6. Blé de printemps (sans le dumm) 

7. Blé durum ,-. 

8. Blé d'hiver (semé l'automne dernier) 

9. Avoine-grain (Déclarez à la question 21 l'avoine à couper pour le fourrage vert, le foin ou l'ensilage). 

10. Orge 

, Céréales mélangées (deux céréales ou plus semées ensemble).. 

. Seigle d'automne (grain) (semé l'automne dernier) 

. Seigle de printemps (grain) 

U . 

12. 

13. 

14. Sarrasin 

15. Po is s e c s des champs (Déclarez les pois de conserve à la question 32). 

16. Haricots s e c s des champs 

17. Mais-grain (Déclarez le ma'is d'ensilage ou le mais fourragera la quesrion 18,etlema'is sucré ou de conserve 
à la question 32) 

18. Ma'is d'ensilage ou ma'is fourrager. 

19. 
20. 

21. 
22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

Luzerne et mélanges à la luzerne coupés ou à couper pour le foin, l 'ensi lage ou la semence 

Tout autre foin cultivé, coupé ou à couper pour le foin, l 'ensi lage ou la semence 
(sans la luzerne et les mélanges à la luzerne) 

Avoine à couper pour le fourrage vert, le foin ou l 'ensi lage 

Autres cultures fourragères 
(à couper pour le foin de céréales, le fourrage vert ou l'ensilage) Précisez . 

Graine de lin 

Soya cultivé pour la graine 

Tournesol cultivé pour la graine 

Colza pour la graine 

Graine de moutarde 

Pommes de terre cult ivées surtout pour la vente 

29. Tabac . 

30. Betteraves sucrières cult ivées pour le sucre 

31. Autres grandes cultures (carrhame, plantes-racines pour le fourrage, etc.) Préc i sez . 

Section IV - AUTRES SUPERFICIES 

Inscrivez la superficie occupée en 1976: 

32. Légtimes cult ivés surtout pour la vente . 

JJ. Fruits de verger (25 arbres ou plus, qu'ils soient productifs ou non) 

34. Pet i t s fruits (fraises, rais ins, etc . ) cult ivés surtoutpour la vente.. . Préc i sez . 

010 

OU 

012 

013 

014 

015 

016 

017 

018 

019 

020 

021 

022 

023 

024 

025 

026 

027 

028 

029 

030 

031 

032 

033 

034 

035 

35. Produits de pépinière, fleurs a couper et bulbes s e c s cult ivés en plein air surtout pour lo v e n t e . 

36. Serres et champignonnières 

yi. Terre améliorée poiir pâturage ou pacage (améliorée par ensemencement, drainage, irrigation, 
fertilisation ou destrucdon des broussailles ou des mauvaises herbes. Ne comptez pas la superficie 
à couper cette année pour le foin, l'ensilage ou la semence) 

pieds 
carrés 

38. Jachères 

39. Autres terres améliorées (basses-cours, chemins, jardins potagers, rerre améliorée mais inexploitée, etc.) .... 

40. Terres à bois et bo i sés de ferme (lots boisés, érablières, brise-vent, terrains déboisés, etc.) 

41 . Autres terres tlon améliorées (terre à foin non améliorée, pâturages naturels, marécages, marais, etc.) 

42. Total, ques t ions 6 à 41 ([3oit être igal à la superficie totale de l'exploitation, queatiom SI . 

8-1400-33.2 
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SECTION V - LIVESTOCK ON THIS HOLDING, JUNE 1, 1976 
(Include livestock being pastuted or fed for others; also include 
animais owned by you and being kept on community pastures.) 

C A T T L E 

4 3 . Total ca t t le and ca lves None • 
(// "none" skip to Question 50.) 

(a) Cows and he i fers , 2 years and over 

(b) Hei fe rs , l year and under 2 

(c) S t ee r s , 1 year and over 

(d) Bu l l s , 1 year and over 

(c) C a l v e s , under l year 
(The total of Questions (a) to (e) must equal the number given for Question 43.) 

OF THE COWS AND H E I F E R S R E P O R T E D ABOVE, HOW MANY A R E : 

44. Cows and he i fers , 2 years and over, milking or to be milked? 

45. Heifers , 1 year and under 2, being ra ised mainly for milk production? . 

MILK PRODUCED YESTERDAY: 

46. How many cows and heifers were milked yes te rday? 

47. How many pounds of milk were produced yes te rday? 

049 

050 

051 

053 

Number 

055 pounds 

MILK SHIPMENTS, MAY 197(S 

8. Did you sh ip milk a n d / o r cream tb a milk plant or creamery in May? 
f No • - / / "So" skip lo Question 50 

1 Yei . Yes Q -Answer Question 49 

49. Where did you sh ip most of youi milk and /o r cream in May? (Mark an " X " in appropriate box.) 

1. n Fluid milk plant 2. Q Indust i ia l milk plant 3- d Creamery for butter 4. Q Do not know 056 

PIGS 

50. Tota l p igs (ail âges) 
(// "no»e" skip to Question 52.) 

(a) P i g s , 6 months and over (include sows, boars and market pigs) 

None • 

(b) P i g s , 3 months and under 6 m o n t h s . 

(c) P i g s , under 3 months (born since March 1) 
(The total of Questions (a) to (c) must equàl the number given for Question 50. ) 

5 1 . Of the pigs 6 months and over (Quest ion 50 (a)) , how many are <ow« kept for breeding purposes . ' 
(Include bred gilts) ; 

SHEEP 

52. Tota l sheep and lambs None • 
(If "none" ship to Question 53.) 

(â) Lambs , under 1 year • 

(b) E w e s , rams and we the r s , 1 year and over 
(Tbe total ôf Questions (a) and (b) must equal the number given for Question 52.) 

OTHER LIVESTOCK 
53. Kind and ntimber of other l ives tock (horses, goats, mink, rabbits, 

chinchillas, etc.) ••• Name None n 

Number 

059 

060 

063 

064 

065 

Section VI - POULTRY, JUNE 1, 1976 Number 

HENS AND CHICKENS 
54. Totol chickens (hens, pullets, roosters, chicks, etc . , include broilers) None [ J 

(lf'"mme" skip to Question 58.} 

55. Hens and p u l l e t s , for laying: 

(a) Hens and pu l l e t s , 5 months and over , kept for laying 

.067 

(b) P u l l e t s and pul le t c h i c k s , under 5 months , in tended for l a y i n g . 

56. Other chickens for méat production under quota: 
(a) Broi lers including Cornish (ail âges) 

068 

069 

(b) Roas te r s (ail âges) 

070 

57. Ail other hens and chickeua 
(Tbe total of Questions 55 to 57 must equal tbe number given Jor Question 54.) 

OTHER POULTRY 
58. Turkeys (ail âges) .:.'.t.-. : . . ; ; . . . . . ;J(one • 

59. G e e s e (.11 âges) . ; , • .,,.\;,...,.„...;.., : . . . ï ; .Noiie. ,n 

..„ „ . None n 
60 . Ducks (ail âges) •.• ; ••• ; • ; - •• •;•••••• 

8-1400-3}. 1 
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Section V - BETAIL DANS L'EXPLOITATION, LE 1 " JUIN 1976 
(Comptez le bétail en pâturage ou engraissé pour d'autres et les animaux 
qui vous appartiennent et qui sont gardés dans des pâturages communautaires.) 

ESPÈCE BOVINE 
43 . Nombre total de gros bovins et de veaux Aucun Q] 

(Si vous avez répondu "Aucun", passez h la question 50.) 

a) Vaches et g é n i s s e s de 2 a n s e t plus 

b) G é n i s s e s de l an et de moins de 2 a n s 

c) Bouvil lons de 1 an et plus 

d) Taureaux de l an et plus 

e) Veaux de moins de 1 an 

(La somme de a) à e) doit donner le nombre déclaré à la question 43.) 
PARMI LES VACHES ET LES GENISSES DECLAREES CI-DESSUS, COMBIEN SONT: 

44. Des vaches et des g é n i s s e s , de 2 a n s et p lus , en loctation ou devant être traites? 

4 3 . Des g é n i s s e s , d e 1 an et de moins de 2 a n s , é l e v é e s principalement pour là production la i t ière? 

PRODUCTION DE LAIT HIER: 

46. Combien de vaches et de g é n i s s e s avez-vous t ra i t es hier? 

47. Combien de l ivres de la i t avez-vous obtenues hier? 

LIVRAISONS DE LAIT, MAI 1976 

049 

053 

054 

48 . Avez-vous expéd ia du la i t et (ou) de la crème à une la i ter ie 
ou à une beurrerie en mai? { Non Q] - Passez à la question 50 

Oui [][] — Répondez à la question 49 

49- Où avez-vous expédié la p lus grande part ie de votre production 
de lait et (ou)de crème en maiT(Faites un "X" dans la case appropriée.) 

l . n Usine de la i t de consommation 2. Q Us ine de la i t de transformation 3. d Beurrerie 4. Q Ne s a i s p a s 056 

ESPECE PORCINE 

50. Nombre total de porcs (tous âges).... Aucun Q] 
(Si vous avez répondu "Aucun", passez !l la question 52.) 

a) Po rc s de 6 mois e t ptus (truies, verrats et porcs de boucherie) . 

b) Porcs de 3 mois e t de moins de 6 mois 

c) Porcs de moins de 3 mois(ncs depuis le 1*' mars) 
(La somme de a) à c) doit donner le nombre déclaré à la question 50.) 

51 . Parmi les porcs de 6 mois e t plus (question 50 a)), combien sont d e s truies d e s t i n é e s à la 
reproduction? (Y compris les jeunes truies) 

ESPÈCE OVINE 
52. Nombre total de moutons et d 'agneaux Aucun Q 

(Si vous avez répondu "Aucun", passez à la question 53.) 

a) Agneaux de moins de l an 

b) Brebis , bé l i e r s e t moutons de 1 an et p lus 
(La somme de a) et b) doit donner le nombre déclaré à la question 52.) . 

AUTRES ANIMAUX 

53. E s p è c e et nombre d e s a u t r e s animaux (chevaux, 
chèvres, visons, lapins, chinchillas, etc.) P r é c i s e z _ Aucun I I 

Nombre 

059 

062 

063 

064 

065 

Section VI - VOLAILLE, LE 1 " JUIN 1976 
POULES ET POULETS 

54. Nombre total de poulets (poules,poulet tes ,coqs,poussins,etc . ,y compris les poulets à griller) Aucun [_] 
(Si vous avez répondu "Aucun", passez à la question 58.) 

55. Pou le s et poulettes,pour la ponte: 

a) P o u l e s e t pou l e t t e s , de 5 mois e t p lu s , ga rdées pour la ponte 

Nombre 

067 

b) P o u l e t t e s e t p o u s s i n s , de moins de 5 mois , d e s t i n é s à la ponte 

56. Autres poule ts pour la production de viande contingentée: 

a) Pou le t s à gril ler y compris l e s Cornish (tous âges) 

068 

069 

b) P o u l e t s à rôtir (tous âges) . 

070 

071 

57. Autres poules e t poule t s 
(La somme des questions 55 à 57 doit donner le nombre déclaré à la question 54.) 

AUTRE VOLAILLE 
58. Dindons (tous âges) Aucun • 

59. Oies (tous âges) Aucune • 

60. Canards (tous âges) Aucun I I 
8-1400-33.2 

072 

073 

074 
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Section VII - MACHINERY AND EQUIPMENT, JUNE 1, 1976 

Enter number and présent market value for the following machines and equipment on vour holding 
on JUNE 1, 1976 no matter who owned them. Do not include old machines no longer in u s e . 

6 1 . Automobiles 

62 . Motor trucks 

6 3 . Trac tors (other ihan garden tractors) 

64 . Grain combines: (a) Self-propelled 

(b) Pul l type 

6 5 . Swathers : (a) Self-propelled 

(b) Other 

66. P ick-up hay ba lers 

67 . Forage crop ha rves te r s .-

6 8 . Milking machines 

69 . Bulk milk tank 

70. Value of other machinery and equipment 
(Tillage machinery, seeders, txactor atCachments, manure spreaders, mowers, conditioners, rakes, sprayers 
threshing machines, irrigation equipment, potato machinery, wagons, trailers, small tools, etc.) 

Numbet 

075 

076 

077 

078 

079 

080 

081 

082 

083 

084 

085 

086 

P r é s e n t market 
value 

(dollars only) 

* /OO 

S /OO 

t /OO 

1 /OO 

$ /oo 

s /oo 

$ /oo 

1 /oo 

t /oo 

s /oo 

J /oo 
087 

S /oo 

71. Totol value of ail machinery ond equipment .. 
(Total of values reported in Questions 61 to 70.) 

Section VIII - HIRED AGRICULTURAL LABOUR 
15 years and over — (Do not include housework.) 

72. Tota l weeks of paid labour hired during the pas t 12 months 

Note : ' In calculaiing total weeks consider — 
6 days or 48 hours as équivalent to 1 week 
1 month'équivalent to 4 weeks 
l year equivalent^to 52 weeks. 

7 3 . How many paid agr icul tural workers do you now employ on a year round b a s i s ? . 
(Do not include housework.) 

Maie 

Female 

Total weeks 

089 

090 

091 

None • 

Section IX - OFF-FARM WORK DURING THE PAST 12 MONTHS 
74. How many days did you (the operator) work off this holding at paid ag t icu l tura l and non-agri-

cultural work during the p a s t 12 months? (Do not include exchange work) None | | 

092 

_days 

Section X - RESIDENCE AND TYPE OF ORGANIZATION 

75 . How many months did you (the operator) l ive on this holding during the p a s t 12 months? (Mark an "X" in appropriate box.) 

i Q 9-12 months 2 • 5-8 months 3 Q] 1-4 months 4 Q Did not live on this holding 093 

76. Mark (x) the one box which b e s t de sc r ibe s your holding: 

1 • An individual or family form (excluding OR, a legally constituted company -
• partnerships and corporations) 4 [_J with the shares owned mostly by 

• , . / -.L : , , .„ you and your family, or 

A partnership (with a written ' ' •" 
agreemenl) 5 \_} with most of the shares owned by 

,(—I . • • .. .̂«™..„:r., «acf.ir*. some other person(s) or business. 
3 | [An institution or community pasture *" 

6 (_] Other — Please specify type 094 

Section XI - T O T A L VALUE OF AGRICULTURAL PRODUCTS SOLD DURING 1975 

(Include landlord's share of products sold. Also include cash advances for stored grain, deficiency payments and patronage dividends.) 

77. Mark (x) the one box showing the approximate value of the agt icul tuial products sold in 1975: 

i n Under «1,200 4 D I 5,000 - 9,999 T Q »25,ODO-34,999 1 0 0 1 7 5 , 0 0 0 - 9 9 , 9 9 9 

2 0 »1.200- 2,499 5 OHCOCO-14,999 S O 135,000-49,999 11 O «'CCO"» <" "">" 095 

3 0 * 2 , 5 0 0 - 4 , 9 9 9 6 O »15,000-24,999 9 O »50,000-74,999 

COMMENTS 

CR USE 
Locat ion of non-res ident operator 

096 

F.A No. 

097 

HHLD No. 

098 099 

OFFICE USE 

106 
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Section VII - MACHINES ET MATÉRIEL, LE 1 " JUIN 1976 
Indiquez le nombre et la valeur marchande ac tue l l e des machines et du matériel su ivan t s qui se 
trouvent dans votre exploi ta t ion le V JUIN 1976, quel qu 'en soi t l e proprié ta i re . 
Ne comptez pas les v ie i l les machines hors d ' u s a g e . 

6 1 . Automobiles 

62 . Camions 

6 3 . Trac teurs (autres que les tracteurs de jardin) 

64 . Mois sonneuses -ba t t euses : a) automotr ices 

b) t r ac tées 

65 . Anda ineuses : a) automotr ices 

b) au t r e s , 

66. P r e s s e s r a m a s s e u s e s à foin 

67 . Moissonneuses de p lan tes fourragères 

68 . T rayeuses 

69 . Grand réservoir à lait ; 

Nombre 

075 

076 

077 

078 

079 

080 

081 

082 

083 

084 

085 

Valeur 
marchande ac nielle 

(dollars seulement) 

» ,'00 

S 

t 

t 

« 
t 

s 
s 
t 

t 

s 

'00 

/oo 

/oo 

/oo 

/oo 

/oo 

/oo 

/oo 

/oo 
/oo 

086 
70. Valeur des au t r e s machines et de tout autre matér iel 

(Charmes, herses, semeuses, accessoires de tracteur, épandeuses de fumier, faucheuses,conditionneurs, râteaux, 
pulvérisateurs, batteuses, matériel d'irrigation, machines pour la récolte de pommes de terre, remorques, petits 
outils, etc.) 

7 1 . Valeur totole des machines et du matériel 
(Total des valeurs déclarées aux questions 61 à 70.) 

/OO 

/OO 

Hommes 

Femmes 

Nombre total 
de semaines 

089 

090 

Section VIII -MAIN-D'OEUVRE AGRICOLE ENGAGEE 

de 15 a n s et plus —(Sons les domestiques) 

72 . Nombre total de semaines de travail payé au cours d e s 12 derniers mois 

Note: Dans le calcul du nombre total de semaines comptez — 
6 jours ou 48 heures comme l'équivalent de 1 semaine 
1 mois comme l'équivalent de 4 semaines QM 
1 année comme l'équivalent de 52 semaines. 

73- Combien de t ravai l leurs agr ico les rémunérés employez-vous ac tue l l emen tà longueurd ' année? Aucun Q] 
(Sans les domestiques) 

Section IX - TRAVAIL HORS FERME AU COURS DES 12 DERNIERS MOIS 
74. Combien de jours avez-vous ( l ' exploi tant ) t ravai l lé en dehors de l ' exploi ta t ion à des travaux 

a g r i c o l e s o u n o n a g r i c o l e s r é m u n e r é s a u c o u r s d e s 12 derniers mois? (Sans le travail d'échange)... Aucun Q 

Section X - RÉSIDENCE ET FORME JURIDIQUE 
75. Combien de mois avez-vous ( l ' exploi tant ) habi té dans ce t t e exploi ta t ion au cours d e s 12 derniers mois? 

(Faites un "X" dans la case appropriée.) 
i n 9 - 1 2 m o i s 2 n 5 - 8 m o i s 3 - n i - 4 m o i s 4 [_] N'y ai pas habité 

76 . F a i t e s un (x) dans la c a s e qui décr i t le mieux votre exploi ta t ion (ne cochez qu 'une s eu l e case)-
OU compagnie juridiquement constituée 
en corporation — 
4 | ] dont la plupart des actions sont détenues 

par vous et votre famille, ou 
5 [̂ J dont la plupart des actions sont détenues pi 

d'autres personnes ou une autre entreprise. 

093 

1 \_J Ferme individuelle ou familiale (sans les 
sociétés en nom collectif et les entre­
prises constituées en corporation) 

2 I I Société en nom collectif (avec 
convention écrite) 

6 \_\ Autre (précisez) 

istilution ou pâturage communautaire 

Section XI - VALEUR TOTALE DES PRODUITS AGRICOLES VENDUS EN 1975 
(Y compris la part des produits vendus qui revient au propriétaire. Déclarez les avances pour le grain 
entreposé, les paiements d'appoint et les 'ristournes.). 

77. F a i t e s un (x) dans la c a s e indiquant la valeur approximative des produi ts agr ico les vendus en 1975: 

l O Moins de 11,200 « n i S . O D O à 9,999 ? • »25,000 à 34,999 10 H * '5,000 à 99,999 

2 n » > . 2 0 D à 2,499 5 D 110,000 à 14,999 8 0 05 ,000 4 49,999 U • | |00 ,000 et plus 095 

3 0 * 2 . 5 0 0 à 4,999 6 O » ' 5 , 0 0 0 à 24,999 9 O 150,000 à 74,999 

REMARQUES 

1 096 

8-1400-33.2 

RÉSERVÉ AU R.R. 
Résidence de l ' exploi tant non rés ident 

L C.É.F. N» S.D. N» 

097 

MEN. N" 

098 

RÉSERVE' AU BUREAU 

spéc. ARP. 

101 

ANNEE 

KX 
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1^ Statistics Canada Statistique Canada 

Province . 

Dis t r i c t . 

Enumerstion 
Area 

1976 CENSUS OF AGRICULTURE 

SPECIFIED FARM CARD 
INSTRUCTIONS 

1, When an Agriculture Questionnaire, Form 6, has been completed for the farm l is ted on this form; 

(a) Record the Agriculture Questionnaire number tn the space provided below. 
(b) Record the name and address of the présent operatorif he did not operate this farm in 1971. 

2. Give an explanation in the "Comment s" section if you are unable to locate the farm or do not 
' complète a Form 6 for any other reason. 

F O R M g ^ 

1971 Code 

1971 CENSUS 
1. NAME AND ADDRESS OF OPERATOR: 

(Surname or family name) 

(Given name and initiais) 

(Post off ice address) 

2. HEADQUARTERS 

R.R. No . . 

1976 CENSUS 

3. AGRICULTURE QUESTIONNAIRE NUMBER 
(Same as on Form 6) 

4. IS NAME AND ADDRESS OF OPERATOR THE SAME AS IN 1971 ? 

• Yes Q N O 

If " N o " , enter the name, 
address and postal code 
of the présent operator. 

'(Name) 

(Post office address) 
R.R. No. 

Postal code 
5, COMMENTS (Use other side if necessary) : 

8-2200-21; 17-02-75 
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1^ Statistics Canada Statistique Canada 

Province . 

Dis t r i c t . 

Secteur de 
dénombrement 

RECENSEMENT DE L'AGRICULTURE DE 1976 

CARTE POUR FERME SPÉCIFIÉE 
DIRECTIVES 

1. Après avoir rempli le Questionnaire agricole (Formule 6) pour la ferme indiquée sur la pré­
sente formule: 

a) Inscrire le numéro du Questionnaire agricole dans l ' e space prévu c i -dessous . 
b) Inscrire le nom et l ' adresse de l 'exploitant actuel s ' i l n ' es t pas le même qu 'en 1971. 

2. Donner une explication dans la section des " R e m a r q u e s " si vous ne pouvezpas trouver la ferme 
ou s i , pour une raison quelconque, vous ne remplissez pas la Formule 6. 

FOR. f^li 
MULE O M 

Code de 
1971 

RECENSEMENT DE 1971 
1. NOM ET ADRESSE DE L'EXPLOITANT: 

(Nom de famille) 

(Piénoms) 

R.R. n° 
(Adresse postale) 

2. SièCE 

RECENSEMENT DE 1976 

3. NUMÉRO DU QUESTIONNAIRE AGRICOLE 
(Le même que sut la Fotmuleô) 

MÊMES 4. LE NOM ET L'ADRESSE DE L'EXPLOITANT SONT-ILS LES 
QU'EN 1971 ? 

• Oui • Non 

Si " N o n " , inscrivez le nom, 
l ' adresse et le code postal 
de l 'exploitant ac tue l . 

(Nom) 

. R . R . n° 
(Adtesse postale) 

_ 1 _ 
Code postal 

S. REMARQUES (Util iser le verso si nécessa i re ) : 

8-2200-21: 17-02-75 
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1976 CENSUS OF CANADA 

RECENSEMENT DU CANADA DE 1976 
.6C 

Hhld 
No, 

Ménage 

Exact location 
of this holding 

Situation exacte 
de cette exploitation 

2 

AGRICULTURAL HOLDINGS IN MAIL-BACK AREAS 

EXPLOITATIONS AGRICOLES DANS LES SECTEURS DE RETOUR PAR LA POSTE 

Name of the operator 
of this holding 

Nom de l'exploitant 
de celle exploitation 

3 

Exact location of operator's résidence 
(non-resident operators only) 

Situation exacte de la résidence 
de l'exploitant (exploitants non 

résidents seulement) 

4 

Remarks 

Remarques 

5 

PROV. 

Agriculture 
Questionnaire 

No. ' 

Questionnaire 
agricole n° 

6 

FED - C.É.F. 

Form 6 
completed, 

date 

Formule 6 
remplie, 

date 

7 

ALRF 
No. 

F.R.T.A. 
n° 

8 

EA - S.D. 

Form 
4A 

created 

Formule 

établie 

9 

6-4010-70: 20-6-75 
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1^ Statistics Canada Statistique Canada 

1976 CENSUS OF CANADA - RECENSEMENT DU CANADA DE 1976 pQp|„ 

AGRICULTURE LAND REFERRAL FORM - FORMULE DE RENVOI DES TERRES AGRICOLES FORMULE 

PART I -- To be completed by tho Census Représentative — PARTIE 1 — A être remplie par le reproser^tat^t du recensement 

A. Identification - Enter the PROV., FED, EA and ALRF numbers of the land being listed - Inscrivez les numéros de PROV-, CE.F.. S-D.et 
F.R.T.A. de la terre inscrite sur la formule 

FED - C-E.F. ALRF No. 

B. Name and location of operator (print) - Nom et situation de l'exploitant (en lettres moulées) 

Family or last name Usual first name and initiais 

Nom de famille Prénom (usuel) et initiales -
Exact location of résidence 

Situation exacte de la résidence 

C. Areo and description of land - Superficie et description de la terre 

Quarter and section 

Quart de section et 
section 

Lot No. - Lot n° J 

Township 

Township 

Range 

Rang 

Meridian 

Méridien 

Range and concession A 

Rang et concession 

Area in-acres 

Superficie en acres 

D. Household numbers of occupied dwellings on land listed in C , not paying cash rent - Numéros de ménage des logements occupés sur la 
terre inscrite en C, qui ne paient pas de loyer en espèce 

E. Signature of Census Représentative 

Signature du représentant du recensement _ 

F. Remarks — Remarques 

PART M - To bo completed by the Census Représentative enumeroting the complète holding - PARTIE II - A être remplie par le représentant 
du recensement qui dinombre toute l'exploitation. 

A. Enter the PROV., FED and EA numbers of the operator's rési­
dence — Inscrivez les numéros de PROV.. C.É.F. et de S.D. de 
la résidence de l'exploitant 

FED 
C E . F. S.D. 

Enter the Household number of the operator — Inscrivez le 
numéro de ménage de l'exploitant 

Hhld No. 

Ménage n" 

Questionnaire No. 
Agriculture Questionnaire No. — Questionnaire agricole n° Questionnaire t 

rbbtain Agriculture Questionnaire No. from Section 1 of your VR (Do noi complète if no part of holding îs in your EA) - Obtenez de loi 
Section I du R.V. le numéro du Questionnaire agricole (Ne remplissez pas si aucune partie de l'exploitation n'est dans votre S.D.) 

B. Designated headquarters location — Localisation du siège désigné 

Enter the PROV,, FED and EA numbers from the identification 
entries at the top of page l of Form 6 — Inscrivez les numéros 
de PROV.. et.F. et de S.D. de la section d'identification au 
haut de la page I de la Formule 6 

C. If you create a Form 6 as a resuit of this Form 6D, enter a 
check mark - Si une Formule 6 est créée 3 la suite de cette 
Formule 6 D. faites une coche,-

FED 
C.¥. F. J EA 

S.D. 

D. Signatute: 

Remarks — Remarques: 

6-4010-274: 6-6-75 



n r 
1 ^ Statistics Statistique 

Canada Canada 

i --i ' i.,.,J i J ^T ' L I L i -r-' L J 1 -r- i ; 1 _J T 
r " r -n i' "• f '~ i I 

•1 i i 

\\ 
. -^-vj ,.y 

\ / \ / 

/ \ / \ / \ 

X' 
\ / 

\ / 

1976 Census of Canada 

\&mxXmm mm m ë̂ U 

Y-|_/ 1 r l_ J ^ j I 

[JTI M f 7^ } T ' -

• • J ! J r 
-I [—If [(-"-̂  r ' 

\ / \ / \ / 

I i ii 

I l \^'^ 
I [ ^ _ r _ 

L JU 



1 ^ statistique Statistics 
Canada Canada 

r^ TA-, ! .4 l 

V 

r-Nl : ^ 1 

y '̂ -̂ -z V 

c^yv 

\ / 

i r 

-^^Jl/ 

. \ / _ 
.—/ \ / 

Recensement du Canada de 1976 



Example Page 2 over -

Steps to follow when completing your census questionnaire 

study Ihe example of a completed portion of a census 
questionnaire on the other side of this page. 

2 List ail members of your household on page 2 of the 
questionnaire (or on a second page 2 of another 
questionnaire if necessary). You will find instructions 

on the questionnaire cover showing who should be included as 
a member of your household and who should not. 

é^ Answer ail questions on pages 2 and 3 of the 
questionnaire except those In the section marl<ed 
"Office Use Only" and "Census Representative's 

Use Only" 

Note: 

4 If you hâve received a return envelope with your 
questionnaire, place your completed questionnaire in 
the envelope and mail on June 1. A postage stamp is 

not necessary. 

5 If you did not receive a return envelope. keep your 
completed questionnaire in a safe place. The Census 
Représentative will collect il soon after June 1. 

6 If you are still puzzled by a question after reading the 
instructions, call our Téléphone Assistance Service. 
The Téléphone numbers to call are listed on the 

outside cover of the questionnaire. Ali calls are free of charge. 

Please do not make marks in the spaces marked "Office Use Only" and "Census Representative's Use Only" 

What the census is ail about 
Nearly every country in the world takes a complète invenfory of its 
population at regular intervais. This opération is called a census. 
Municipal, provincial and fédéral governments, business, Industry and 
many other agencies and organizations in Canada need to know the 
conditions that actually exist at a spécifie point In time to plan for 
the future. 
The Information you give us will help us to find out: 
• the kind of people who live In Canada; 
• the types of familles we hâve; 
• what our homes are Iike; 
• many other aspects of social and économie life in Canada. 
Facts Iike thèse become statistics when combined into tables of 
numbers. Without your help on Census Day, thèse facts will never be 
available. 
The vast array of reliable information that comes from a census can 
help governments, businessmen and many other organizations develop 
services that will help you. 
Ail planning — from factory production to road-building to old âge 
pensions — dépends on the facts which are provided by statistics. 

Census statistics tell us that: 
• in 1971 Canada's population was 21,568,310 - - an increase of 

more than one and a half million over 1966. 
• the number of children under 5 years decllned by almost 400,000 

between1966 and 1971. 
• more than 800,000 Canadians were living alone In 1971 compared 

to less than 600,000 in 1966. 

Only Statistics Canada officiais see your questionnaire 
The only people who ever see census questionnaires are employées of 
Statistics Canada who hâve taken an Oath of Secrecy that ail census 
information remains strictly confidential. Thé law provides that no other 
individual, no other government department, has access to the 
information you provide. 

Why are your personal names required? 
Your name is required to avoid errors such as counting the same person 
twice or even missing someone altogether. 

Whydowe ask about your dwelling? 
Fédéral, provincial and municipal governments need to know informa­
tion about existing housing to plan effactively to deal with housing 
shortages. Business, Industry and institutions of ail kinds need this 
information to serve you in the best and least expensive way. 

1 A household consists of a person, a family, or a group of 
persons occupying one dwelling. It is very important that ail 
usual members of the household (including those temporarily 

away on vacation, business, at school, etc., as well as those with no 
usual résidence elsewhere) be listed. When entering names, follow the 
order shown below to ensure that ail members of the same family group 
are enumerated together: 
1 Head of household 
2 Wife or husband of household head 
3 Unmarried children in order of âge, eldest first 
4 Married children and their familles 
5 Other relatives and their familles 
6 Lodgers and their familles 
7 Employées and their familles 
8 Other members of the household. 

2 For statistical purposes (to identify family groups). it is neces­
sary to designate one person as household head and to state 
the relationship of other household persons to him or her. 

In the case of persons related to the household head by blood or 
marriage and sharing the same dwelling: 

Specify as "son or daughter" in addition to own or naturel children. 
any adopted or stepchiidren. 

Specify the actuel relationship of other related persons as follows: 
Grandson, grand-daughter, son-in-law, daughter-ln-taw, tather-ln-taw, 
mother-in-law, brother-ln-law, sister-in-law, nephew, nièce, uncle, aunt 
or other relative. 

In the case of persons not related to the household head by blood or 
marriage and sharing the same dwelling: 

Specify as "lodger" a person who is unrelated to the head of the 
household and who pays for accommodation (e.g. a boarder) or who is 
an unrelated ward, foster or guardian child. 

Specify as "partner " a person who Is unrelated to the head of the 
household who has equal access to dwelling facilities and/or shares 
responsibility for the maintenance of the household (e.g. a room-mate). 
Specify as "employée" a person who Is unrelated to the head of the -
household who is employed by the household or the household head 
(e.g. mald, nurse, farm labourer). 
Specify other unrelated persons as follows: 
Lodger's husband, lodger's wile, lodger's son, lodger's daughter, em-
ployee's husband, empioyee's wile, employee's son, empioyee's 
daughter, partner's husband, partner's wile, partner's son, partner's 
daughter, inmata, inmate's husband, inmate's wile, inmate's son, in-
mate's daughter. 

3 Because some first names. such as Leslie, can refer to either 
a' maie or female, the answer to Question 1 is not a sufficient 
indication of a person's sex. Please fill the circle under either 

Maie or Female. 

4 "Now married" is to be marked for each person whose hus­
band or wife is living, unless the couple are separated or a 
divorce has been obtained. "Now married" should Include 

the following: 
(i) Persons temporarily living apart because one person is employed 

elsewhere or is In the Armed Services, 
(il) Persons living apart because one person is in a hospital or sana­

torium. 



Exemple de la page 2 à l'intérieur 

Pour remplir votre questionnaire 

1 Étudiez l'exemple au verso de cene'page. 

2 Énumérez tous les membres de votre ménage à ia 
page 2 du qi^jestionnaire (au besoin, sur la page 2 d'un 
deuxièmetqufistionnaire). Sur la couverture du 

questionnaire, vous trouverez des indications utiles pour dé­
terminer qui compter.et qui ne pas compter comme membre du 
ménage. 

3 Répondez à (eûtes les questions aux pages 2 et 3 du 

questiorinairoj sauf dans les espaces "Réservé au 
bureau" et "Réservé au représentant du recensement". 

4 Si votre questionnaire était accompagné d'une enve­

loppe-réponse, mettez-y votre questionnaire rempli 
et mettez-le à la poste le l^rjuin. Il n'est pas né­

cessaire d'apposer un timbre sur l'enveloppe. 

5 SI vous n'avez pas reçu d'enveloppe-réponse, gardez 
le questionnaire pn lieu sOr après l'avoir rempli. Le 
représentant du recensement ira le chercher peu 

après le 1«'|uln. 

6 Si vous ne comprenez toujours pas une question après 

avoir lu les Instructions, ayez recours à notre Sen/Ice 
auxiliaire téléphonique. Les numéros à composer 

sont donnés sur la couverture arrière du questionnaire. Il n'y a 
aucun frais d'appel. 

Note: 
N'inscrivez rien dans les espacés marqués "Résenré au bureau" et "Réservé au représentant du recensement" 

Pourquoi un recensement? 
Presque tous les pays font un dénombrement complet de leur popu- ' 
latlon à Intervalles réguliers. Ils font ce qu'on appelle un recensement. 
Nos administrations municipales, provinciales et fédérale, l'entreprise 
privée et de nombreux autres organismes ont besoin de bien con­
naître la situation qui existe au pays à un moment donné pour pouvoir 
orienter leur planification. 
Les renseignements que vous nous donnerez nous aideront à définir: 
• la composition de la population du Canada: 
• la composition des familles canadiennes; 
• le genre, de logements que nous occupons; et 
• de nombreux autres aspects de notre vie économique et sociale. 
Ces données, une fois rassemblées sous forme de tableaux, constituent 
la statistique; sans votre appui le jour du recensement, elles ne 
seraient jamais connues. 
Grâce à la multitude de renseignements sûrs qui nous viennent du 
recensement, les pouvoirs publics, l'entreprise privée et de nombreux 
^utres organismes sont en mesure de mettre au point des services à 
votre intenlion. 
Toute planification, qu'elle vise la production industrielle, la construc­
tion routière ou les pensions de vieillesse, repose sur les faits que nous 
font connaître les statistiques. 

Les statistiques du recensement nous apprennent que: 
• en 1971, la population du Canada était de 21,568,310 habitants. 

soit plus d'un million et demi de plus qu'en 1966. 
• le nombre d'enfants de moins de 5 ans a diminué de presque 

400.000 de 1966 à 1971. 
• plus de 800,000 Canadiens vivaient seuls en 1971, contre moins de 

600,000 en 1966. 

Seuls des fonctionnaires de Statistique Canada voient 
votre questionnaire 
Les seules personnes à voir les questionnaires du recensement sont 
les fonctionnaires compétents de Statistique Canada, qui ont prêté un 
serment de discrétion: toijtes les données du recensement demeurent 
donc strictement confidentielles. Aux termes mêmes de la loi, nulle 
autre personne, nul autre service gouvernemental, n'aura accès aux 
renseignements que vous nous fournirez. 

Pourquoi avons-nous besoin de votre nom? 
Nous avons besoin de votre nom pour éviter toutes sortes d'erreurs du 
genre de celles qui nous feraient compter deux fois la même 
personne ou encore oublier quelqu'un. 

Pourquoi des questions sur votre logement? 
Le gouvernement fédéral, les provinces et les municipalités ont besoin 
de renseignements sur les conditions de logement pour trouver des 
solutions efficaces à la pénurie de logement. Le commerce, l'industrie 
et toutes sortes d'organismes comptent sur ces renseignements pour 
vous assurer les meilleurs services possibles au meilleur prix possible. 

I Un ménage est formé d'une personne, d'une famille ou d'un 
groupe de personnes occupant un même logement. Il est très 
important -d'énumérer tous ceux qui font ordinairement partie 

du ménage (y compris ceux qui sont en vacances, en voyage d'affaires, 
aux études, etc., ainsi que ceux qui n'ont pas d'autre résidence habi­
tuelle). L'énumération doit se faire dans l'ordre suivant, qui assure que 
tous les membres du même groupe familial sept ensemble: 

1 Le chef de ménage 
2 L'épouse ou l'époux du chef de ménage 
3 Les enfants non mariés, par ordre d'âge en commençant par l'aîné 
4 Les enfants mariés et leur famille 
5 Les autres parents et leur famille 
6 Les chambreurs et leur famille 
7 Les employés et leur famille 
8 Les'autres membres du ménage. 

2 A des fins statistiques (pour nous permettre de reconnaître 

les groupes familiaux). Il faut que vous désigniez une personne 
(et une seule) comme chef de ménage et que vous indiquiez 

le lien des autres membres du ménage avec cette personne. 
Dans le cas des personnes qui sont apparentées au chef de ménage 
par le sang ou par alliance et qui partagent le même logement: 
Indiquez "fils ou fille" pour les enfants adoptés ou tes enfants d'un 
autre lit, comme pour les enfants naturels. 
Indiquez de la manière suivante le lien de parenté réel des autres per­
sonnes apparentées: 
petit-tils, petite-liUe, gendre, bru, beau-père, belle-mère, beau-Irère, 
belte-soeur, neveu, nièce, oncle, tante ou autre parent. 
Dans le cas de personnes qui ne qont pas apparentées au chef de 
ménage par le sang ou par alliance et qui partagent le même logement: 
Indiquez "chambreur" pour une personne non apparentée au chef de 
ménage qui paie son hébergement (par ex., un pensionnaire) ou qui 
est un pupille non apparenté ou un enfant en tutelle. 
Indiquez "partenaire" pour une personne .qui n'est pas apparentée au 
chef de ménage, mais qui peut utiliser comme elle veut les installations 
du logement et (ou) qui partage la responsabilité de l'entretien du mé­
nage (par ex., un compagnon de chambre). 
Indiquez "employé" pour une personne qui n'est pas apparentée au 
chef de ménage, mais qui travaille pour le ménage ou le chef de mé­
nage (par ex., une bonne, une infirmière, un ouvrier agricole). 
Dans le cas des autres personnes non apparentées, Indiquez: 
époux de la chambreuse, épouse du chambreur, lils du chambreur, tille 
du chambreur, époux de l'employée, épouse de l'employé, lils de l'em­
ployé, tille de l'employé, époux de la partenaire, épouse du partenaire, 
lils du partenaire, liile du partenaire, pensionnaire, époux de la pen­
sionnaire, épouse du pensionnaire, tiis du pensionnaire, tlile du pen­
sionnaire. 

3 Comme certains prénoms tels que Camille peuvent désigner 
un homme aussi bien qu'une femme, la réponse à la question 
1 ne suffit pas pour indiquer le sexe. Noircissez le cercle cor­

respondant à "Masculin" ou è "Féminin". 

4 Indiquez "Actuellement marié(e)" pour toute personne dont 
le conjoint est vivant, â moins que le couple ne soit séparé ou 
divorcé. Indiquez "Actuellement marié(e)" dans les cas 

suivants: 
(I) Personnes qui ne vivent pas ensemble temporairement parce qu'un 
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Example of a completed portion of the questionnaire 
Paga 7. Plaaia uart with Quattion 1 bv <>iting namai. 

1. ^int tha NAMES of uiual rtiidanti ot 
thit (tiMlling on Junt t. 1976: 

U) iMho ara praaant in thit dMallino. 

• (b) or tamporarilvaiiiiavfwrAaton 
busintu. at sctuntl. in hotpiIoL 
tlt.1. 

Includa partont wilh no oihar homa. 

For drftniliuiu antt iirilrr » / liitint. 
tte tiuimeiion Bookiti. 

PERSON 1 

Smith. 
Lasinama 

Jftbjn jJt. 
Fini nanw Initial 

PERSON 2 

Smith. 
Lst nama 

JTlAry C-_ 
Fitit natna ' Initial 

PERSON 3 

Smith 
Laitnama 

TA ÇLÏM*S_-.--£.•-
Fint nama Initial 

1 
PERSON 4 

Sjmlth 
L«t nama 

Jejss/e, L. 
Fint nanw Initial 

1 
PERSON S 

Th.ianit3ATa 
bsinama 

To.Orïl X--. 
Fint nama Initial 

PERSON e 

White. 

Lait nama 

Fint nama Initial 

2. RELATIONSHIP TO HEAO 
OF HOUSEHOLD 

ThfHiAOofhousrhoUis: 
VTMlRththuibandOfiwift: 
Ihe parent wherr thttt û oite 
pvtnl oaly, wilh umnanitd 
children: <ir onr memUttr ofa 
gniup tharing a ilwtlltnt 

"Othaf " thouU includt grand-
diild. uncla. auni. naphaw, 
niaca, in-lawi tuch ai brothar-
in'Uw or daughtar-in-law. atc, 
amployaa, partnar. lodgtr. am-
plovaa'i wita. todotr't ton. aie 

h'iU lime eiicle onlv or tpecl/v 

• HEAD Of houtahold 

O Son or daughtar ot haad _ 
O Fathar or mothar ot haad ^ 
O Brothaf or tittar ot haad # 

Othar (t/ircifi 1 

• Wita or husband ol haad 
0 Son or daughtar of haad H 
0 Fathar o« mothat ot Itaad ' 
O Brothar or Wtt( ot haad * 

Othar fipeafvi 

• Son or daughtar ol haad _ ' 
0 Fathar or mothar ot haad ^ 
0 Brothar or litttr ot haad 

Othar lipeeifvl 

O Son or daughtar ot haad _ 
• Fathar or mothar ot haad ^ 
0 Brothar or tiitar ot haad 

Othar (ipni/vi 

O Son or daughtar ot haad ^ 
0 Fathar or moihtr ot haad ™ 
0 Brotttar or tiitar ot haad # 

.nicç.e.... 
Othar Itpeeitvt 

O Son or daughtar ot haad M 
O Fathar or mothar ot haad ' 
O Brothar or litlar ^t haad 

çwfP-'.oyje^-
0»mr'fti>rnt~l 

3. 

sex 

na 

Mala 

• 
0 

Mala 

0 

Nmala 

• 

Mala 

• 
O 

lilala 
O 

Famala 

• 

Mala 
O 

Famala 

• 

Matt 
O 

Famala 

• 

4. 

MARITAL 
STATUS 

Fill une virctr iinly 

O Singla (navar 

marriadi 

• Now marriad 

0 Widowad 

O Oivorcad 

O Saparatad 

0 Sinsla(na«ar 

marriad) 

• Now marriad 

0 Widowad 

0 Diworoad 

0 Saparatad 

• Sirtgla (navar 

0 Now marriad 

0 Widowad 

0 Oivorcad 

O Saparatad 

0 Singlainawar 

0 Nowmarriad 

• Widowad 

O Oivorcad 

O Saparatad 

• Singla (rwoar 

O Nowmarriad 

0 Widowad 

0 Oivorcad 

O Saparatad 

0 Singla (rtavar 

ntarriad) 

0 Now marriad 

O Widowad 

• Diworoad 

O Saparatad 

S. 

MOTHER TONOUE 

Languaga FIRST 
tpokan and STILL 

UNDERSTOOD 

h'itl une circle iinlv 
vr ipecify 

• Englith 

0 Franch ^ 

0 Garmtn 

0 Iulian 
0 Ukrainian 

Othar Itpretfv) 

O Engltih 

• Franch " 

0 Garman 
0 Italian 
0 Ukrainian 

Othar ftptfifv) 

m Englith * 

O French ^ 

O Garman 
O Italian 
0 Ukrainian 

Othar Itperifyl 

• Engliih 

0 Franch ^ 

0 Iulian 
O Ukrainian 

Olhar tipecifil 

• Englith 

0 Ffar»ch ^ 

0 Garman 
0 Iulian 
0 Ukrainian 

Othar It/iecifvl 

m Englith 

O Franch ^ 

o Garman 
0 Iulian 
O Ukrainian 

Othar/«MftfiT 

S- DATE OF BIRTH 

MONTH 

AND 
VEAR OF 

6IRTH 

PInur prinl 

fek: 

Monlh 

Yaar 

lune.. 
Month 

15Z5. 
Yaar 

Month 

Yaar 

M&th 

LiOJL 
Yaat 

Month 

Yaar 

MONTH 
OF 

BIRTH 

circle unly 

• Jan. 
to 

Mav 

0 Juna 
10 

Oac 

O Jan. 

Mav 

• Juna 
lo 

Oac 

O Jan. 
to 

Mav 

• Jurw 
to 

Oac 

• Jan. 
to 

Mav 

O Juna 
to 

Oac 

0 Jart. 

Mav 

• Junt 
10 

D M . 

0 Jar.. 
10 

Mav 

• Juna 
to 

Oac 

VEAR OF BIRTH 

DECADE 
(Suchaitha197ai, 
lOeffi, tOWLaic l 

FiU une elrele onlv 

O 197-

0 196-

0 195-

0 194-

0 193-

• 192-

O 197-

O 196-

0 195-

0 194 

O 193-

• 192-

O 197-

O 196-

0 195-

• 194-

O 193-

0 192-

O 197-

O 196-

0 1BS-

0 I M -

0 193-

O 192 

0 197-

0 196-

0 195 

• 194-

0 193-

0 192-

O 197-

O 196 

0 19»-

O 194-

• 193-

O 192-

• 
0 191 < 
O 190-
O 1B9 
O 188-
O 1B7-
O 186-

• 
O 191 -
0 190 
0 189-
0 188-
0 187 
O 186 

• 
0 191 
0 190-
0 1B9-
0 188 
0 167 
O 186 

• 
O 191 • 
• 190-
O 189-
O 188-
O 187-
O 186-

• 
0 t 9 t -
O 190-
O 1B9-
O 188-
0 187-
0 1 M -

• 
0 191-
O 190-
O 189-
0 188-
0 187-
0 18B-

ACTUAL 
VEAR 

(indacadal 

FUI une 
circle onlv 

0 0 

• t 

0 2 

0 3 

0 4 

0 0 

0 1 

o 2 

0 3 

O 4 

O 0 

0 1 

0 2 

0 3 

0 4 

0 0 

O 1 

0 2 

• 3 

0 4 

0 0 

O t 

O 2 

0 3 

0 4 

• 0 

O l 

0 2 

0 3 

0 4 

O & 

O 6 

0 7 

O a 

o 9 

• & 
0 6 

0 7 

0 8 

0 9 

0 S 

0 « 

0 7 

0 a 

• 9 

0 S 

O' « 

0 7 

0 8 

O 9 

• S 

O 6 

0 7 

0 8 

0 9 

0 6 

0 6 

0 T 

0 a 

0 9 
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Exemple d'une partie complétée du questionnaire 
Paga 2. Commancai par intcfira Jai norm 1 la quailion 1, 

1. Ècnvai (an latitai moultail la NOM 
dai réiidanii habiiuali da ca logtmani. 
la l*r juin 1976: 

al qui tont préMnli dani la logamant. 

blou lamporiiramant abMnti/rn ytnage 

Comptai lat partonnat uni «utra rHidanca, 

l\iur les difmiiuim il l'ordre d'inscriiilum 
des mimt. ciiniuliei te Livret d intlruclkim. 

ira PERSONNE 

."nrfiw.bJ.iy. 

Jea-n Pa.ul 
Prènoma Itoulignai la prtnom utual) 

2« PERSONNE 

TiTSira.b}a.\j 
Nom da tamillaf 

ÏTiArle 
Prénomt lioulignai la prénom utual) 

. 1 
3* PERSONNE 

lLt:e.mbiASL 
Nom da (amillal 

P<Lwi 
Prtnoma (toulignai la prénom uiual) 

4* PERSONNE 

7rjew.t»lcY 

Ci.<i.}rja._ 
_ Prénorm (iouligrvai la prérKmt utual) 

»a PERSONNE 

Qjr.osiX- : 

Arme 
Prénpma Itoulignai la prértom utual) 

6* PERSONNE 

este 

XuAiji 
Mttora (aouHflnai la préiMm uiual) 

1 
26.2:1 

2. LIEN AVEC LE CHEF DE 
MENAGE 

OU /V/niujc le pctr nu la mire. 

des rn/anli min mûries, nu tout 

tram un kitemrni à piirli f$alei. 

"Auirt": patit'liltou ptlita-filla. 
oncla. tanta. navau, niéca, 
baau'péra, ballaméra. baau'fréra, 
balla'toaur. gandra, bru, 
amployé, partanaira. chambraur. 
épouta da l'amplové. tilt du 
chambraur. t tc 

A/r itiiirciuei itu'un cercle 
<Hi précaii 

• CHEFdtménaf^ 

O Fih ou lilia du ctwl ^ 
O Par* ou rnér* <Ju chai ' 
0 Fréra ou toaur du chat # 

Au ira (iirécari) 

• Epouta ou époux du chat 
0 Fih bu filla du chat _ 
0 Pért Ou méft du chat ^ 
0 Fréra ou toaur du cl>at # 

Au ira Iprtciseti 

• Filt ou filla du chaf ^ 
O Péra ou méra du ï*>at ^ 

G Fréra ou ioaur du dwt 

Autra (priciteit 

0 Fih ou filla du chat _ 
• para ou méra du chat ^ 
0 Fréra ou toaur du chat 

Autra Iprtciret) 

0 Fih ou filla du chat _ 
O Péra ou mtra du chat ^ 
0 Fréra ou tc*ur du chaf • 

Jîiècç,.... 
Autra tprteitttt 

O Fiti outilla du chaf _ 
O PIra ou méra du dwt ^ 
O Fréra ou toaur du chat • 

3. 

«iirca-

liU-UH 
tercle 

Mwculin 

• 
Féminin 

O 

Maiculin 
0 

• 

Matculin 

• 
Féminin 

0 

MaKulin 

O 

Féminin 

• 

Maacutin 
0 

Féminin 

• 

•mmtvVr, 

O 

Pémirtln 

-• 

4 . 

MATRIMONIAL 

Ne noirciufl 
qu un cercle 

0 CélibiUira 
(jarnaii mariéla)! 

• Actual lamani 
marié(a) 

0 Vautival 

0 Divorcéla) 

O Célibataira 
Ijamait mariéla) 1 

• Actuallamani 

mariéla) 

O VauKval 

O Divorcéla) 

• Célibauira 
(iamaii mtf ié(a)) 

0 Actual lanwni 
marié(a) 

0 Vautival 

O Divoroé(a) 

0 Séparé(a) 

0 Célibauira 
(iamait mariéla)! 

0 Actuallamant 
mariéla) 

• Vautiva) 

0 Oivorcélal 

0 Séparé(a) 

• Célibataira 
(iamait mariéla)) 

O Actuallamant 
marlé(a) 

0 Vautival 

O Divarcé(a) 

0 .Séparé(a) 

'O'CéUbataira 
liamaii nwiéla)) 

O Actuallamant 

0 Vaut(wa) 

• Otvortitol 

O SéMTélat 

6. 

LANGUE 

ENCORE COMPRISE 

Ne Hoirciitet qu'un cerele 
ou pricliel 

0 Artglaii 

' • Frartcait ^ 

O AltarTw>d 
0 Iulian 
0 Ukrainiar> 

i Autntpriciseil 

• Anglait 

O Frar>taii ^ 

0 Ariamand 
0 Iulian 
O Ukrainian 

Autra IpréebetI 

m França» 

0 AllamwKl 
O Iulian 
Q Ukrainian 

Autra Ipréeiieit 

0 Allamand 
0 Iulian 
O Ukrainian 

Autra fpriclreit 

O Anglait 

• Frangala ' 

0 Altanwnd 
O IUlian 
0 Ukrainian 

^um<peic1ut^ 

0 Anglait 

• FfWKait ^ 

0 AHamwid ^ 
0 Itallar. 
0 Aiki^i^mt 

AuirtfprieUeil 

6. 

ANNEE OE 

NAISSANCE 

ècriiiei en 
lettres mouUet 

F̂ v.. 
Moit 

LUI 
Annéa 

luja. 
Moii 

Annéa 

VÂC.. 

ISJtl 
Annéa 

èiril 

«03. 

yifev--

Annéa 

S«rf. 
^^K-
ttîO. 

Aftnéa 

MOISOE 
NAIS­

SANCE 

Se 

é 

0 Juin 
é 

déc 

é 

• Juin 
k 

déc 

1 
nwi 

• Juin 
é 

déc 

1 
nwl 

0 Juin 
é 

é 
mai 

• Juin 
é 

déc 

1 
mai 

• Juin 
t 

déc 

ANNEE DE NAISSANCE 

DECENNIE 
IPar taamptt, lat annéai 
1870, 1960. 1950. aie) 

.Vf tunrcistrt 
t/u 'un cercle 

O 196-

0 186-

0 194-

O 193-

O 196-

0 196-

0 194-

0 193-

O 196-

O 196-

• 194-

0 193-

O 192 

O 196-

0 195-

0 194-

0 193 

0 192-

0 196-

• 194-

O 193-

0 192-

O 186-

O 19«-

• 183-

0 192-

• 
' O 191 -
i 0 190-
| 0 189-
1 0 188-

1 ° 

1 0 191-
! 0 190-

1 0 189-
! 0 188 
1 0 187-

; . 

; 0 191. 

; o 190-
; 0 189-
; 0 188-

; o 186-

! 0 191-
1 • 190-
; 0 188-
1 0 188-

1 O I8B-

; 0 181 • 
; 0 190-
; 0 189-
; o 168-
1 0 187-
; 0 166-

!• 
1 0 191-
! 0 190-

< o 188-
1 O IBB-
1 0 187-

i 0 lae-

IDanila 

ipi-un 

O a 

* 0 ? 

0 3 

0 0 

o 1 

0 2 

0 3 

O 0 

0 2 

0 3 

0 4 

0 0 

0 2 

O 4 

O 0 

O 2 

O 3 

0 4 

• 0 

0 2 

0 3 

0 4 

cercle 

O 5 

0 6 

0 7 

0 8 

• 6 

0 6 

0 7 

0 6 

O 9 

0 S 

0 6 

0 7 

0 8 

• 9 

O 6 

0 7 

O 9 

• S 

O 7 

O 6 

0 9 

O S 

0 7 

0 « 

0 B 

1 

• 
• 

1 

• 

1 



(iii) Persons living common-law. 
"Separated" is to be marked for persons (whether or not legally sep­
arated) who hâve been deserted or who hâve parted because they no 
longer want to live together but who hâve not obtained a divorce. 

"Divorced" is to be marked for each person who has obtained a légal 
divorce and has not remarried. 

5 You must be able to understand the language you report in 

this question. If you do not now understand the first language 
you spoke, report the next one that you spoke and still under­

stand. Be sure to report one language only as your mother longue. 
For intants who hâve nol learned to speak, report the language spoken 
most often in the home, 
If your mother tongue is a language other than one of the five languages 
shown on the questionnaire, please print il In the space marked "Other 
(specify)". 
Deat-mutes should be considered as speaking the language in which 
they make themselves understood. 

6 Print the month and year of your birth in the first section. Fill 

the appropriate circles in the second, third and fourth sec­
tions. One circle only should be filled for each of thèse sec­

tions. If the actual month and year of birth is not known, give Ihe best 
estimate possible. 
We know from expérience that some respondents hâve difficulty in ac­
curately recording their date of birth by filling in the applicable circles. 
Therefore, you are asked to print the month and year of birth as well 
as fill in the circles in order that we may take corrective action îf 
necessary. 

m Mark "Yes" or "No" to this question. If there are more than 
6 persons in your household, enter the seventh person as 
Person 1 on the second questionnaire, the eighth person as 

Person 2, etc. 
If there are more than 6 persons in your household and you do not 
hâve a second questionnaire, note this in the "Comments" section of 
your questionnaire, complète the questionnaire for the first six persons 
in your household and return as instructed. A Census Représentative 
will contact you later to complète the required information on an ad­
ditional questionnaire. 

an apartment owned under a co-ownership arrangement, a condo-
minium, or an individual dwelling in a row. 
Mark "Rented" if you are a tenant, even if no cash rent is paid to the 
landlord. A dwelling which is rented with an option to buy is considered 
"rented" until the option is taken up. 

^ J ^ y Fill the circle opposite the description which best describes 
r i • V'^"'' dwelling {your permanent résidence or dwelling in 

which you usually réside). The sketches and comments below 
will help you décide which circle should be filled. 

^ ^ ^ ^ J n f i m t OÎDIDIV 
(a) Single House — A structure with one dwelling only, separated by 
open space from ail other structures, except its own garage or shed. 

J::I uilrhliDlr\ ^r^i 
(b) Semi-detached or Double House — A dwelling joined to only one 
other dwelling. separated from it by a wall extending from ground to 
roof, i.e., one of two dwellings attached side by side, having no other 
dwellings either above or below and separated by open space from 
atl other structures. 

(e) Apartment or Multiple Dwelling — A dwelling unit in a triplex, 
quadruplex or apartment building that is separated from other dwelling 
units by a horizontal division or by both horizontal and vertical divisions. 
Dwellings in duplexes or triplexes that are attached in rows should be 
included hère. Dwellings such as fiats above or within a non-residential 
structure such as a school or a store should also be included in this 
category as should structurally separate dwellings in a converted house 
if they number more than two. 

• V , 

a 0 D 
a | 0 

business 

U | 
p 
• | Q 

business 
O O O O 
O O O O 

DID 

^ ^ 

1 
000 
| 0 0 Q 0 0 | 

(0 House Attached to a Non-residential Structure — A single house 
attached to a non-residential structure (such as a store, church. etc.). 
but separated from it by a wall extending from ground to roof. 

(g) Mobile Home — A movable dwelling designed and constructed to 
be transported (by road) on its own châssis to a site, and placed on a 
temporary foundation such as blocks. posts or a prepared pad. It 
should be capable of being moved to a new location on short notice. 
Motor homes, travel trailers and camper trailers. if used as permanent 
résidences, should be included under "Other movable dwelling". 

^ • y i If you hâve no téléphone, give a Téléphone number where 
f | £ ^ you can be reached. Téléphone numbers are required so 

that if your questionnaire has not been answered completely, 
the Census Représentative can téléphone you and get the necessary 
information. 

^ • £ " According to census définition a dwelling must be structur-
f ^ ^ ^ ally separate and hâve a private entrance from outside or 

through a common hall or stairway. 
If you hâve to go through someone else's living quarters to enter yours. 
it is very tikely that yours is not a separate dwelling and you should be 
enumerated as part of their household. 

^ • £ J Mark "Owned or being bought by you" if the dwelling b&-. 
1 ^ ^ ^ longs to you. or to some member(s) of the household, 

whether it has been fully paid for or not. Include a dwelling 
under separate ownership tn any multiple dwelling structure, such as 

(c) Duplex — One of two dwellings, one on top of the other, separated 
by open space from al) other structures. Include any dwelling built as 
a single house but in which the basement or upper storey has been 
converted to form another separate dwelling. 

A 
TTD- TTiï 
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(d} Row House — A dwelling unit in a row of three or more dwellings. 
sharing common walls extending from ground to roof and in which 
there are no other dwellings either above or below. 

ÙAr2\^.^^^Q^^„.iï 
(h) Other Movable Dwelling — Dwellings (other than mobile homes) 
which are used as permanent résidences and are also capable of being 
moved on short notice such as lents, motor homes, travel trailers. 
camper trailers, raiiroad cars and houseboats. 



des conjoints travaille ailleurs ou est membre des Forces armées, 
(ii) Personnes qui ne vivent pas ensemble parce qu'un des conjoints 

est à l'hôpital ou au sanatorium, 
(iii) Personnes vivant en concubinage. 

Indiquez "Séparé(e)" pour les personnes (séparées légalement ou 
non) qui ont été abandonnées, ou qui se sont laissées parce qu'elles 
ne veulent plus vivre ensemble, sans toutefois avoir obtenu un divorce. 
Indiquez "Divorcé(e)" pour toute personne qui a obtenu un divorce et 
qui n'est pas remariée. 

5 " Vous devez comprendre la langue que vous indiquez en ré­
ponse à cette question. Si vous ne comprenez plus la pre­
mière langue que vous avez parlée, indiquez la deuxième que 

vous avez parlée et que vous comprenez encore. N'indiquez qu'une 
langue maternelle. 

Dans le cas des bébés, indiquez la langue le plus souvent parlée à la 
maison. 

Si votre langue maternelle ne figure pas parmi les cinq langues énu-
mérées dans le questionnaire, écrivez-la en lettres moulées dans l'es­
pace "Autre (précisez)". 
Les sourds-muets doivent indiquer la langue dans laquelle ils se font 
comprendre. 

6 Écrivez d'abord en lettres moulées le mois et l'année de votre 

naissance. Noircissez ensuite les cercles appropriés dans les 
deuxième, troisième et quatrième sections (un seul cercle par 

section). Si vous ne connaissez pas le mois et l'année de votre 
naissance, donnez une date approximative, au mieux de votre con­
naissance. 
L'expérience nous apprend que certains recensés peuvent difficilement 
préciser leur date de naissance en noircissant des cercles; c'est pour­
quoi nous demandons non seulement de noircir les cercles, mais encore 
d'écrire en lettres moulées le mois et l'année de votre naissance, afin 
que nous puissions corriger votre réponse au besoin. 

m Indiquez "Oui" ou "Non" en réponse à cette question. S'il y 
a plus de 6 personnes dans votre ménage, la septième de­
viendra la personne 1 dans le deuxième questionnaire, la hui­

tième deviendra la personne 2. etc. 

S'il y a plus de 6 personnes dans votre ménage et que vous n'avez 
pas reçu un deuxième questionnaire, indiquez-le dans la section "Ob­
servations" de votre questionnaire, remplissez le questionnaire pour 
les six premières personnes de votre ménage et renvoyez-le suivant les 
indications. Un représentant du recensement communiquera avec vous 
plus tard pour inscrire les renseignements requis sur un autre ques­
tionnaire. 

U y | ^' ^°^^ n'avez pas le téléphone, donnez un numéro où l'on 
^ 1 " ^ pourrait vous atteindre. Ce numéro permettra au représentant 

du recensement de vous téléphoner pour obtenir les rensei­
gnements nécessaires au cas où le questionnaire ne serait pas com­
plètement rempli. 

L J C ^ Aux fins du recensement, un logement est un ensemble struc-
^ 1 ^ ^ turalement distinct de pièces d'habitation ayant une entrée 

privée donnant sur l'extérieur ou sur un corridor ou un 
escalier commun à l'intérieur. 

Si vous devez passer par les pièces d'habitation de quelqu'un d'autre 

pour entrer chez vous, c'est probablement que vous n'avez pas un 
logement distinct et vous serez recensé avec l'autre ménage. 

1 1 ^ ^ Indiquez "Propriétaire de ce logement ou en train de Vache-
I I ^ J ter" si vous ou un autre membre du ménage êtes propriétaire 

du logement, qu'il soit entièrement payé ou non. Comptez un 
logement qui constitue une propriété distincte dans un ensemble â 
logements multiples, comme un appartement possédé en venu d'une 
entente de copropriété, un condominium ou un logement individuel 
dans une rangée de maisons. 

Indiquez "Locataire" si vous êtes locataire, même si vous ne payez 
pas de loyer en argent au propriétaire. Un logement loué avec option 
d'achat est considéré comme "loué" tant que l'option n'est pas levée. 

• J ^ ^ Noircissez le cercle correspondant à la description qui se 
^ 1 f rapproche le plus de celle de votre logement (votre résidence 

permanente ou le logement dans lequel vous habitez habi­
tuellement): les croquis et explications ci-aprés vous éclaireront. 

^m#£^JnfirBTft oraioîV 
a) Maison individuelle: Construction ne contenant qu'un seul loge­
ment et qui n'est rattachée à aucune autre construction, si ce n'est à 
une dépendance, comme un garage ou un hangar. 

D D 

JCI ffl ai imi iD 
D D 

r\a 
b) Maison jumelée ou maison double: Deux logements côte à côte 
réunis par un mur commun s'élevant du sol au toit, c'est-à-dire sans 
autre logement au-dessus ni en dessous, et entourés d'espaces libres. 

c) Duplex: Deux logements superposés et entourés d'espaces libres. 
Les logements construits comme maisons individuelles, mais dont le 
soùs-sol ou l'étage supérieur a été transformé en logement distinct, 
sont des duplex. 

A 
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ments séparés par un mur commun s'élevant du sol au toit.sans autre 
logement au-dessus ni en dessous. 

e) Appartement ou immeuble à logements multiples: Logement situé 
dans un triplex, un quadruplex ou un immeuble d'appartements, qui est 
séparé des autres logements par une division horizontale ou par des 
divisions horizontales et verticales. Les logements situés dans des 
duplex ou des triplex attachés les uns aux autres doivent figurer ici. Les 
logements comme les plain-pied situés au-dessus ou à l'intérieur d'une 
construction non résidentielle (une école ou un magasin, par ex.), en­
trent dans cette catégorie; il en va de même des logements structurale-
ment distincts situés dans une maison transformée en immeuble à 
logements multiples, s'il y a plus de deux logements. 

0 Q 
D | a 

n :0MMEnci 

ama 

O O O O 
O C O D 

IQJE 
f) Maison attenante à une construction non résidentielle: Maison in­
dividuelle attenante à une construction non résidentielle (un magasin 
ou une église, par ex.), mais qui en est séparée par un mur commun 
s'élevant du sol au toit. 

g) Habitation mobile: Logemeni mobile conçu et construit pour être 
transporté (sur la route) sur son propre châssis et placé sur une fonda­
tion temporaire (blocs, pieux ou emplacement aménagé, par ex.). Le 
logement doit pouvoir être déplacé sans grand délai. Si elles sont 
utilisées comme résidences permanentes, les caravanes motorisées, 
les roulottes et les tentes-roulottes doivent être indiquées sous "Autre 
logement mobile". 

AA/2\^^l^9zSË°i^.A 

d) Maison en rangée: Logement d'une rangée d'au moins trois loge-

h) Autre logement mobile: Logement (autre qu'une habitation mobile) 
qui sert de résidence permanente et qui peut également être déplacé 
sans grand délai (tente, caravane motorisée, roulotte, tente-roulotte, 
wagon, bateau, etc.). 
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1 

Steps to follow when completing your cetiisus questionnaire 

Studyf the example of a completed portion of a census 
questionnaire on the other side of this page. 

2 List ail members of your household on page 2 of the 
questionnaire (or on a second page 2 of another 
questionnaire if necessary). You will find instructions 

on the questionnaire cover showing who should be included as 
a member of your household and who should not. 

3 Answer ail questions on pages 2 and 3 of the 
questionnaire except those in the section marked 
"Office Use Only" and "Census Representative's 

Use Only". 

4 Pages 4 and 5 contain exactiy the same questions as 
pages 6 and 7. Complète pages 4 and 5 for the first, 
second and third persons listed in Question 1. 

Complète pages 6 and 7 for the fourth, fifth and sixth persons. 

5 If you hâve received a return envelope with your 
questionnaire, place your completed questionnaire in 
the envelope and mail on June 1. A postage stamp is 

not necessary. 

6 If you did not receive a return envelope, keep your 
completed questionnaire in a safe place. The Census 
Représentative will collect it soon after June 1. 

7 If you are still puzzled by a question after re.3ding the 
instructions, call our Téléphone Assistance Service. 
The Téléphone numbers to call are listed on the 

outside cover of the questionnaire. Ail calls are free of charge. 

Note: 
Please do not make marks in the spaces marked "Office 
Use Only" and "Census Representative's Use Only". 

What the censxis is al! about 
Nearly every country in the world takes a complète inventory of Its 
population at regular intervais. This opération Is called a census. 
Municipal, provincial and fédéral governments, business, industry and 
many other agencies and organizations in Canada need to know the 
conditions that actually exIst at a spécifie point In time to plan for 
the future. 
The Information you give us will help us to find out: 
• the kind of people who live In Canada; 
• the types of familles we hâve; 
• what our homes are Iike; 
• many other aspects of social and économie llfe In Canada. 
Facts Iike thèse become statistics when combined into tables of 
numbers. Without your help on Census Day, thèse facts will never be 
available. 
The vast array of reliable Information that comes from a census can 
help governments, businessmen and many other organizations develop 
services that will help you. 
Ail planning —from factory production to road-bullding to old âge 
pensions — dépends on the facts which are provided by statistics. 

Census Statistics tell us that: 
• in 1971 Canada's population was 21,568,310 - - an Increase of 

more than one and a half million over 1966. 
• the number of children under 5 years decllned'by almost 400,000 

between 1966 and 1971. 
• more than 800,000 Canadians were living alone In 1971 compared 

to less than 600,000 in 1966. 

Only Statistics Canada officiais see your questionnaire 
The only people who ever see census questionnaires are employées of 
Statistics Canada who hâve taken an Oath of Secrecy that ail census 
information remains strictly confidential. The law provides that no other 
Individual, no other government department, has access to the 
Information you provide. 

Why are your personal names required? 
Your name Is required to avoid errors such as counting the same person 
twice or even missing someone altogether. 

Why do we asic about your dwelling? 
Fédéral, provincial .and municipal governments need to know Informa­
tion about existing. housing to pian effectively to deal with housing 
shortages. Business, Industry and Institutions of ail kinds need this 
information to serve you In the best and least expensive wayi 
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Pour remplir votre questionriaife 

1 Étudiez l'exemple au verso de cette page; 

2 Énumérez tous les membres de votre ménage à la 
page 2 du questionnaire (au besoin, sur la page 2 d'un 
deuxième questionnaire). Sur la couverture du 

questionnaire, vous trouverez des indications utiles pour dé­
terminer qui compter et qui ne pas contipter comme membre du 
ménage. 

3 Répondez à toutes les questions aux pages 2 et 3 du 
qijestlonnaire, sauf dans les espaces "Réservé au 
bureau" et "Réservé au représentant du recensement". 

4 Les pages 4 et 5 renferment exactement les mêmes 
questions que les pages 6 et 7. Remplissez les pages 
4 et 5 pour la première, la deuxième et la troisième 

personne inscrite à la question 1. Remplissez les pages 6 et 7 
pour la quatrième, la cinquième et la sixième personne. 

5 Si votre questionnaire était accompagné d'une enve­
loppe-réponse, mettez-y votre questionnaire rempli 
et mettez-le à la poste le 1»'juin. II n'est pas né­

cessaire d'apposer un timbre sur l'enveloppe. 

6 81 vous n'avez pasreçu d'enveloppe-réponse, gardez 
le questionnaire en lieu sQr après l'avoir rempli. Le 
représentant du recensement Ira le chercher peu 

après le 1»'juin. 

7 31 vous ne comprenez toujours pas une question après 

avoir lu les instructions, ayez recours à notre Service 
auxiliaire téléphonique. Les numéros à composer 

sont donnés sur la couverture arrière du questionnaire. II n'y a 
aucun frais d'appel. 
Note: 
N'Inscrivez rien dans les espaces marqués "Réservé au bureau" 
et "Réservé au représentant du recensement". 

Pourquoi un recensement? 
Presque tous les pays font un dénombrement complet de leur popu­
lation à Intervalles réguliers. Ils font ce qu'on appelle un recensement 
Nos administrations municipales, provinciales et fédérale, l'entreprise 
privée et de nombreux autres organismes ont besoin de bien con­
naître la situation qui existe au pays à un moment donné pour pouvoir 
orienter leur planification. 
Lès renseignements que vous nous donnerez nous aideront à définir: 
• la composition de la population du Canada; 
• la composition des familles canadiennes; 
•: le genre de logements que nous occupons; et 
• de nombreux autres aspects de notre vie économique et sociale. 
Ces données, une fois rassemblées sous forme de tableaux, constituent 
I4 statistique; sans votre appui le jour du recensement, elles ne 
seraient jamais connues. 
Qrâce à la multitude de renseignements sûrs qui noue viennent du 
recensement, les pouvoirs publics, l'entreprise privée et de nombreux 
autres organismes sont en mesure de mettre au point des services à 
votre Intention. 
Toute planification, qu'elle vise la production Industrielle, la construc­
tion routière ou les pensions de vieillesse, repose sur les faits que nous 
font connaître les statistiques. 

Les statistiques du recensement nous apprennent que: 
• en 1971, la population du Canada était de 21,568,310 habitants. 

soit plus d'un million et demi de plus qu'en 1966. 
• le nombre d'enfants de moins de 5 ans a diminué de presque 

400,000 de 1966 à 1971. 
• plus de 800,000 Canadiens vivaient seuls en 1971, contre moins de 

600,000 en 1966. 

Seuls des fonctionnaires de Statistique Canada voient 
votre questionnaire 
Les seules personnes à voir les questionnaires du recensement sont 
les fonctionnaires compétents de Statistique Canada, qui ont prêté un 
serment de discrétion: toutes les données du recensement demeurent 
donc strictement confidentielles. Aux termes mêmes de la loi, nulle 
autre personne, nul autre service gouvernemental, n'aura accès aux 
renseignements que vous nous fournirez. 

Pourquoi avons-nous besoin de votre nom? 
Nous avons besoin de votre nom pour éviter toutes sortes d'erreurs du 
genre de celles qui nous feraient compter deux fois la même 
personne ou encore oublier quelqu'un. 

Pourquoi des questions sur votre logement? 
Le gouvernement fédéral, les provinces et les municipalités ont besoin 
de renseignements sur Igs conditions ds logement pour, trouver des 
solutions efficaces à la pénurie de logement. Le commerce, l'industrie 
et toutes sortes d'organismes comptent sur ces renseignements pour 
vous assurer les meilleurs services possibles au meilleur prix possible.' 



Example of a completed portion of the questionnaire 
Pagi 2. Plaav (tan «rtth Quanlon 1 by lifting namat. 

1. M m tiia MAMES of unjal raïklanti of 
tMidwallingonJunal. 1076: 

(•) who ara prawnt in tWi dwaiang, 

(bl or tamporarilv away fmck at on 
butUias. 41 Khool. IN hotpltttl 
ttcl 

Inchida panant with no othar homa. 

For defluUloiu and ordtr ofttutttt, 
tte ItutmcrtOH Booklet 

PERSON 1 

.a.mitK..... ... 
I.attnama 

îTftVxn .«r... 
Fim nanw Initial 

1 
PCKSON: 

.Stolth 
Laat nama 

.nVftjry .C.._ 
Flm nKiw ' Initial 

1 
K R S 0 N 3 

Laalnwna 

.T.homoA .E.. 
Flm nama Initial 

1 
PERSON 4 

.^mj+Vv 
Laat nama 

-Jkvsifc L. 
Flm nama Initial 

1 
PERSONS 

.T.Kojr»\f».4iî.n„. 
Lattnama 

.3!oA«\ K'. 
Fim nama tnitisi 

1 
PERSONS 

-W.VO.H 
Lan nama 

..WmdLot. A._ 
Flmnima M t W 

1 
25.2:1 

2. RELATIONSHIP TO HEAO 
OF HOUSEHOLD 

Tht HEAD ofhousthoU b: 
EITHER tht kuslmd OR wlft; 
Ihâ partnt wktrt tkert U one 
pveiu only, wMi unmarried 
cltiUren: or my member ofa 
group jAtffin a dwelUng 

"Othar" ihould inctuda grand-
di iU. imda, aunt, naphaw, 
niaca, in-tawi tuch B brotlwr-
in-taw or dau^tar-in-taw. atc. 
amptoyaa, (Mrtnar, lodgar, anv 
plovaa't wifi, lodgar'! ion, atc 

Fin one drclt only or tpeeify 

• HEADofhouMhâW 

' Son or dau^tar of haad ^ H 

O Fathar or mothar of haad ' 

C Brothar or linarofhaM] ^ 

O&mttpedfyi 

• Wifa or hMband of haad 
0 Son or dauf^tar of haad B 
O Fathar or mothar of haad ' 
O Brothar or itttar of haad ^ 

OOm (tpeeify) 

• Son or dau^<tar of haad B 
0 Fatiwr Of mothar of haad • 
0 Brothar or tiatar of haad ^ 

Olhar (tpeeify i 

0 Son or dmi^tar of haad M 

• Fathar or mothar of haad ' 

O Broihar or ttttar of haad 9 

Othar (xpecify) 

O Son or dau^itar of haad ^ H 

O Falhar or mothar of haad ' 

O Brothar or littar of haad • 

..niC-Cfe... 
Othar r i p n ^ > 

O Son or dM^nar of haad a 

O Fathar or mothar of haad ' 

O Brothar or littar of haad ^ 

.e..mje\o.Yes. 
Ottmlxpecifyl • 

SEX 

Fia 
ont 
circk 
only 

Mata 

• 
O 

Mala 

• 

Malt 

• 
O 

Malt 

O 

Famala 

• 

Mala 

O 

Malt 

O 

Famala 

• 

4. 

MARITAL 

STATUS 

nu one circle only 

C Singlt (navar 
marriad) 

• Nowmarriad 

C Widawod 

O Oivorcad 

O Stparaïad 

O Sinsla{na<«r 

• Nownwriad 

O Widowad 

0 Diworoad 

O Saparatad 

• SlnglatnaMr 

O Hownwrriad 

C Widowad 

C Oivorcad 

O Saparatad 

O Sbtole<naMr 

marriad) 

O Now marriad 

• Widowad 

O Divorcad 

O Saparatad 

• SInolt(nnar 

o Nnv marriad 

O Widowad 

O Divoraad 

O Saparatad 

O Sh)glt(na«ar 

O Nowmarriad 

O Widowad 

O Saparaad 

MOTHER TONOUE 

Languai^ FIRST 
ipokan and STILL 

UNDERSTOOD 

Fin one ctrcU Oiîly 
or tpeeify 

m Englith 

0 Franch B 

O Garman * 

0 ItaliMi • 

0 Ukrainian 

Oûmdpedfyf 

O Englith 

• Franch B 

O Garman * 

0 Italian « 

O Ukrainian 

Oûm (tpeeify) 

O Franch ^ 

O Italian . • 

0 Ukrainiw 

Othar r i p t c « » 

• Entfifh 

0 F f a n * B 

O Garman 

C Italian • 

0 Ukrainian 

OOmftpeetfy) 

• Englith 

O Fianch • 

O Garman 

O Italian 4 

O Ukrainian 

00m f tpeeify) 

• Entfiih 

O Fianch • 

O Garman 

O Italian ^ 

O Ukrainian 

OOm (tpeeify) 

^ DATE OF BIRTH 

MONTH 
^AND 

VCAROF 
BIRTH 

Pleate print 

feb. 

>%5 

Dec. 

Yaar 

rt.oi 
Yaar 

Nov. 

Month 

Yaar 

1.13.0 
Yaar 

MONTH 
OF 

BIRTH 

FUI one 
elrele only 

• Jan. 
to 

May 

0 Juna 
to 

Dac 

O Jan. 
to 

Mav 

• Juna 
to 

Dac 

O JWL 
to 

Mav 

• Juna 
to 

Oac 

• Jan. 
to 

May 

O Jima 
to 

Dac 

O J m 
to 

May 

• Juna 
to 

Dac 

O Jan. 
to 

Mav 

• Juna 
to 

Dac 

VEAR OF BIRTH 

DECADE 
(Such ai 4 *1970*1 , 
leeci, i9S(ri,atc) 

Fin one circle only 

O 197-

O 196-

0 195-

0 194-

O 193-

• 192-

O 197-

0 196-

O 196-

0 194-

0 183-

• 192-

0 197-

O 196-

0 195-

• 194-

O 193-

O 192-

0 197-

0 196-

O 195-

O 194-

C 193-

O 192-

C 197-

O 196-

O 1S5-

• 184-

O 193-

C 192-

O 197-

O 196-

O 195-

O 194-

• 193-

O 192-

• 
O 191-

O 190-

O 189-

O 188-

, 0 187-

O 186-

• 
O 191-

O 190-

O 189-

O 188-

O 1B7-

O 188-

• 
O 191 -

O 190-

O 189-

0 188-

O 187-

O 188-

• 
O 191-

• 190-

O 189-

O 188-

O 187-

O 188-

• 
O 191 -

O 190-

O 189-

O 188-

0 187-

O 186-

• 
c" 1«1 -
o 190-

O l a » -

o 188-

O 187-

O 188-

A C n i A L 

VEAU 
( IndKMlt) 

Fia OH. 
drclt only 

O 0 

• 1 

O 2 

O 3 

O 4 

O 0 

o 1 

o 2 

O 3 

O 4 

O 0 

o 1 

o 2 

O 3 

O 4 

O 0 

0 1 

0 2 

• 3 

O 4 

O 0 

O 1 

0 2 

0 3 

O 4 

• 0 

O 1 

o 2 

O 3 

O 4 

O 6 

O 8 

O 7 

O 8 

O 9 

• S 

O 8 

0 7 

O 8 

O 9 

O 5 

O 8 

O 7 

O B 

• 9 

O 6 

O 8 

O 7 

O 8 

O 9 

• 5 

O 8 

O 7 

O 8 

O 9 

O S 

O 8 

O 7 

O 8 

O 9 



Exemple d'une partie complétée du questionnaire 
Ptgt 2. Commancaz par intoira lai nomi k la quattion 1. 

1. Écrivti (tn lattrei mouMai) ta NOM 
dai rAûdtnti habituait da ca togtmant. 
It l«r juin 1978: 

a) qui lont prêtant! àant It kigamant, 

b) ou tamporufamant abMnti (en roy^e 
d'affa^et, aux itudts. à ndpilal etc.) 

Comptai lai partonnft tara autia rtùdanc». 

Pour les difbtitiont et Tordre d'tnteription 
lia nomi coruultet U Ltrrti d'inttnicttoni 

ira PERSONNE 

.TJCC.niblftVi___-
Nomdtfamiita 1 

' mnomt (loulignai It prtnom unitl) 

1 
2« PERSONNE 

Trejonblau. 
Nom d l famillt 1 

Jïiftrjjfr 
M n o m i (loulignai ta prtnom utual) 

1 
3> PERSONNE 

.Trejmfe.lft.v 
Nomdtfamjlta f 

.PCLUI 
frénomi (loulignai ta prénom uual) ' 

1 
4a PERSONNE 

Xr.ejmJE>iA.w-._. 
Nom dt familta | 

.ClA.Vrfi,. 
Prénorm (toulignai ta prénom utual) 

1 
G> PERSONNE 

Gir.o.uJL 
NomdafaiTrilta 

.A.nne, 
Mnorm bouliffiaz ta pr4nom utual) 

1 
ea PERSONNE 

.C.ô.+.e' 
Nomdtfamiita 

.U.u.çj.ç, 
M n o m t (touH^tat ta préf>om laual) 

! 

2. LIEN AVEC LE CHEF DE 
MÉNAGE 

Le CHEF de minait eu: fipouji 
OU ripouse: le pire ou la rrtire. 
t'Ii n'y en a qu'un des deux, arec 
des enfantt non merih: ou tout 
membre d'un groupe te pvta-
geani un logement à parts égalei 
"Autra": patit-fib ou patita-fitta, 
oncta. tanta, navau. ni4ca. 
faaau-pèrt, balla-mèrt, baau-fr*ra. 
balta-ioaur. gandra, bru. 
tmptoyi. partanairt. chambraur, 
tpouaa dt ramptoyé, flta du 
chambraur, t t c 

Nt noircissez qu'un cercle 
ou précisez 

• CHEFdi r r * iag i 

O Filtoufiltaduchaf _ 

O Pèra ou mèra du chaf ™ 

O fréra ou toaur du chaf ^ 

Autrt (prtcisez) 

• Épouaa ou époux du dtaf 

0 Fill ou filta du chaf _ 

O Pira ou mèra du chaf ' 

O Fféra ou toaur du chaf # 

Autra (précisez) 

• Fib ou filta du dwf _ 
O Pha ou mèn du dwt ' 
O Fréra ou toaur du chaf ^ 

Autra f ^ d t n ^ 

O Fib ou filta du chaf _ 

• Péra ou méra du tfwf ' 

O Frèrt ou toaur du chaf # 

l>utn(prttisei) 

O Flb ou filta du cf>af M 

0 Péra ou méra du chaf ' 

O Frira ou toaur du dtaf ^ 

nièce 
AutnCprMtez^ 

O Fill ou filta du chaf _ 

0 Péra ou méra du dtat ^ 

O Fréra ou toaur du chaf # 

emplovce 

X 

SEXE 

St 
noircit-

tez 

cercle 

Masculin 

• 
Féminin 

O 

MaMuiin 

O 

Férrtinin 

• 

Matculin 

• 
Fénrinin 

O 

Maiculin 

O 

Féndnin 

• 

Maiculin 

O 

Féminin 

• 

MaKulin 

O 

Féminin 

• 

4. 

ÉTAT 

MATRIMONIAL 

Ntnoireissez 
qu'un cercle 

O Célibataira 
(tamaii rrwriéd)) 

• Actuallamant 

flwriéla) 

O Vauf(va) 

O Dnorcé(t) 

O Séparé(t> 

O Célibataira 
(iamait rnarié(a)) 

• Actuallamant 

rariéh) 

O Vauflva) 

O DivorGé(i) 

O Sépar4(a) 

• Célibataira 

{iamtiimarié(fl) 

O Actuallamant 

mariéta) 

O Vauf(va) 

O Diworcé(a) 

O SÉparé(al 

O Célibataire 

(iamait marié (t)) 

O Actuallamant 

nwrié(t) 

• Vauf(va) 

O Divordtt) 

O Séparé(a) 

• CélibatKre 
(iamait marié(a]) 

O Actuallamant 
marié(a} 

O Vauf(va) 

O Divorcé(i) 

O Séparé{a) 

O Célibataire 
(iamait marlé(8)) 

O Actuallamam 
nwié(i) 

O Vauf(va) 

• Divorced) 

O Sépar4(a) 

B. 

LANGUE 

MATERNELLE 

U PREMIÈRE 

tangua parléaat 

ENCORE COMPRISE 

Nt noirciatz qu'un cercle 
ou précisez 

O Angtait 

« Frwcait ™ 

O Altamwid 
O Italtan ^ . 

O Ukrainian 

fvaowfpréettez) 

• Anglait 

O Françalt ^ 

O Altanvnd 
O Italtan 4 

O Ukraintan 

tmv%(précisez) 

O Angtait * 

• Frwt^ii ' 

O Altamand 
O Italtan • 
O Ukrainian 

Âutnfprécttei) 

0 Angtait 

• Francait ^ 

O Allamand 

O Italtan • 

O Ukrainian 

Auom(prtc'Jez) 

O Angtait 

• Francate ^ 

O Altamand 
O Itattan • 
O Ukraintan 

fiuat(précisa) 

O Angtait 

• Frar>çaii * 

O Altantand 
O Italtan • 
O Ukraintan 

AuVtfprédtei} 

S- DATE DE NAISSANCE 

MOIS ET 

ANNÉE DE 

NAISSANCE 

Ècrtvet en 
kttrtt mouUet 

Moii 

Annéa 

Moit 

Annéa 

P.Cc.. 
Moit 

Annéa 

Ay.rjJ 
Moit 

IÎ03 
Annéa 

N.oy, 
Moit 

Annéa 

Mon 

I.H30 
Ann4a 

MOISOE 

NAIS­

SANCE 

Se 
rmtreissez 

qu'un 
cercle 

• Janv. 
é 

mai 

O Juin 
i 

déc 

O Janv. 
1 

mai 

• Juin 
é 

déc 

O Janv. 
é 

mai 

• Juin 
é 

déc 

• Janv. 
i 

mai 

O Juin 
i 

déc 

O Jmv. 
è 

mai 

• Juin 
è 

déc 

O Janv. 
i 

mai 

• Juin 
é 

déc 

ANNÉE OE NAISSANCE 

DÉCENNIE 
(Par axampta. lai «tnéai 
1970,1960. 1950. atc) 

Ne noircissez 
qu'un cercle 

O 197-

O 196-

O 195-

O 194-

O 193-

• 192-

• 
O

 
O

 
O

 
0 

O
 

o 197-

O 196-

O 195-

• 194-

O 193-

O 192-

O 197-

O 196-

O 195-

O 194-

O 193-

O 192-

O 197-

O 196-

O 195 

• 194-

O 193-

O 192-

0 197-

O 196-

O 195-

O 194-

• 193-

O 192-

1 o 191 -
[ O 190-
; O 189-
1 O 188-
! O 187-
1 O 1B6-

!• 
! o 191-
1 o 190-
1 O 189-
i O 188-
1 O 187-
1 O 186-

:• 
1 O 191 -

; o 190-

; o 189-

; o 188-

; o 187-

j o 186-

1 o 191 -

1 • 190-

I O 189-

; O 188-

! O 187-

; o 188-

:• 
; o isi -
i o 190-
| o 1B9-
; o 188-
! o 187-
; 0 186-

!• 
! o 191 -

! o 190-

l o 189-

! O 188-

1 O 187-

! O 188-

ANNÉE 
EXACTE 

(Dam la 

St nolrcl33ii 
4v'uii circi* 

O 0 

• 1 

O 2 

O 3 

O 4 

O 0 

O 1 

O 2 

O 3 

O 4 

O 0 

O 1 

O 2 

O 3 

O 4 

O 0 

0 1 

O 2 

• 3 

O 4 

O 0 

O 1 

O 2 

O 3 

O 4 

• 0 

O 1 

O 2 

O 3 

O 4 

O 6 

O 8 

O 7 

0 8 

O 9 

• i 

O 6 

O 7 

O 8 

O 9 

O 5 

O 8 

O 7 

O B 

• 9 

0 5 

0 8 

O 7 

0 8 

O 9 

• S 

O 8 

O 7 

O 8 

O 9 

O S 

O S 

O 7 

O 8 

O 9 
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I A household consists of a person, a family, or a group of 
persons occupying one dwelling- It is very important that ail 
usual members of the household (including those temporarily 

away on vacation, business, at school, etc., as well as those.with no 
usual résidence elsewhere) be listed- When entering names, follow the 
order shown below to ensure that ail members of the same family group 
are enumerated together: 
1 Head of household 
2 Wife or husband of household head 
3 Unmarried children in order of âge, eldest first 
4 Married children and their familles 
5 Other relatives and their familles 
6 Lodgers and their familles 
7 Employées and their familles 
8 Other members of the household-

2 For statistical purposes (to identify family groups), it is neces­
sary to designate one person as household head and to state 
the relationship of other household persons to him or her. 

In the case of persons related to the household head by blood- or 
marriage and sharing the same dwelling: 

Specify as "son or daughter" in addition to own or naturel children, 
any adopted or stepchiidren. 

Specify the ac(ua/ relationship of other related persons as follows: 
Grandson, grand-daugtiter, son-in-law, daugiiter-in-law, fatiier-in-law, 
mottter-in-law, brother-in-law, sisler-in-law, neptiew, nièce, uncle.'aunt 
or other relative. 

In the case of persons not related to the household head by blood or 
marriage and sharing the same dwelling: 

Specify as "lodger" a person who is unrelated to the head of the 
household and who pays for accommodation (e.g. a boarder) or who is 
an unrelated ward, foster or guardian child. 

Specify as "partner" a person who is unrelated to the head of the 
household who has equal access to dwelling facilities and/or shares 
responsibility for the maintenance of the household (e.g. a room-mate). 
Specify as "employée" a person who is unrelated to the head of the 
household wfio Is employed by the household or the household head 
(e.g. maid, nurse, farm labourer). 
Specify other unrelated persons as follows: 

Lodger's husband, lodger's viiite, lodger's son, lodger's daughter, em­
ployee's husband, employee's wile, employee's son, employee's 
daughter, partner's husband, partner's wite, partner's son, partner's 
daughter, inmate, inmate's husband, inmate's wite, inmate's son, in­
mate's daughter. 

3 Because some first names, such' as Leslie, can refer to either 
a maie or female, the answer to Question 1 is not a sufficient 
indication of a person's sex. Please fill the circle under either 

Maie or Female. 

4 "Now married" Is to be marl<ed for each person whose hus­
band or wife is living, unless the couple are separated or a 
divorce has been obtained. "Now married" should include 

the following: 
(i) Persons temporarily living apart because one person is employed 

elsewhere or is in the Armed Services. 
(ii) Persons living apart because one person is in a hospital or sana­

torium. 
(lii) Persons living common-law. 

"Separated" is to be marked for persons (whether or not legally sep­
arated) who hâve been deserted or who hâve parted because they no 
longer want to live together but who hâve not obtained a divorce. 

"Divorced" is to be marked for each person who has obtained a légal 
divorce and has not remarried. 

5 You must be able to understand the language you report in 
this question. If you do not now understand the first language 
you spoke, report the next one that you spoke and still under­

stand. Be sure to report one language only as your mother tongue. 

For intants who hâve not learned to speak, report the language spoken 
most often in the home. 

If your mpther tongue is a language other than one of the five languages 
shown on the questionnaire, please print it in the space marked "Other 
(specify)". 

Deat-mutes should be considered as speaking the language in which 
they make themselves understood. 

6 Print the month and year of your birth in the first section. Fill 
the appropriate circles in the second, third and fourth sec­
tions. One circle only should be filled for each of thèse sec­

tions. If the actual month and year of birth is not known, give the best 
estimate possible. 

We know from expérience that some respondents hâve difficulty in ac­
curately recording their date of birth by filling in the applicable circles. 
Therefore, you are asked to print the month and year of birth as well 
as fill in the circles in order that we may take corrective action if 
necessary. 

m Mark "Yes" or "No" to this question. If there are more than 
6 persons in your household, enter the seventh person as 
Person 1 on the second questionnaire, the eighth person as 

Person 2, etc. 

If there are more than 6 persons in your household and you do not 
hâve a second questionnaire, note this in the "Comments" section of 
your questionnaire, complète the questionnaire for the first six persons 
in your household and return as instructed. A Census Représentative 
will contact you later to complète the required information on an ad­
ditional questionnaire. 

^ J y | If you hâve no téléphone, give a Téléphone number where 
| p ^ £ ^ you can be reached. Téléphone numbers are required so 

that if your questionnaire has not been answered completely, 
the Census Représentative can téléphone you and get the necessary 
Information. 

I l ( P According to census définition a dwelling must be structur-
1 1 ^ } ally separate and hâve a private entrance from outside or 

through a common hall or stairway. 

If you hâve to go through someone else's living quarters to enter yours. 
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I Un ménage est formé d'une personne, d'une famille ou d'un 
groupe de personnes occupant un même logement. II est très 
important d'énumérer tous ceux qui font ordinairement partie 

du ménage (y compris ceux qui sont en vacances, en voyage d'affaires, 
aux études, etc., ainsi que ceux qui n'ont pas d'autre résidence habi­
tuelle). L'énumération doit se faire dans l'ordre suivant, qui assure que 
tous les membres du même groupe familial sont ensemble: 

1 Le chef de ménage 
2 L'épouse ou l'époux du chef de ménage 
3 Les enfants non mariés, par ordre d'âge en commençant par l'aîné 
4 Les enfants mariés et leur famille 
5 Les autres parents et leur famille 
6 Les chambreurs et leur famille 
7 Les employés et leur famille 
8 Les autres membres du ménage. 

4 Indiquez "Actuellement marié(e)" pour toute personne dont 
le conjoint est vivant, à moins que le couple ne soit séparé ou 
divorcé. Indiquez "Actuellement marlé(e)" dans les cas 

suivants: 

(i) Personnes qui ne vivent pas ensemble temporairement parce qu'un 
des conjoints travaille ailleurs ou est membre des Forces armées. 

(ii) Personnes qui ne vivent pas ensemble parce qu'un des conjoints 
est à l'hôpital ou au sanatorium. 

(iii) Personnes vivant en concubinage. 

Indiquez "Séparé(e)" pour les personnes (séparées légalement ou 
non) qui ont été abandonnées, ou qui se sont laissées parce qu'elles 
ne veulent plus vivre ensemble, sans toutefois avoir obtenu un divorce. 

Indiquez "Divorcé(e)" pour toute personne qui a obtenu un divorce et 
qui n'est pas remariée. 

2 À des fins statistiques (pour nous permettre de reconnaître 

les groupes familiaux), il faut que vous désigniez une personne 
(et une seule) comme chef de ménage et que vous indiquiez 

le lien des autres membres du ménage avec cette personne. 
Dans le cas des personnes qui sont apparentées au chef de ménage 
par le sang ou par alliance et qui partagent le même logement: 
Indiquez "fils ou fille" pour les enfants adoptés ou les entants d'un 
autre lit, comme pour les enfants naturels. 

Indiquez de la manière suivante le lien de parenté réel des autres per­
sonnes apparentées: 
petit - lils, petite-fille, gendre, bru, beau-père, belle-mère, beau-frère, 
belle-soeur, neveu, nièce, oncle, tante ou aulre parent. 

Dans le cas de personnes qui ne sont pas apparentées au chef de"-
ménage par le sang ou par alliance et qui partagent le même logement: 

Indiquez "chambreur" pour une personne non apparentée au chef de 
ménage qui paie son hébergement (par ex-, un pensionnaire) ou qui 
est un pupille non apparenté ou un enfant en tutelle-

Indiquez "partenaire" pour une personne qui n'est pas apparentée au 
chef de ménage, mais qui peut utiliser comme elle veut les installations 
du logement et (ou) qui partage la responsabilité de l'entretien du mé­
nage (par ex., un compagnon de chambre). 

Indiquez "employé" pour une personne qui n'est pas apparentée au 
chef de ménage, mais qui travaille pour le ménage ou le chef de mé­
nage (par ex., une bonne, une infirmière, un ouvrier agricole): 

Dans le cas des autres personnes non apparentées, indiquez: 
époux de la chambreuse, épouse du chambreur, fils du chambreur, fille 
du chambreur, époux de l'employée, épouse de l'employé, fils de l'em­
ployé, fille de l'employé, époux de la partenaire, épouse'du partenaire, 
fils du partenaire, fille du partenaire, pensionnaire, époux de la pen­
sionnaire, épouse du pensionnaire, fils du pensionnaire, fille du pen­
sionnaire. 

3 Comme certains prénoms tels que Camille peuvent désigner 
un homme aussi bien qu'une femme, la réponse à la question 
1 ne suffit pas pour indiquer le sexe. Noircissez le cercle cor­

respondant à "Masculin" ou à "Féminin". 

5 Vous devez comprendre la langue que vous indiquez en ré­
ponse à cette question. Si vous ne comprenez plus la pre­
mière langue que vous avez parlée, indiquez la deuxième que 

vous avez parlée et que vous comprenez encore. N'indiquez qu'une 
langue maternelle. 

Dans le cas des bébés, indiquez la langue le plus souvent parlée à la 
maison. 

Si votre langue maternelle ne figure pas parmi les cinq langues énu-
mérées dans le questionnaire, écrivez-la en lettres moulées dans l'es-
pr.ce "Autre (précisez)". 

Les sourds-muets doivent indiquer la langue dans laquelle ils se font 
comprendre. 

6 Écrivez d'abord en lettres moulées le mois et l'année de votre 
naissance. Noircissez ensuite les cercles appropriés dans les 
deuxième, troisième et quatrième sections (un seul cercle par 

section). Si vous ne connaissez pas le mois et l'année de votre 
naissance, donnez une date approximative, au mieux de votre con­
naissance. 

L'expérience nous apprend que certains recensés peuvent difficilement 
préciser leur date de naissance en noircissant des cercles; c'est pour­
quoi nous demandons non seulement de noircir les cercles, mais encore 
d'écrire en lettres moulées le mois et l'année de votre naissance, afin 
que nous puissions corriger votre réponse au besoin. 

m Indiquez "Oui" ou "Non" en réponse à cette question. S'il y 
a plus de 6 personnes dans votre ménage, la septième de­
viendra la personne 1 dans le deuxième questionnaire, la hui­

tième deviendra la personne 2, etc. 

S'il y a plus de 6 personnes dans votre ménage et que vous n'avez 
pas reçu un deuxième questionnaire, indiquez-le dans la section "Ob­
servations" de votre questionnaire, remplissez le questionnaire! pour 
les six premières personnes de votre ménage et renvoyez-le suivant les 
Indications. Un représentant du recensement communiquera avec vous 
plus tard pour inscrire les renseignements requis sur un autre ques­
tionnaire. 
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It is very likely that yours is not a separate dwelling and you should be 
enumerated as part of their household. 

• 1 ^ ^ Mark "Owped or being bought by you" If the dwelling be-
^ 1 ^ ^ longs to you, or to some member(s) of the household, 

whether It has been fully paid for or not. Include a dwelling 
under separate ownership In any multiple dwelling structure, such as 
an apartment owned under a co-ownership arrangement, a condo­
minium, or an Individual dwelling In a row. 
Mark "Rented" If you are a tenant, even if no cash rent Is paid to the 
landlord. A dwelling which is rented with an option to buy is considered 
"rented" until the option is taken up. 

A un TTCr 

il JRMR 
QO 

£1 
DO 

£1 
0 0 

IDPa 

(d) Row House — A dwelling unit in a row of three or more dwellings, 
sharing common walls extending from ground to roof and In which 
there are no other dwellings either above or below. 

• • ^ FIN the circle opposite the description which best describes 
^ 1 f your dwelling (your permanent résidence or dwelling in 

which you usually réside). The sketches and comments below 
will help you décide which circle should be filled. 

r-ir-i -

^m^ i^Jn f f ] ^ 

(a) Single House — A structure with one dwelling only, separated by 
open space from ail other structures, except Its own garage or shed. 

(e) Apartment or Multiple Dwelling — A dwelling unit In a triplex, 
quadruplex or apartment building that Is separated from other dwelling 
units by a horizontal division or by both horizontal and vertical divisions. 
Dwellings in duplexes or triplexes "that are attached in rows should be 
included hère. Dwellings such as fiats above or within a non-residential 
structure such as a school or a store should also be Included In this 
category as should structurally separate dwellings in a converted house 
if they number more than two. 

J^ 
(b) Semi-detached or Double House — A dwelling joined to only one 
other dwelling, separated from It by a wall extending from ground to 
roof, I.e., one of two dwellings attached side by side, having no other 
dwellings either above or below and separated by open space from 
ail other structures. 

business ni JJ 

business' 
D O D O 
D O O O 

DID 
(0 House Attached to a Non-residentlal Structure — A.^ingle house 
attached to a non-residential structure (such as a store, church, etc.), 
but separated from It by a wall extending from ground to roof. 

(c) Duplex — One of two dwellings, one on top of the other, separated 
by open space from ail other structures. Include any dwelling-built as 
a single house but In which the basemenl or upper storey has been 
converted to form another separate dwelling. 

(g) Mobile Home — A movable dwelling designed and constructed to 
be transported (by road) on Its own châssis to a site, and placed on a 
temporary foundation such as blocks, posts or a prepared pad. It 
should be capable of being moved to a new location on short notice. 
Motor homes, travel trailers and camper trailers, if used as permanent 
résidences, should be included under "Other movable dwelling". 
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^ J y l ^' ^ ° " ^ n'avez pas le téléphone, donnez un numéro où l'on 
P | £ ^ pourrait vous atteindre. Ce numéro permettra au représentant 

du recensement de vous téléphoner pour obtenir les rensei­
gnements nécessaires au cas où le questionnaire ne serait pas com­
plètement rempli. 

I I ^ Aux fins du recensement, un logement est un ensemble struc-
r ^ f ^ turalement distinct de pièces d'habitation ayant une entrée 

privée donnant sur l'extérieur ou sur un corridor ou un 
escalier commun à l'intérieur. 
Si vous devez passer par les pièces d'habitation de quelqu'un d'autre 
pour entrer chez vous, c'est probablement que vous n'avez pas un 
logement distinct et vous serez recensé avec l'autre ménage. 

réunis par un mur commun s'élevant du sol au toit, c'est-à-dire sans 
autre logement au-dessus ni en dessous, et entourés d'espaces libres' 

c) Duplex: Deux logements superposés et entourés d'espaces libres. 
Les logements construits comme maisons individuelles, mais dont le 
sous-sol ou l'étage supérieur a été transformé en logement distinct, 
sont des duplex. 

U ^ J Indiquez "Propriétaire de ce logement ou en train de l'ache-
I I ^ J ler" si vous ou un autre membre du ménage êtes propriétaire 

du logement, qu'il soit entièrement payé ou non. Comptez un 
logement qui constitue une propriété distincte dans un ensemble à 
logements multiples, comme un appartement possédé en vertu d'une 
entente de copropriété, un condominium ou un logement individuel 
dans une rangée de maisons. 
Indiquez "Locataire" si vous êtes locataire, même si vous ne payez 
pas de loyer en argent au propriétaire. Un logement loué avec option 
d'achat est considéré comme "loué" tant que l'option n'est pas levée. 

A 1° 
TTÏÏ UTT 

II J^° 00 

I 
DO 

21 
00 
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d) Maison en rangée: Logement d'une rangée d'au moins trois loge­
ments séparés par un mur commun s'élevant du sol au toit, sans autre 
logement au-dessus ni en dessous. 

^ • ^ Noircissez ie cercle correspondant à la description qui se 
I l f rapproche le plus de celle de votre logement (votre résidence 

permanente ou le logement dans lequel vous habitez habi­
tuellement): les croquis et explications ci-après vous éclaireront. 

^ m t J ^ J n n 
l - I T - l 

L 
a) Maison Individuelle: Construction ne contenant qu'un seul loge­
ment et qui n'est rattachée à aucune autre construction, si ce n'est à 
une dépendance, comme un garage ou un hangar. 

b) Maison jumelée ou maison double: Deux logements côte à côte 

e) Appartement ou Immeuble à logements multiples: Logement situé 
dans un triplex, un quadruplex ou un immeuble d'appartements, qui est 
séparé des autres logements par une division horizontale ou par des 
divisions horizontales et verticales. Les logements situés dans des 
duplex ou des triplex attachés les uns aux autres doivent figurer Ici. Les 
logements comme les plain-pied situés au-dessus ou à l'Intérieur d'une 
construction non résidentielle (une école ou un magasin, par ex.), en­
trent dans cette catégorie; il en va de même des logements structùrale-
ment distincts situés dans une maison transformée en Immeuble à 
logements multiples, s'il y a plus de deux logements. 

TTYS 

Qi ama 

O D O D 
D O O O 
DiD 

q Maison attenante à une constructior> non résidentielle: Maison In­
dividuelle attenante à une construction non résidentielle (un magasin 
ou une église, par ex.), mais qui en est séparée par un mur commun 
s'élevant du sol au toit. 
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(h) Other Movable Dwelling — Dwellings (other than mobile homes) 
which are used as permanent résidences and are also capable of being 
moved on short notice such as tents, motor homes, travel trailers, 
camper trailers, raiiroad cars and houseboats. 

7 Fill the "Yes" circle if you were born betore June 1, 1961 
(i.e. you are 15 years of âge or older), and then complète 
Questions 8 to 12. 

Otherwise, fill the "No" circle and do not complète Questions 8 to 12 
for this person. 

8 (a) Fill one circle only to indicate highest grade or year at­
tended. (Persons currently enrolled should give their présent 
grade or year.) 

Persons studying to complète a regular school grade by private in­
struction, correspondence or part-time attendance at class should 
report the grade or year in which thèse courses would be included in 
the regular day-time programme. 

Persons attending school for the retarded or other institutions where 
the classes are ungraded, should estimate their grade or year level as 
closely as possible to the équivalent level of the school System in their 
province. 
For students in secondary schools who are taking courses at différent 
levels, it should generally be possible to establish the grade level from 
the student's "home room" or the grade or year of the majority of hIs 
classes. 
Respondents should mark the highest level of éducation according to 
the province where the éducation was obtained, and should not attempt 
to convert to the équivalent level of the province of présent résidence. 
Conversion is only required where the respondent received his éduca­
tion outside of Canada or where he attended an ungraded school. 

Persons who received their éducation outside of Canada or who did 
not attend a regular graded school, should make the best possible 
estimate of the level of schooling completed. The following guides may 
help: 

1 Grade 13 is Senior Matriculation year in Ontario and British Columbla. 
2 Grade 12 is Senior Ivlatriculation year in Nova Scotia, Québec and 

the Prairie Provinces. 
3 Newfoundiand, New Brunswick and Prince Edward island do not 

hâve Senior Ivlatriculation. The normal school leaving years [Junior 
Matriculation) axe Grade 12 in Prince Edward Island and New Bruns­
wick and Grade 11 in Newfoundiand. 

4 In the Ciassical Collèges of Québec, "Versification" is considered 
équivalent to Grade'11. 

5 In the British System, 5th Form (Grammar School or Public School) 
is considered équivalent to Grade 13 and 6th Form is équivalent to 
the first year at university. 

6 In the Continental System, the first four years of Middie School 
(Lyceum, Gymnasium, Collège, etc.) correspond to Grades 9 to 12. 

(b) FUI one circle only. 
University is defined as a degree-granting educational institution which 
grants a degree, certificate or diploma upon successfui completion of 
a programme of studies. It requires a secondary (high) school diploma 
or a pre-university qualifying year or its équivalent for entrance. 
In calculating years, fill the circle for the number of académie years 
completed regardiess of the actual length of time it may hâve taken. 
If you attended a university which used the semester System, consider 
two semesters with the normal course content as équivalent to one 
académie year. 

If you are currently enrolled in a degree-granting educational institu­
tion, indicate your présent year. 
If you hâve received your university éducation in a ciassical collège 
In Québec, the following guides may help: "Belles-Lettres" should be 
considered as "1 year or less"; "Rhétorique" as 2 years; Philo 1 as 
3 years; Philo II as 4 years. 

Îf you hâve completed one or two years of a transfer course at a com-
'munity collège which are accepted as years ot university training, fill 
the circle for "1 year or less" or "2 years". 
If you hâve completed one or two years of "collégial général" at a 
CEGEP which are accepted as years ol university training, fill the 
circle for "1 year or less" or "2 years". 
If you received university training by correspondence, mark the years 
équivalent to those you would hâve marked had the training been taken 
at a regular university. 

(c) FUI one circle only. 
Post-secondary non-university training is defined as training obtained 
at non-degree-granting educational institutions. Thèse institutions re­
quire a secondary (high) school certificate or its équivalent for en­
trance and grant certificates or diplomas upon successfui completion 
of a programme of studies. Institutions such as teachers' collèges, 
nursing schools, community collèges (excluding transfer courses), 
CEGEPs (excluding gênerai), institutes of technology, collèges of ap-
plied arts and technology, and agricultural collèges should be con­
sidered hère. 
In calculating years, fill the circle for the number of académie years 
completed regardiess of the actual length of time it may hâve taken. 
If you received post-secondary non-university training by correspon­
dence mark the years équivalent to those you would hâve marked had 
the training been taken at a regular non-degree-granting educational 
institution. 

9 Mark "Yes" if you hâve attended at any time since last 
September: 

1 an elementary school (public or private); 
2 a secondary school (high school, collegiate institute, technical 

high school, vocalional high school, or junior high school); 
3 a university (including collèges which offer courses leading to a 

degree); 
4 a seminary; 
5 an institute of technology, community collège or CEGEP (In 

Québec); 
6 a teachers' collège; 
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g) Habitation mobile: Logement mobile conçu et construit pour être 
transporté (sur la route) sur son propre châssis et placé sur une fonda­
tion temporaire (blocs, pieux ou emplacement aménagé, par ex.). Le 
logement doit pouvoir être déplacé sans grand délai. Si elles sont 
utilisées comme résidences permanentes, les caravanes motorisées, 
les roulottes et les tentes-roulottes doivent être indiquées sous "Autre 
logement mobile". 

•i}.A/i^^'^g.^°gl. . .& 
h) Autre logement mobile: Logement (autre qu'une habitation mobile) 
qui sert de résidence permanente et qui peut également être déplacé 
sans grand délai (tente, caravane motorisée, roulotte, tente-roulotte, 
wagon, bateau, etc.). 

7 Noircissez le cercle "Oui" si vous êtes né avant le ^^' juin 
1961 (c.-à-d. si vous avez 15 ans et plus), puis répondez aux 
questions 8 à 12. 

SI ce n'est pas le cas, noircissez le cercle "Non" et ne répondez pas 
aux questions 8 à 12 pour cette personne. 

8 a) Noircissez un cercle seulement pour indiquer votre année 
d'études la plus avancée. (Si vous êtes encore aux études, 
Indiquez dans quelle année vous êtes.) 

SI vous suivez des cours privés, des cours par correspondance ou des 
cours à temps partiel en vue d'un grade scolaire, indiquez dans quelle 
année ces cours se donneraient s'ils faisaient partie d'un programme 
régulier. 

Les personnes qui fréquentent une école pour déficients ou un autre 
établissement où les élèves progressent par âge, doivent estimer au 
mieux le niveau équivalent dans le système scolaire de leur province. 
Dans le cas d'étudiants du secondaire qui suivent des cours à diffé­
rents niveaux, on peut habituellement établir leur niveau scolaire 
d'après leur "salle de classe" ou d'après le niveau de la majorité de 
leurs cours. 

Les recensés doivent indiquer le plus haut niveau de scolarité selon 
la province où Ils ont tait leurs études et ne pas essayer de trouver le 
niveau équivalent dans leur province de'résidence actuelle. Ils doivent 
faire la conversion seulement s'ils ont fait leurs études en dehors du 
Canada ou s'ils ont fréquenté une école où les élèves progressent par 
âge. 

Les personnes qui ont fait leurs études en dehors du Canada ou qui 
n'ont pas fréquenté une école régulière doivent estimer le mieux pos­

sible le niveau de scolarité atteint. Les points de repère suivants pour­
ront vous être utiles. 
1 La 138 année est l'année de la Senior /vlalriculation en Ontario et en 

Colombie-Britannique. 
2 La 120 année est l'année de la Senior Matriculation en Nouvelle-

Ecosse, au Québec et dans les provinces des Prairies. 
3 Terre-Neuve, le Nouveau-Brunswick et l'île-du-Prince-Édouard n'ont 

pas de Senior Matriculation. La dernière année d'études (Junior Ma­
triculation) est normalement la 12o année dans l'île-du-Prince-
Édouard et au Nouveau-Brunswick et la 11» à Terre-Neuve. 

4 Dans les collèges classiques du Québec, la "Versification" est 
l'équivalent de ia 1 i s année. 

5 Dans ie système britannique, la 5th Form (Grammar School ou 
Public School) équivaut à la 13o année. La 6th Form équivaut à la 
première année d'université. 

6 En Europe continentale, les quatre premières années d'école secon­
daire (lycée) ou moyenne (gymnase, collège, etc.) correspondent à 
la 9», 100, 118 et 120 année. 

b) Ne noircissez qu'un cercle seulement 
L'université est un établissement d'enseignement qui confère un grade, 
un certificat ou un diplôme à ceux qui achèvent avec succès un pro­
gramme d'études. II faut un diplôme d'études secondaires ou une 
année pré-universitaire-ou l'équivalent pour y entrer. 
Noircissez ie cercle qui correspond au nombre d'années terminées, 
sans tenir compte du temps qu'il vous a fallu pour les faire. Si le pro­
gramme de votre université était fondé sur le semestre, comptez deux 
semestres comportant les cours normaux comme l'équivalent d'une 
année universitaire. 

Si vous êtes encore dans un établissement d'enseignement qui confère 
des grades, indiquez en quelle année vous êtes. 
Si vous avez reçu votre formation universitaire dans un collège clas­
sique du Québec, voici des précisions qui pourront vous être utiles: 
les Belles-Lettres équivalent à "1 an ou moins"; la Rhétorique, à "2 
ans"; la Philo I, à "3 ans" et la Philo II, à "4 ans". 
Si vous avez terminé un ou deux ans de cours de passage à l'université 
dans un collège communautaire et que ces années sont reconnues 
comme années de lormation universitaire, noircissez le cercle "1 an 
ou moins" ou "2 ans". 

Si vous avez terminé un ou deux ans du "collégial général" dans un 
CEGEP, et que ces années sont reconnues comme années de forma­
tion universitaire, noircissez le cercle "1 an ou moins" ou "2 ans". 
Si vous avez fait un cours universitaire par correspondance, indiquez 
le nombre d'années équivalant à celui que vous auriez indiqué s'il vous 
avait été donné à l'université même. 

c) Ne noircissez qu'un cercle seulement 
La formation postsecondaire non universitaire est la formation reçue 
dans un établissement d'enseignement ne conférant pas de grades. II 
faut un certificat d'études secondaires ou l'équivalent pour s'y inscrire 
et ceux qui en terminent avec succès le programme d'études obtien­
nent un certificat ou un diplôme. Les établissements comme les écoles 
normales, lejs écoles de sciences infirmières, les collèges commerciaux 
(sauf les cours de passage à l'université), les CEGEP (sauf le cours 
général), les écoles techniques, les collèges d'arts appliqués et de 
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7 a nursing school; 
8 a private business school or collège; 
9 a public or private trade or vocalional school; 

10 a school for the blind or deaf which provides a gênerai éducation 
programme leading to an elementary or high school diploma. 

Consider as attending tull-time if a person is taking 75% or more of the 
normal course load in the grade or year in which he or she is 
registered. 
Part-lime attendance should be considered for organized instructional 
classes aimed at expanding knowledge or skills. Do not include those 
activities which hâve no educational aim or which are not planned in 
systematic séquence (e.g., isolated public lectures). 
If you were attending full-time for part of the year, and part-time for 
th,6 rest of the year, fill in the circle for "Yes, full-time". 
Use the samecriteria to détermine the type of educational institution 
which you attended as you used to détermine your responses to 
Question 8. 

For those who mark "Yes, full-time" or "Yes, part-time . . . .", fill ail 
circles which apply in response to the question "What kind of educa­
tional institution was it?" 

^ ^ \ Fill the "None" circle if you hâve received no degree, certifi-
I ^ J cate or diploma. 

Fill ail circles which apply if you ever obtained any of the 
following degrees, certificates or diplomas: 

Secondary (high) school graduation certificate 
Fill this circle if you graduated from a high school, collegiate institute, 
technical high school or vocalional high school, where the certificate 
was classed as a junior or senior mettriculation, honours, gênerai or 
commercial. 

Non-university certificate or diploma 
Fill this circle if you hâve a certificate or diploma from a teachers' 
collège, nursing school, community collège (both for transfer courses 
and for vocalional and technical), CEGEP (both gênerai and profes­
sional) or any other non-degree-granting educational institution. 

University certificate or diploma tjelow bachelor level 
Fill this circle if you hâve a certificate or diploma obtained at a uni­
versity, e.g., dental hygiène, occupational therapy, agriculture, etc. 

Bachelor degree(s) 
Fill this circle if you hâve one or more bachelor degrees, e.g., B.A., 
B.Sc, B.Comm., B.Eng., B.Arch., B.J-, B.Ed., etc. 

Degree in medicine, dentistry, or veterinary medicine 
(M.D., D.D.S. or D.M.D., or D.V.M.) 
Fill this circle if you hâve a fjrst level university degree in the fields of 
medicine, dentistry or veterinary medicine. 

Master's degree(s) 
Fill this circle if you hâve one or more Master's degrees, e.g., 
M-Sc, M.Comm., M.Arch., M.Ed., M.Eng., M.B.A., etc. 

M.A., 

Earned doctorale 
Fill this circle if your académie qualification is an earned doctorale, 
e.g., Ph.D. 

^ ^ Homemàkers, students and retired persons should answer 
I I ail parts of this question even if you feel they do not apply. 

Some homemàkers, students and retired persons may hâve 
worked part or full-time last week or looked for part or full-time jobs, 
etc. If not engaged in any of the labour market activities covered by 
questions (a) to (f) you need only answer each part with a "None" or 
"No" as applicable, since the necessary information for persons in 
thèse catégories who did not engage in labour market activities will be 
obtained from other questions (marital status, school attendance, date 
of birth, etc.). 

(a) Fill the circle opposite 1-14, 15-19, or 20-1- hours according to 
the actual hours you worked last week under one or more of the fol­
lowing conditions: 
1 Worked for someone else (even for an hour) in a full-time or part-

time job for wages, salary, pièce rates, tips, commission, or pay-
ment "in kind"'(such as room, board, or supplies received in place 
of cash wages). 

2 Operated your own business or professional practice, alone or m 
partnership, even if no goods were sold or services rendered. 

3 Worked in connection with renting rooms or providing meals for 
boarders. 

4 Operated a farm, either owned or rented, alone or in partnership. 
Mark hours worked even if no profit was made. 

5 Served in the Armed Forces. 
6 Worked for pay for non-family members at such jobs as baby-

sitting, keeping house, sewing, delivering papers, etc. 
7 Served as a member of a religious order as a minister, priest, monk 

or nun. 
Note: 

(i) Fill the "None" circle if none of the above conditions apply. 
(ii) "Hours without pay, worked for a related member of your house­

hold" should be reported in part (b) of this question. Housework 
in your own home, volunteer work and school homework are not 
classified as work for the spécial purposes of this question, 

(iii) If absent from your job because you were on paid vacation, paid 
sick leave or training course for the full week, fill the "None" 
circle in (a) part of this question and the "Yes" circle in (e) part 
of this question, 

(iv) If absent from your job because you were on paid vacation, paid 
sick leave or training course tor part ot the week and you worked 
part of the week, fill the appropriate hours circle in (a) part and 
answer "Yes" for.(e) part of this question. 

(b) Fill the circle opposite 1-14, 15-19, or 20-f hours as appropriate, 
if you worked without receiving regular money wages for a related 
member of your household in a family business or farm. Othenwise, fill 
the circle opposite "None". 

Note: 
Self-employed persons should report their hours worked in the (a) 
part of this question. Because this question is desigped to measure the 
unpaid family work contrjbuting to the production of goods and ser­
vices for the market, do not include the hours. that you were involved 
in housework or household chorés. 

(c) Fill the "Yes" circle, if at any time last week, you were on lay-off 
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technologie et les écoles d'agriculture entrent dans cette catégorie. 

Noircissez le cercle qui correspond au nombre d'années terminées, 
sans tenir compte du temps qu'il vous a fallu pour les faire. 

Si vous avez reçu une formation postsecondaire non universitjiire par 
correspondance. Indiquez le nombre d'années équivalant à celui que 
vous auriez indiqué si vous aviez reçu la formation dans un établisse­
ment d'enseignement ne décernant pas de grades. 

Indiquez "Oui" si, à un moment quelconque, depuis septem­
bre dernier vous avez fréquenté: 

4 
5 
6 
7 
B 
9 

10 

une école primaire (publique ou privée); 
une école secondaire (formation générale, technique ou profes­
sionnelle); 
une université (y compris les collèges qui offrent des cours menant 
à un grade); 
un séminaire; 
un institut technique, un collège communautaire ou un CEGEP; 
une école normale; 
une école de sciences infirmières; 
une école ou un collège commercial privé; 
une école d'arts et métiers ou de formation professionnelle, privée 
ou publique; 
une école pour aveugles ou pour sourds qui donne des cours de 
formation générale menant à un diplôme d'études primaires ou 
secondaires. 

Une personne étudie à plein temps si elle suit 75% ou plus des cours 
qui se donnent normalement dans l'année où elle est inscrite. 

Les cours à temps partiel doivent comprendre des cours organisés dont 
l'objet est l'élargissement des connaissances ou le développement des 
aptitudes. Ne comptez pas les activités sans but éducatif ou qui ne 
sont pas organisées systématiquement (les conférences publiques, 
par ex.). 

Si vous avez suivi des cours à plein temps une partie de l'année et 
des cours à temps partiel le reste de l'année, noircissez le cercle "Oui, 
à plein temps". 

Pour déterminer le genre d'établissement d'enseignement que vous 
avez fréquenté, utilisez les mêmes critères qu'à la question 8. 
Pour ceux qui ont indiqué "Oui, à plein temps" ou "Oui, à temps par­
tiel . . .", noircissez tous les cercles qui permettent de répondre à la 
question "Quel genre d'établissement d'enseignement était-ce?". 

Certificat ou diplôme non universitaire 
Noircissez ce cercle si vous avez un certificat ou un diplôme d'une 
école normale, d'une école de.sciences infirmières, d'un collège com­
munautaire (passage à l'université ou technique et professionnel), d'un 
CEGEP (général et professionnel) ou d'un autre établissement d'en­
seignement ne conférant pas de grades. 

Certificat ou diplôme universitaire avant le baccalauréat 
Noircissez ce cercle si vous avez un certificat ou un diplôme obtenu 
à l'université (en hygiène dentaire, ergothérapie, agriculture, etc., par 
ex.). 

Baccalauréat(s) 
Noircissez ce cercle si vous avez un ou plusieurs baccalauréats (B.A., 
B.Sc, B.Com., B.Arch., B.Éd., B.Péd., etc.). 

Grade en médecine, art dentaire, médecine vétérinaire 
(M.D., D.D.S. ou D.M.D., D.M.V.) 
Noircissez ce cercle si vous avez un premier grade universitaire en 
médecine, en art dentaire ou en art vétérinaire. 

Maîtrise(s) 
Noircissez ce cercle si vous avez une ou plusieurs maîtrises (M.A., 
M.Sc, M.Com., M.Arch., M.Éd., M.BIbl., M.Éd- S-, etc.). 

Doctorat acquis 
Noircissez ce cercle si vous avez un doctorat (Ph.D., par ex.). 

Note: 
Si vous possédez une licence, noircissez le cercle "Baccalauréat(s)" 
si c'est votre premier grade universitaire. 
Noircissez le cercle "Maîtrise(s)", si elle a été obtenue à la suite d'un 
premier grade dans la même discipline. 

^ ^ Les aides ménagères, les étudiants et les personnes re-
I I traitées doivent répondre à toutes les parties de cette ques­

tion même s'ils croient ne pas être concernés. Certaines 
aides ménagères, certains étudiants et certaines personnes à la re­
traite peuvent avoir travaillé à temps partiel ou à plein temps la se­
maine dernière ou avoir cherché du travail à temps partiel ou à plein 
temps, etc. Si vous n'avez participé à aucune des activités sur le 
marché du travail visées par les questions a) à f), vous n'avez qu'à ré­
pondre "Aucune" ou "Non", selon le cas, à chaque question puisque 
les renseignements nécessaires pour les personnes de ces catégories 
qui n'ont participé à aucune activité sur le marché du travail provien­
dront d'autres questions (état matrimonial, fréquentation scolaire, date 
de naissance, etc.). 

^ ^ \ Noircissez le cercle "Aucun" si vous n'avez pas reçu de 
1 ^ ^ diplôme, de certificat ou de grade. 

Noircissez tous les cercles correspondant aux grades, certi­
ficats ou diplômes suivants que vous avez obtenus: 

Certificat d'études secondaires 
Noircissez ce cercle si vous êtes diplômé d'une école secondaire 
(formation générale, technique ou professionnelle), dont le certificat 
équivaut à la Junior Matriculation,- à la Senior Matriculation ou à un 
certificat de cours spécialisé, général ou commercial. 

a) Noircissez le cercle ("1-14", "15-19", ou "20 et plus") qui cor­
respond au nombre réel d'heures que vous avez travaillées la semaine 
dernière, si vous remplissez au moins une des conditions suivantes: 
1 Si vous avez travaillé pour quelqu'un d'autre (ne fût-ce qu'une heure) 

à plein temps ou à temps partiel, contre rémunération, à la pièce, 
pour des pourboires, à la commission ou contre un paiement en 
nature (comme chambre, pension,ou fournitures reçues au lieu d'un 
salaire en espèces). 

2 Si vous avez exploité votre propre entreprise ou exercé une pro­
fession à votre propre compte, seul ou avec des associés, même si 
vous n'avez pas vendu de biens ni de services. -
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from a job to which you expect to return, provided your lay-off has not 
been longer than 30 days. Othenwise, fill the "No" circle. 

(d) Fill the "Yes" circle if you hâve a new job such as a summer job 
to which you hâve agreed to report in the near future. Othenwise, fill 
the "No" circle. 

(e) Fill the "Yes" circle, if at any time last week, you were absent from 
your job with or without pay because of: 
1 illness, vacation, labour dispute at your place of work, bad weather, 

tire, Personal reasons, etc.; or 
2 training course or educational leave provided your job is being held 

for your return. Otherwise, fill the "No" circle. 

Note: 
FUI the appropriate hours in (a) part of this question if you worked 
part of the week. Othenwise, fill the "No" circle. 

(f) Fill the Ist "Yes" circle, if at any time last week you: 
1 activeiy looked for work. For example: 
• contacted a Canada Manpower Centre; 
• placed or answered job advertisements; 
• wrote letters of application for jobs; 
• registered at a private employment office; 
• met with prospective employers; 
• canvassed friends and relatives. 
2 would hâve activeiy looked for work but did not for any of the fol­
lowing reasons: 
• were temporarily ill; 
• were on an indefinite lay-off (a lay-off more than 30 days), and you 

expected tp be called back to your old job; 
• believed there was no work available in your community. Otherwise, 

fill the "No" circle. 

Students, please note: 
Fill the "No" circle, if you are still in school and are looking for work 
to commence after the end of the school term. 

Were you available to start work last week? 
Only answer this part of Question 11 (f) if you answered "Yes" to the 
first part of the question. 

Fill in the "No" circle if you were unavailable to start work last week 
because yoù: 
• were temporarily ill; 
• were going to school; 
• had Personal or family responsibilities; 
• aiready had a job. 
FUI in the "Yes" circle if you were available to start work last week. 

which is part of a large metropolitan area, enter its name rather than 
the name of the large metropolitan area, e.g. North Vancouver rather 
than Vancouver; Scarboroùgh rather than Toronto; Laval rather than 
Montréal; Sainte-Foy rather than Québec. 

We want to measure actual movements of population within Canada, 
not changes in address due only to municipality boundary or name 
changes. Therefore, consider your résidence 5 years ago in terms of 
présent municipal boundaries. 

té ^% Fill one and only one of the four circles 
1 ^ ^ ^ If you hâve filled the bottom circle, •be-sufe to enter the name 

of your locality of résidence 5 years ago, and the county (or 
régional municipality, régional district, etc.) ahd province in which 
it was located. Where a name is used for both a tôwn and a parish, 
e.g. Bathurst (owr7 and Bathurst parish; or a town or city and a town­
ship, e.g. Kingston city and Kingston township; please indicate which 
is correct by adding the type. If you were living in a municipality 
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3 Si votre travail consistait à louer des chambres ou à préparer des 
repas pour des pensionnaires. 

4 Si vous avez exploité une ferme, à titre de propriétaire ou de loca­
taire, seul ou avec des associés. Indiquez le nombre d'heures tra­
vaillées, même si vous n'avez pas fait de bénéfices. 

6 Si vous avez servi dans les Forces armées. 
6 Si vous avez travaillé contre rémunération pour d'autres que des 

membres de votre famille à des tâches comme la garde d'enfants, 
la tenue de maison, la couture, la livraison de journaux, etc. 

7 Si vous étiez membre du clergé ou d'une'communauté religieuse 
(prêtre, moine ou religieuse). 

Note: 
(i) Noircissez le cercle "Aucune" si vous ne remplissez aucune des 

conditions précédentes. 
(ii) "Les heures travaillées sans rémunération pour un parent mem­

bre de votre ménage" doivent figurer à la partie b) de cette ques­
tion. Aux fins de cette question, ne comptez pas le travail mé­
nager chez vous, le travail bénévole ni les études scolaires. 

(iii) Si vous étiez absent de votre emploi toute la semaine parce que 
vous étiez en vacances payées, en congé de maladie payé ou en 

.cours de formation, noircissez le cercle "Aucune" à la partie a) 
de cette question et le cercle "Oui" à la partie e). 

(iv) Si vous étiez absent de votre emploi pour une partie de la se­
maine parce que vous étiez en vacances payées, en congé de 
maladie payé ou en cours de formation, et si vous avez travaillé 
une partie de la semaine, noircissez le cercle correspondant aux 
heures à la partie a) et le cercle "Oui" à la partie e) de cette 
question. 

b) Noircissez le cercle approprié ("1-14", "15-19", ou "20 et plus"), 
si vous avez travaillé sans salaire régulier en espèces pour un parent 
membre de votre ménage dans une entreprise ou une ferme familiale. 
Autrement, noircissez le cercle "Aucune". 

Note: 
Les personnes travaillant à leur propre compte doivent déclarer leurs 
heures de travail à la partie a) de cette question. Parce que cette 
question est destinée à mesurer l'apport de travail familial non ré­
munéré à la production de biens et services pour le marché, ne 
comptez pas les heures de travail ménager. 

Note: 
Noircissez le cercle correspondant aux heures à la partie a) de cette 
question, si vous avez travaillé une partie de la semaine. Autrement, 
noircissez le cercle "Non". 

I) Noircissez le for cercle "Oui" si, à un moment donné la semaine 
dernière: 
1 vous avez activement cherché du travail, par exemple: 
• en vous adressant à un Centre de main-d'oeuvre du Canada; 
• en faisant paraître des demandes d'emploi ou en répondant à des 

annonces; 
• en écrivant des lettres de demande d'emploi; 
• en vous inscrivant auprès d'un service privé de placement; 
• en vous présentant^hez des employeurs éventuels; 
• en vous adressant à des amis ou à des parents. 
2 vous auriez activement cherché du travail: 
• si vous n'aviez pas été temporairement malade; 
• si vous n'aviez pas été en congédiement pour une période indéfinie 

(pour plus de 30 jours) et que vous vous attendiez à être rappelé 
au travail; 

• si vous n'aviez pas eu la certitude qu'il n'y avait pas de travail 
disponible dans votre localité. Autrement, noircissez le cercle "Non". 

Note pour les étudiants: 
Noircissez le cercle "Non" si vous êtes encore à l'école et que vous 
cherchez un travail qui commencera à la fin de l'année scolaire. 

Pouviez-vous commencer à travailler la semaine dernière? Ré­
pondez à cette partie de la question 11 f) seulement si vous avez 
répondu "Oui" à la première partie de la question. 

Noircissez le cercle "Non" si vous ne pouviez commencer à travailler 
la semaine dernière parce que: 
• vous étiez temporairement malade; 
• vous alliez à l'école; 
• des obligations personnelles ou familiales vous en empêchaient; 
• vous aviez déjà un emploi. 

Noircissez le cercle "Oui" si vous pouviez commencer à travailler la 
semaine dernière. 

c) Noircissez le cercle "Oui" si, à un moment donné la semaine 
dernière, vous étiez en congédiement d'un emploi auquel vous pensez 
retourner, à condition que la mise à pied n'ait pas duré plus de 30 
jours. Autrement, noircissez le cercle "Non". 

d) Noircissez le cercle "Oui" si vous avez un nouvel emploi (un em­
ploi d'été, par ex.), auquel vous avez accepté de vous présenter dans 
un proche avenir. Autrement, noircissez le cercle "Non". 

e) Noircissez le cercle "Oui" si, à un moment donné la semaine der­
nière, vous étiez absent de votre travail, avec ou sans rémunération: 
1 pour cause de maladie, de vacances, d'un conflit du travail à votre 

lieu de travail, du mauvais temps, d'un Incendie, de motifs person­
nels, etc.; ou 

2 pour un cours de formation ou un congé d'études, pourvu que 
votre emploi vous ait été gardé jusqu'à votre retour. Autrement, 
noircissez le cercle "Non". 

^ ^% Ne noircissez qu'un seul des quatre cercles 
1 ^ ^ Si vous avez noirci le cercle du bas, écrivez bien votre lo­

calité de résidence il y 5 ans ainsi que le comté (ou la 
municipalité régionale, le district régional, etc.) et la province où elle 
se trouvait. Là où une paroisse et une ville ou une cité et un canton 
sont connus sous le même nom (Ville de Granby et Paroisse de 
Granby, Cité de Kingston et Canton de Kingston, par ex.), précisez 
s'il s'agit d'une ville ou d'une paroisse, d'une ville, d'une cité ou d'un 
canton. Si vous habitiez dans une municipalité qui fait partie d'une 
grande région métropolitaine, écrivez son nom plutôt que celui de la 
région métropolitaine, dont elle fait partie (Laval plutôt que Montréal, 
Sainte-Foy plutôt que Québec, par ex.). 

Nous voulons mesurer les mouvements réels de population au Canada 
et non pas les changements d'adresses résultant de changements de 
limites des municipalités (ou de changements de noms). Indiquez 
donc votre lieu de résidence il y a 5 ans d'après les limites actuelles 
de la municipalité. 
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Absent household is a household in which there is no member 
of the household at home. Consider a household as an absent 
household if, after the first visit or subséquent visits, you hâve 
established that the household will not return before you hâve 
completed your enumeration and a questionnaire cannot be 
obtained from the household. 

Absent individual is a member of a household who is not at 
home. Consider an individual as an absent individual if, after 
the first visit or subséquent visits, you hâve established that this 
person will not return before you hâve completed your enumer­
ation and the information cannot be obtained from other 
household members for the questionnaire to pass edit. 

Agricultural holding is a land of one acre or more with sales of 
agricultural products within the past 12 months valued at $50 
or more; it must be operated as a single unit, but may consist of 
a single tract of land or of a number of separate tracts held 
under the same or différent tenures. It includes farms, ranches, 
feedlots, greenhouses, nurseries, fur farms as well as small 
agricultural holdings not usually referred to as farms. 

Agricultural products include crops (field crops, vegetables, 
fruits, greenhouse and nursery products, bulbs, eut flowers, 
seeds, etc.), livestock (cattle, sheep, pigs, horses, goats, etc.), 
poultry (hens and chickens, turkeys, ducks, geese, etc.), animal 
products (dairy products, wool, eggs, goat's milk, honey, 
beeswax, etc.), fur-bearing animais, and returns from the 
pasturing of other people's livestock. 

Canvasser enumeration is a method of enumeration whereby a 
Census Représentative enumerates each household and/or each 
agricultural holding by interview. 

Census is an officiai count of population and housing, and 
recording of âge, sex, marital status, mother tongue, etc., of each 
résident of Canada. As well, it is an officiai accounting of 
agricultural resources used for agricultural production in 
Canada. 

Census Commissioner District (CCD) is an area for which a 
Census Commissioner is responsible. It is comprised of a group 
of enumeration areas within a fédéral électoral district 
(FED). 

Census Day is Tuesday, June 1, 1976. If a more spécifie time is 
required, use midnight May 31. 

Collective enumeration area is a collective dwelling of a 
substantial size such as large hôtels, hospitals and various 
institutions. Military establishments (exclusive of PMQs) are 
also classified as collective EAs. 

Community pasture is fédéral, provincial or municipal land 
operated by a manager and rented to the public for livestock 
pasturing purposes at a fixed fee per head grazed. 

Ménage absent: ménage dont aucun des membres n'est à la maison. 
Considérez un ménage comme un ménage absent si, après la première 
ou une visite subséquente, vous avez établi que le ménage ne sera pas 
de retour avant la fin de votre dénombrement et si vous ne pouvez pas 
obtenir un questionnaire du ménage. 

Personne absente: membre d'un ménage qui est absent de chez lui. 
Considérez une personne comme une personne absente si, après la 
première ou une visite subséquente, vous avez établi que cette 
personne ne sera pas de retour avant la fin de votre dénombrement et 
vous ne pouvez obtenir des autres membres du ménage les renseigne­
ments nécessaires pour que le questionnaire soit accepté au contrôle. 

Exploitation agricole: terre d'une acre ou plus qui, au cours des 12 
derniers mois, a rapporté au moins $50 au titre de la vente de produits 
agricoles; elle doit être exploitée comme un tout, mais peut se 
composer d'un seul lopin de terre ou de plusieurs lopins distincts dont 
le mode d'occupation peut varier. Au nombre des exploitations 
agricoles, on compte les fermes, les ranches, les parcs d'engraisse­
ment, les serres, les pépinières, les fermes d'animaux à fourrure et les 
petites exploitations agricoles qui ne sont pas ordinairement considé­
rées comme des fermes. 

Produits agricoles: cultures (grandes cultures, légumes, fruits, pro­
duits de serre et de pépinière, bulbes, fleurs coupées et à couper, 
graines, etc.), bétail (bovins, moutons, porcs, chevaux, chèvres, etc.), 
volailles (poules et poulets, dindes et dindons, canards, oies, etc.); 
produits d'origine animale (produits laitiers, laine, oeufs, lait de 
chèvre, miel, cire d'abeilles, etc.); animaux à fourrure et recettes 
provenant de la location de pâturages à d'autres personnes. 

Recensement par représentant: méthode de recensement en vertu de 
laquelle un représentant du recensement dénombre chaque ménage 
et(ou) chaque exploitation agricole par interview. 

Recensement: dénombrement officiel de la population et des loge­
ments et consignation de l'âge, dû sexe, de l'état matrimonial, de la 
langue maternelle, etc., de chaque résident du Canada. C'est égale­
ment un relevé officiel des ressources agricoles utilisées pour la 
production agricole au Canada. 

District de commissaire au recensement (DCR): consiste en un 
groupe de secteurs de dénombrement dans une circonscription électo­
rale fédérale (CÉF) dont est chargé un commissaire au 
recensement. 

Jour du recensement: le mardi 1 '̂'juin 1976. Si vous avez besoin 
d'une heure de référence précise, servez-vous de minuit le 31 mai. 

Secteur de dénombrement collectif: logement collectif important 
comme un grand hôtel, un hôpital et diverses institutions. Les 
établissements militaires (à l'exception des logements privés pour 
militaires mariés) sont également classés comme secteurs de dénom­
brement collectifs. 

Pâturage communautaire: étendue de terre appartenant au gouverne­
ment fédéral, à une province ou à une municipalité, exploitée par un 
gérant et louée au public pour le pâturage du bétail, à raison d'un taux 
fixe par tête. 
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Contract farming is the production, under contract, of agricul­
tural products to supply a feed dealer, feed-mill operator or 
processor (such as a poultry eviscerating plant or a meat-
packing plant). 

Dwelling is a set of living quarters in which a person or group 
of persons résides or could réside. 

(a) Private dwelling is a set of hving quarters in which a 
person, a family or some other group of individuals 
résides or could réside. It is structurally separate from 
other dwelling units and has a private entrance either 
from outside or from a common hall, lobby, vestibule or 
stairway inside the building. The entrance to the dwelling 
must be one that can be used without passing through the 
living quarters of someone else. 

(b) Collective dwelling is a dwelling in which 10 or more 
persons unrelated to the head of the household are likely 
to réside. Included are hôtels, motels, hospitals, staff 
résidences, institutions, single quarters, base hospitals, 
guardhouses, etc., of military camps, work camps, ail jails 
and missions. In addition, any dwelling containing 10 or 
more persons unrelated to the head of the household 
(minimum of 11 persons including the head), such as a 
rooming- or lodging-house, is considered to be a collec­
tive dwelling. Also included are small hôtels, nursing 
homes, etc., which display indications of the premises 
being an institution, home of a religious order or a 
business establishment (e.g., signs such as "Eventide 
Home", "Mrs. Smith's Nursing Home"), even though 
there are fewer than 10 persons unrelated to the head of 
the household. 

Dwelling under construction is a dwelling in the process of 
construction which is not yet suitable for occupancy. 

Enumeration area (EA) is a géographie area for which a Census 
Représentative is responsible. 

Fédéral électoral district (FED) is a géographie area defined by 
an act of Fédéral Parliament to elect one représentative to the 
House of Commons; the census uses it for field administrative 
purposes. It is subdivided into Census Commissioner Districts 
for field collection of census data. 

Foreign résident is a person whose usual place of résidence is 
outside Canada. Included as foreign résidents are diplomats of 
another country and their familles, students from another 
country and their familles, members of the Armed Forces of 
another country and their familles, workers from another 
country and their familles who are hère on seasonal employ­
ment programs and who are issued with spécial employment 
visas, and visitors to Canada from another country. 

Note: Landed immigrants are NOT to be considered as 
foreign résidents. 

Head of household is either the husband or the wife, the parent 
where there is one parent only with unmarried children, or any 
member of a group sharing a dwelling equally. 

Agriculture sous contrat: production sous contrat de produits agrico­
les pour le compte d'un marchand d'aliments pour animaux, d'une 
usine d'aliments pour animaux ou d'un établissement de conditionne­
ment (par ex., une usine d'éviscération de la volaille ou un 
abattoir). 

Logement: ensemble de pièces d'habitation dans lequel habite ou 
pourrait habiter une seule personne ou un groupe de personnes. 

a) Logement privé: ensemble de pièces d'habitation dans lequel 
habite ou pourrait habiter une seule personne, une famille ou un 
autre groupe de personnes. Il est structuralement distinct des 
autres logements et a une entrée privée donnant sur l'extérieur 
ou sur un corridor, un couloir, un vestibule ou un escalier 
commun à l'intérieur. L'entrée doit donner accès au logement 
sans qu'on ait à passer par les pièces d'habitation de quelqu'un 
d'autre. 

b) Logement collectif: logement dans lequel peuvent résider 10 
personnes ou plus non apparentées au chef du ménage. Il peut 
s'agir d'un hôtel, d'un motel, d'un hôpital, d'une résidence de 
personnel et d'une institution, d'un logement pour militaires 
célibataires, d'un hôpital, d'un poste de garde, etc., de base 
militaire, d'un baraquement, d'une prison et d'un refuge. En 
plus, une pension ou une maison de chambres comptant 10 
personnes et plus non apparentées au chef de ménage (mini­
mum de 11 personnes, y compris le chef) est un logement 
collectif. Il peut également s'agir d'un petit hôtel, d'une maison 
de repos, etc., qui s'affiche comme une institution, une résidence 
d'un ordre religieux ou un établissement de commerce portant 
une enseigne comme "Foyer Laurentien", "Maison Mon Re­
pos", même s'il s'y trouve moins de 10 personnes non apparen­
tées au chef de ménage. 

Logement en construction: logement en cours de construction et non 
encore habitable. 

Secteur de dénombrement (SD): secteur géographique dont est 
chargé un représentant du recensement. 

Circonscription électorale fédérale (CÉF): secteur géographique 
défini par une loi du Parlement, qui élit un représentant à la Chambre 
des communes; c'est également le secteur retenu par le recensement 
pour fins administratives. U est subdivisé en districts de commissaire 
au recensement aux fins de la collecte sur le terrain des données du 
recensement. 

Résident étranger: personne dont le lieu de résidence habituelle est à 
l'extérieur du Canada (diplomate d'un autre pays et les membres de 
sa famille, étudiant étranger et les membres de sa famille, membre des 
Forces armées d'un autre pays et les membres de sa famille, travail­
leur d'un autre pays et les membres de sa famille participant à un 
programme d'emploi saisonnier et auquel on a remis un visa spécial, 
et visiteurs temporaires d'un autre pays). 

Nota: Les immigrants reçus NE SONT PAS considérés comme 
résidents étrangers. 

Chef de ménage: époux ou épouse, le père ou la mère lorsqu'il n'y a 
qu'un parent avec des enfants nori mariés, ou un membre d'un groupe 
partageant un logement à parts égales. 
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Headquarters of an agricultural holding, for census purposes, • Siège d'une exploitation agricole: aux fins du recensement, désigne: 

are: 

(a) the operator's résidence if he lives on the holding; 

(b) that part of the holding (if any) situated in the same EA 
as the operator's résidence if he does not réside on his 
holding; or 

(c) that part of the holding designated by the operator in 
Question 2 of his Agriculture Questionnaire when he does 
not live in the same EA as any part of his agricultural 
holding. 

Note: For census purposes, the headquarters must be 
located on some part of the land that is used for 
agricultural purposes. 

Hired manager is a person who receives a salary, wage or 
commission to operate an agricultural holding for another 
person, for an institution, or another organization. The manager 
is responsible for the daily décisions involved in the opération 
of a holding and may supervise hired labour employed on the 
holding. 

Household consists of a person or group of persons occupying 
one dwelling. It usually consists ofa family group. However, it 
may consist oftwo or more familles sharing a dwelling, a group 
of unrelated persons or one person living alone. 

Household number is a three-digit identification number (ob­
tained from the Visitation Record) which is assigned to each 
occupied dwelling at which a Population and Housing Ques­
tionnaire is completed. 

Hutterite colony is a group of people of the Hutterite religion 
who live in communal dwellings and use their land for agricul­
tural purposes. For census purposes, Hutterite colonies are 
classified as collective .dwellings. 

Institutional farm is an agricultural holding that is operated by 
an institution (e.g., an expérimental farm, school, penitentiary 
or hospital). 

Municipality is an area which has a légal name, légal bounda­
ries and is incorporated under a Provincial Act. 

Operator is the person responsible for the day-to-day agricul­
tural opérations of a holding. This includes owner-managers, 
tenant-managers and hired managers. 

(a) Résident operator of an agricultural holding is an opera­
tor who lives on some part of his holding. 

(b) Non-resident operator of an agricultural holding is an 
operator who does not live on any part of his holding. 

Partnership generally refers to an agricuhural holding of which 
the responsibility for the day-to-day opération is shared among 
two or more people; There must be a written agreement before 
considering the opération as a partnership. 

a) la résidence de l'exploitant s'il demeure dans son 
exploitation; 

b) la partie de l'exploitation (s'il y a lieu) située dans le même SD 
que la résidence de l'exploitant s'il ne demeure pas dans son 
exploitation; ou 

c) la partie de l'exploitation désignée par l'exploitant à la question 
2 de son Questionnaire agricole s'il ne demeure pas dans le 
même SD que son exploitation agricole. 

Nota: Aux fins du recensement, le siège doit se trouver sur une 
partie des terres qui servent à l'agriculture. 

Gérant engagé: personne qui reçoit un traitement, un salaire ou une 
commission pour exploiter une exploitation agricole pour le compte 
d'une autre personne, d'une institution ou d'un autre organisme. Le 
gérant prend les décisions au jour le jour en ce qui concerne l'exploita­
tion et peut avoir à surveiller les ouvriers agricoles qui y travaillent. 

Ménage: une personne ou groupe de personnes occupant un même 
logement. Il s'agit généralement d'une famille. Toutefois, il peut 
s'agir de deux familles ou plus partageant un logement, d'un groupe 
de personnes non apparentées ou d'une personne vivant seule. 

Numéro de ménage: numéro d'identification à trois chiffres (tiré du 
Registre des visites) attribué à chaque logement occupé où est rempli 
un Questionnaire sur la population et le logement. 

Colonie hutterite: groupe de personnes de religion hutterite qui vivent 
dans des logements communs et exploitent la terre à des fins agricoles. 
Aux fins du recensement, les colonies huttérites sont classées comme 
logements collectifs. 

Ferme d'institution: exploitation agricole exploitée par une institution 
(par ex., ferme expérimentale, école, pénitencier ou hôpital). 

Municipalité: territoire doté d'un nom et de frontières juridiques et 
constitué en municipalité aux termes d'une loi provinciale. 

Exploitant: personne chargée de l'exploitation au jour le jour d'une 
exploitation agricole; il peut s'agir d'un gérant-propriétaire, d'un 
gérant-locataire ou d'un gérant engagé. 

a) L'exploitant résident d'une exploitation agricole est celui qui 
demeure sur une partie de son exploitation. 

b) L'exploitant non résident d'une exploitation agricole est celui 
qui ne demeure sur aucune partie de son exploitation. 

Exploitation en association: désigne généralement une exploitation 
agricole dont deux personnes ou plus se partagent l'exploitation au 
jour le jour. Pour qu'il y ait association, il faut qu'il y ait un accord 
écrit entre les intéressés. 
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Permanent résident is a person staying in a dwelling in your EA 
on Census Day who does hot hâve a usual place of résidence 
elsewhere in Canada and who is not a foreign résident (also to 
be included is a person temporarily absent from his usual 
résidence in your EA). 

Refusai is any face-to-face indication of non-co-operation on 
the part of a householder and/or operator of an agricultural 
holding to supply information to complète the questionnaire 
(Form 2A, 2B, and/or 6). 

(a) Partial refusai is any face-to-face situation in which the 
householder or operator of an agricultural holding refuses 
to provide the additional information required for the 
questionnaire (Form 2A, 2B and/or 6) to pass edit. 

( b) Total refusai for Population and Housing Questionnaire 
(Form 2A or 2B) is any face-to-face situation in which the 
householder will not supply information required to 
complète the questionnaire beyond Question 1. 

(c) Total refusai for Agriculture Questionnaire (Form 6) is 
any face-to-face situation in which the operator will not 
supply the information required to complète the Agricul­
ture Questionnaire beyond Question 2. 

Respondent is the person who complètes the questionnaire or 
who provides the information to the Census Représentative to 
complète the questionnaire. 

Seasonal dwelling is a dwelling that is considered to be unsuit-
able for year-round or permanent occupancy. That is, it does 
not appear to hâve sufficient insulation, heating equipment or 
other facilities to provide comfonable accommodation 
throughout the year (e.g., cottages, holiday camps, hunting 
lodges or seasonal workers' cabins). 

Temporary résident is a person who stayed in a dwelling in your 
enumeration area overnight May 31/June 1, and who has a 
usual place of résidence elsewhere in Canada. 

Unincorporated place I s a cluster or grouping of dwellings 
(sometimes referred to as village, settlement or hamlet) known 
by a locally recognized name; however, it has no légal 
boundaries. 

Résident permanent: personne autre qu'un résident étranger qui a 
demeuré dans un logement de votre SD le jour du recensement et qui 
n'a pas de résidence habituelle ailleurs au Canada (il faut aussi inclure 
toute personne temporairement absente de sa résidence habituelle 
dans votre SD). 

Refus: un membre responsable du ménage et(ou) l'exploitant agrico­
le refuse de collaborer et de fournir les renseignements pour remplir 
le questionnaire (formule 2A, 2B et(ou) 6). (Le refus doit se faire en 
votre présence.) 

a) Refus partiel: un membre responsable du ménage ou l'exploi­
tant agricole refuse de fournir les renseignements complémen­
taires qui permettraient au questionnaire (formule 2A, 2B et(ou 
6) d'être accepté au contrôle. (Le refus doit se faire en Votre 
présence.) 

b) Refus total de répondre au Questionnaire sur la population et 
le logement (formule 2A ou 2B): un membre responsable du 
ménage refuse de fournir les renseignements demandés au-delà 
de la question 1. (Le refus doit se faire en votre présence.) 

c) Refus total de répondre au Questionnaire agricole (formule 6): 
l'exploitant refuse de fournir les renseignements demandés 
pour le Questionnaire agricole aii-delà de la question 2. (Le 
refus doit se faire en votre présence.) 

Recensé (ou répondant): personne qui remplit le questionnaire ou qui 
fournit les renseignements au représentant du recensement pour 
remplir le questionnaire. 

Logement saisonnier: logement qui normalement ne peut être habité 
pendant toute l'année ou de façon permanente. En d'autres termes, le 
logement ne semble pas être suffisamment isolé ou chauffé, ou 
présenter les installations qui le rendraient propre à être habité toute 
l'année (par ex., chalet d'été, pavillon de colonie de vacances, chalet 
de chasse ou cabine pour travailleurs saisonniers). 

Résident temporaire: personne qui a demeuré dans un logement de 
votre secteur de dénombrement la nuit du 31 mai au l^''juin et qui a 
une résidence habituelle ailleurs au Canada. 

Localité non constituée: groupe d'habitation (parfois appelé village, 
lieu-dit ou hameau) connu localement sous un nom quelconque mais 
qui n'a pas de limites juridiques. 

Unoccupied dwelling is a dwelhng which is suitable for year-
round occupancy but in which no person, family or some other 
group of individuals is determined to hâve been residing on 
Census Day. 

Logement vacant: logement qui peut être occupé pendant tout l'année 
mais qui n'était manifestement occupé par aucune personne, famille 
ou autre groupe de personnes le jour du recensement. 
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OATH OR AFFIRMATION OF OFFICE AND SECRECY 

/ , 

do solemnly swear (or affirm) that I will faithfully and honestly 

fulfil my duties as an employée of Statistics Canada in conformity 

with the requirements of the Statistics Act, and of ail rules and 

instructions thereunder and that I will not without due authority 

in that behalf disclose or make known any matter or thing that 

comes to my knowledge by reason of my employment. 

Sworn {Affirmed) before me 

at, 

this day of 19 

(Authorizéd toadminister oaths, and 
affirmations pursuani to the Statistics Act) 
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SERMENT OU AFFIRMATION D'OFFICE ET DE D I S C R E T I O N 

Je, 

jure (ou affirme) solennellement que j'exercerai fidèlement et honnête­

ment mes fonctions d'employé de Statistique Canada en conformité des 

prescriptions de la Loi sur la statistique, ainsi que de toutes règles et 

instructions établies sous son régime, et que je ne révélerai ni ne ferai 

connaître sans y avoir été dûment autorisé, rien de ce qui parviendra à 

ma connaissance du fait de mon emploi. 

Serment (ou afirmation) reçu(e)/par moi 

à 

ce jour d 19 

{Autorisé à recevoir les serments et les affirmations 
en vertu de là Loi sur la statistique) 
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CHAPTER 15 CHAPITRE 15 

An Act respecting statistics of Canada 

[Assented to llth February, 1971] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows: 

Loi concernant la statistique du Canada 

[Sanctionnée le 11 février 1971] 

Sa Majesté, sur l'avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète: 

Short title 

SHOBT TITLE 

1. This Act may be cited as the Statistics 
Act. 

TITRE ABRÉGÉ 

1. La présente loi peut être citée sous le Titre abréRé 
titre: Loi sur la statistique. 

Définitions 

"Depart­
ment" 

"Minister" 

"Respond­
ent" 

INTERPRETATION 

2. In this Àct, 
(a) "department" or "departments of 
government" means any department, 
branch, bureau or other division of the 
Government of Canada or of the govern­
ment of a province or any agency of 
either; 
(b) "Minister" means such member of 
the Queen's Privy Council for Canada as 
is designated by the Govemor in Council 
to act as the Minister for the purposes 
of this Act; and 
(c) "respondent"- means a person in 
respect of whom or in respect of whose 
activities any report or information is 
sought or provided pursuant to this Act. 

INTERPRETATION 

2. Dans la présente loi, Définitions 
a) «département» ou «départements de .départe-
l'État» désigne tout ministère, départe-'"«"'• 
ment, toute Direction, tout bureau ou 
autre division du gouvernement du Ca­
nada ou du gouvernement d'une province 
ou tout organisme de l'un ou de l'autre; 
b) «Ministre» désigne le membre du .Ministre» 
Conseil privé de la Reine pour le Canada 
que le gouverneur en conseil désigne 
pour remplir la fonction de Ministre aux 
fins de la présente loi ; et 
c) «intéressé» signifie une personne sur .intéressé» 
laquelle ou sur les activités de laquelle 
un rapport ou des renseignements sont 
demandés ou fournis en application de 
la présente loi. 

Statistics 
bureau 

STATISTICS CANADA 

3. There shall continue to be a statistics 
bureau under the Minister, to be known as 
Statistics Canada, the duties of which are 

(a) to collect, compile, analyse, abstract 
and publish statistical information re­
lating to the cominercial, industrial, 

STATISTIQUE CANADA 

3. Est maintenu, sous l'autorité du Mi- Bureau 
nistre, un bureau de la statistique, appelé 
Statistique Canada, dont les fonctions sont 
les suivantes: 

a) recueillir, compiler, analyser, dépouil­
ler et publier des renseignements statis-
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Chief 
Statistician 

Duties 

Ueport to 
Minister 

financial, social, économie and goncnil 
activities and condition of the people; 

(b) to collaborate with departments of 
government in the collection, compilation 
and publication of statistical informa­
tion, including statistics derived from 
the activities of those departments; 

(c) to take the census of population of 
Canada and the census of agriculture of 
Canada as provided in this Act; 

(d) to promote the avoidance of dupli­
cation in the information collected by 
departments of government; and 

(e) generally, to promote and develop 
integrated social and économie statistics 
pertaining to the whole of Canada and 
to each of the provinces thereof and to 
coordinate plans for the intégration of 
such statistics. 

4. (1) The Govemor in Council may 
appoint an ofïicer called the Chief Statis­
tician of Canada, hereinafter called the 
"Chief Statistician", to be the deputy of 
the Minister for the purposes of this Act 
and to hold oflSce during pleasure. 

(2) The Chief Statistician shall, under 
the direction of the Minister, 

(a) advise on matters pertaining to sta­
tistical programs of the departments and 
agencies of the Government of Canada, 
and confer with such departments and 
agencies to that end; and 

(b) supervise generally the administra­
tion of this Act and control the opéra­
tions and staff of Statistics Canada. 

(3) In each fiscal year the Chief Statis­
tician shall report to the Minister with 
regard to the activities of Statistics Can­
ada in the prcceding fiscal year, and the 
report made hereunder shall be included 

tiques sur les activités commerciales, 
industrielles, financières, sociales, écono­
miques et générales et sur l'état de la 
population; 

b) collaborer avec les départements de 
l'État à la collecte, à la compilation et 
à la publication de renseignements sta­
tistiques, y compris les statistiques éta­
blies d'après les opérations de ces dépar­
tements ; 

c) faire le recensement de la population 
du Canada et le recensement agricole du 
Canada de la manière prévue à la pré­
sente loi; 

d) veiller à prévenir le double emploi 
dans les renseignements recueillis par les 
départements de l 'État; et, 

e) d'une façon générale, favoriser et 
mettre au point des statistiques sociales 
et économiques intégrées concernant le 
Canada tout entier et chacune de ses 
provinces, et coordonner des projets pour 
l'intégration de telles statistiques._ 

4. ( 1 ) Le gouverneur en conseil peut Statisticien 
nommer un fonctionnaire appelé le statis-^" "''̂ ^ 
ticien en chef du Canada, ci-après appelé 
le «statisticien en chef», qui est l'adjoint 
du Ministre aux fins de la présente loi et 
qui occupe son poste à titre amovible. 

(2) Le statisticien en chef doit, sous la Fonctions 
direction du Ministre, 

a) donner des avis sur des sujets con­
cernant les programmes statistiques des 
départements et organismes du gouver­
nement du Canada et conférer avec eux 
à cette fin; et 

b) surveiller, d'une manière générale, 
l'application de la présente loi et diriger 
les opérations et le personnel de Statis­
tique Canada. 

(3) Le statisticien en chef doit, au cours Rapport 
de chaque exercice financier, présenter au*" ' 
Ministre un rapport sur les travaux de 
Statistique Canada durant l'exercice finan­
cier précédent; ce rapport doit être inclus 
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in the Minister's annual report to Parlia­
ment as a separate part thereof. 

dans le rapport annuel du Ministre au Par­
lement sous forme de partie distincte. 

Temporary 
emplo.vees 

Public 
servants 

Contracted 

5. (1) The Minister may employ, from 
time to time, în the manner authorizéd by 
law, such commissioners, enumerators, 
agents or other persons as are necessary to 
collect for Statistics Canada such statis­
tics and information as he deems useful 
and in the public interest relating to such 
commercial, industrial, financial, social, 
économie and other activities as he may 
détermine, and the duties of such commis­
sioners, enumerators, agents or other per­
sons shall be those duties prescribed by 
the Minister. 

(2) The Minister may, for such periods 
as he may détermine, use the services of 
any employée of the public service of 
Canada in the exercise or performance of 
any duty, power or function of Statistics 
Canada or ofiicer of Statistics Canada un­
der this or any other Act, and any person 
whose services are so used shall, for the 
purposes of this Act, be deemed to be a 
person employed under this Act. 

(3) Any persons retained under contract 
to perform spécial services for the Minister 
pursuant to this Act and the employées and 
agents of such persons shall for the pur-
poses of this Act be deemed to be persons 
employed under this Act while performing 
such services. 

5. (1) Le Ministre peut employer, à l'oc- Empio.vés 
casion, de la manière autorisée par la loi, temporaires 
les commissaires, recenseurs, agents ou 
autres personnes qui sont nécessaires aux 
fins de recueillir pour Statistique Canada 
les statistiques et les renseignements qu'il 
estime utiles et d'intérêt public, ayant trait 
aux activités commerciales, industrielles, fi­
nancières, sociales, économiques et autres, 
qu'il peut fixer, et les fonctions de ces 
commissaires, recenseurs, agents ou autres 
personnes sont celles que le Ministre pres­
crit. 

(2) Le Ministre peut, pendant les pé-Fonction-
riodes qu'il détermine, utiliser les services"""'̂ *' 
de tout employé de la fonction publique du 
Canada pour l'exercice de toute fonction 
de Statistique Canada ou d'un fonction­
naire de Statistique Canada en vertu de la 
présente loi ou de quelque autre loi. Toute 
personne dont les services sont ainsi utilisés 
est, aux fins de la présente loi, censée être 
une personne employée en vertu de la pré­
sente loi. 

(3) Les personnes engagées par contrat Services 
pour rendre des services spéciaux au Minis- contractuels 
tre en application de la présente loi, de 
même que les employés et agents de ces 
personnes, sont censés être des personnes 
employées en vertu de la présente loi pen­
dant qu'elles rendent ces services. 

Oath of 
office 

6. (1) The Chief Statistician and every 
person employed or deemed to be employed 
pursuant to this Act shall, before entering 
upon his duties, take and subscribe the fol­
lowing oath or affirmation: 

I, , do solemnly 
swear (or affirm) that I will faithfully 
and honestly fulfil my duties as an em­
ployée of Statistics Canada in conformity 
with the requirements of the Statistics Act, 
and of ail rules and instructions thereunder 
and that I will not without due authority 
in that behalf disclose or make known any 

6. (1) Le statisticien en chef et toute Serment 
personne employée ou censée être employée '' ^^'^'^ 
en application de la présente loi doivent, 
avant d'entrer en fonction, prêter et sous­
crire le serment ou l'affinnation suivant: 

Je , jure (ou af­
firme) solennellement que j'exercerai fidèle­
ment et honnêtement mes fonctions d'em­
ployé de Statistique Canada en conformité 
des prescriptions de la Loi sur la statis­
tique, ainsi que de toutes règles et instruc­
tions établies sous soti régime, et que je ne 
révélerai ni ne ferai connaître, sans y avoir 
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matter or thing that comes to my knowl­
edge by reason of my employment. 

Attestation (2) The oatJh or affirmation set out in 
subsection (1) shall be taken before such 
person, and returned and recorded in such 
manner, as the Minister may direct. 

Rules and 
instructions 

7. The Minister may, by order, prescribe 
such rules, instructions, schedules and 
forms as he deems requisite for conducting 
the work and business of Statistics Can­
ada, the coUecting, compiling and publish-
ing of statistics and other information and 
the taking of any census authorizéd by 
this Act. 

été dûment autorisé, rien de ce qui par­
viendra à ma connaissance du fait de mon 
emploi. 

(2) Le serment ou l'affirmation énoncé Attestation 
au paragraphe (1) doit être prêté devant 
la personne que le Ministre peut désigner, 
et rapporté et enregistré de là manière que 
celui-ci peut prescrire. 

7. Le Ministre peut, par décret, prescrire RèRies et 
les règles, instructions, questionnaires et instructions 
formules qu'il juge nécessaires pour les 
travaux et opérations de Statistique 
Canada, pour la collecte, la compilation 
et la publication des statistiques et autres 
renseignements et pour tout recensement 
autorisé par la présente loi. 

No discrim­
ination 

Use of 
sampling 
methods 

Arrange­
ments with 
provincial 
governments 

STATISTICS 

8. (1) The Govemor in Council shall not, 
nor shall the Minister, in the exécution of 
the powers conferred by this Act, dis-
criminate between individuals or companies 
to the préjudice of any such individuals or 
companies. 

(2) Notwithstanding anything in this 
Act, the Minister may authorize the use of 
sampling methods for the collection of 
statistics. 

9. (1) The Minister may enter into any 
arrangement with the government of a 
province providing for any matter neces­
sary or convenient for the purpose of 
carrying out or giving effect to this Act, 
and in particular for ail or any of the fol­
lowing matters: 

(a) the exécution by provincial officers of 
any power or duty conferred or imposed 
on any officer pursuant to this Act; 
(b) the collection by any provincial de­
partment or provincial officer of any 
statistical or other information required 
for the purpose of this Act; and 
(c) the supplying of statistical informa­
tion by any provincial department or 
provincial officer to the Chief Statisti­
cian. 

STATISTIQUE 

8. (1) Ni le gouverneur en conseil ni le Une doit 
Ministre ne doivent, dans l'exercice des^*?^ '̂'* 
pouvoirs conférés par la présente loi, éta-^jati^gtion 
blir de distinction entre des particuliers 
ou des compagnies au préjudice d'un ou 
plusieurs de ces particuliers ou compagnies. 

(2) Nonobstant toute autre disposition ^̂ ^̂ P'̂ JĴ ^̂  

de la présente loi, le Ministre peut autoriser j'é^hantil-
l'emploi de méthodes d'échantillonnage lonnage 
pour la collecte de statistiques. 

9. (1) Le Ministre peut conclure avec leArrange-
. J, • . . _ ments avec 

gouvernement d une provmce tout arran- ,̂̂_̂  m,uver-
gement portant sur toute mesure néces- nemcnts 
saire ou~ utile à l'application ou à la mise provinciaux 
en œuvre de la présente loi, et en parti­
culier, sur tout ou partie des mesures sui­
vantes: 

a) l'exercice, par des fonctionnaires pro­
vinciaux, de fonctions attribuées ou 
imposées à un fonctionnaire en coiifor-
mité de la présente loi ; 
b) la collecte, par les départements ou 
fonctionnaires provinciaux, de renseigne­
ments statistiques ou autres requis aux 
fins de la présente loi ; et 
c) la communication de renseignements 
statistiques au statisticien en chef par 
les départements ou fonctionnaires pro­
vinciaux. 
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Provincial 
ofBcërs 

(2) Ail provincial officers executing any 
power or duty conferred or imposed on any 
officer pursuant to this Act, in pursuance of 
any arrangement entered into under this 
section, shall, for the purposes of the exécu­
tion of that power or duty, be deemed to be 
employed under this Act. 

provinciaux 

(2) Tous les fonctionnaires provinciaux Fonction-
exerçant, en application d'un arrangement "*''"̂ » 
conclu en vertu du présent article, une"̂  
fonction attribuée ou imposée à un fonc­
tionnaire en application de la présente loi 
sont, aux fins de l'exercice de cette fonction, 
censés être employés en vertu de la présente 
loi. 

AgreementB 
with 
provincial 
governments 

Type of 
statistical 
agency 

10. (1) The Minister may, with the 
approval of the Govemor in Council and 
subject to this section, enter into an agree­
ment with the government of a province 
for the exchange with, or transmission to, 
a statistical agency of the province of 

(a) replies to any spécifie statistical in-
quiries; 
(b) replies to any spécifie classes of in­
formation collected under this Act; and 
(c) any tabulations and analyses based 
on replies referred to in paragraph (a) 
or (b). 

(2) An agreement with a province for 
the purposes of this section shall apply 
only in respect of a statistical agency of 
tiie province 

(a) that has statutory authority to col­
lect the information that is intended to 
be exchanged or transmitted pursuant 
to such an agreement from a respondent 
who is subject to statutory penalties for 
refusing or neglecting to furnish informa­
tion to the agency or for falsifying in­
formation furnished by him to the 
agency; 
(b) that is prohibited by law from dis-
closing any information of a kind that 
Statistics Canada, its officers and em­
ployées would be prohibked from dis-
closing under section 16, if the informa­
tion were furnished to Statistics Canada ; 
and 

(c) whose officers and employées arc 
subject to statutory penalties for the 
(lisclosing of any information of the kind 
described in paragraph (b), subject to 

10. (1) Le Ministre peut, avec l'appro-Accord 
bation du gouverneur en conseil, et sous j°"* '̂" *̂ *° 

' J , ,. . . . , , desgouver-
reservé des autres dispositions du présent nementa 
article, conclure avec le gouvernement provinciaux 
d'une province un accord.relatif à l'échan­
ge avec un organisme de statistique de la 
province ou à la transmission à cet orga­
nisme 

a) des réponses à des enquêtes statisti­
ques déterminées, 
b) des réponses à des catégories déter­
minées de renseignements recueillis en 
vertu de la présente loi, et 
c) des classifications et analyses fondées 
sur des réponses désignées à l'alinéa a) 
ou à l'alinéa b). 

(2) Un accord conclu avec une provin-Genre d'or-
ce aux fins du présent article ne s'applique ganisme de 
qu'à . un organisme de statistique de la «tatiatiquo 
province 

a) qui est investi par une loi du pouvoir 
de recueillir les renseignements destinés 
à être échangés ou transmis en applica­
tion de cet accord, d'un intéressé qui 
est passible de peines légales s'il refuse 
ou néglige de fournir ces renseignements 
à l'organisme ou s'il falsifie des rensei­
gnements qu'il lui fournit; 
fa) à qui il est légalement interdit de 
révéler tous renseignements du genre de 
ceux que Statistique Canada, ses fonc­
tionnaires et ses employés ne seraient pas 
autorisés à révéler aux termes de l'article 
16, si les renseignements étaient fournis 
à Statistique Canada; et 

c) dont les fonctionnaires et employés 
sont passibles de peines légales pour la 
révélation de tous renseignements du 
genre visé à l'alinéa b), sous réserve des 
exceptions légalement autorisées qui 
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Non-
application 
of agreement 

Informing 
respondent 

exceptions authorizéd by law that are 
substantially the same as those provided 
under section 16. 

(3) Except in respect of information 
described in subsection (3) of section 16, 
no agreement entered into under this sec­
tion applies to any reply made to or in­
formation collected by Statistics Canada 
or an agency of the government of a prov­
ince before the date that the agreement 
was entered into or is to hâve effect, which-
ever is the later date. 

(4) Where any information, in respect of 
which an agreement under this section 
applies, is collected by Statistics Canada 
from a respondent, Statistics Canada shall, 
when collecting information, advise the 
respondent of the names of any statistical 
agencies with which the Minister has an 
agreement under this section and to which 
the information received from the re­
spondent may be communicated under that 
agreement. 

11 . (1) The Minister may enter into an 
agreement with any department or any 
municipal or other corporation for the ex­
change of information collected jointly 
with such department or corporation from 
a respondent and for subséquent tabulation 
or publication based on such information. 

Agreement (2) An agreement under subsection (1) 
shall provide that 

(a) the respondent shall be informed that 
the information is being collected jointly 
on behalf of Statistics Canada and the 
department or corporation, as the case 
may be, by a notice to that effect; and 

(fa) the agreement shall not apply in 
respect of any respondent who gives 
notice in writing to the Chief Statistician 
that he objects to the sharing of the 
information between Statistics Canada 
and the department or corporation, as 
the case may be. 

Joint col­
lection of 
information 

sont en substance les mêmes que celles 
que prévoit l'article 16. 

(3) Sauf pour les renseignements visés Non-appli-
au paragraphe (3) de l'article 16, nul |=,'''̂ '°"^^ 
accord conclu en vertu du présent article 
ne s'applique à une réponse faite à Sta­
tistique Canada ou à un organisme du 
gouvernement d'une province, ni à des 
renseignements recueillis par eux, avant 
la date de sa conclusion, ou celle de sa 
mise en application si cette dernière est 
postérieure à l'autre. 

(4) Lorsque des renseignements aux- information 
quels s'applique un accord conclu en vertu de l'intéressé 
du présent article sont recueillis par Sta­
tistique Canada auprès d'un intéressé, Sta­
tistique Canada doit, en recueillant les ren­
seignements, communiquer à l'intéressé les 
noms des organismes de statistique avec 
lesquels le Ministre a conclu en vertu du 
présent article un accord aux termes duquel 
les renseignements obtenus de l'intéressé 
peuvent leur être communiqués. 

11 . (1) Le Ministre peut conclure avecRensei-
tout département ou toute corporation, gnements 
municipale ou autre, un accord portant''^'^"^î"'^ 
sur l'échange des renseignements recueillis tement 
d'un intéressé à la fois pour Statistique 
Canada et pour ce département ou cette 
corporation et sur les classifications ou 
publications subséquentes fondées sur ces 
renseignements. 

(2) Un accord conclu en vertu du para- Accord 
graphe (1) doit prévoir 

a) que l'intéressé doit être informé, par 
avis à cet effet, que les renseignements 
sont recueillis à la fois pour le compte 
de Statistique Canada et celui du dépar­
tement ou de la corporation, selon le cas ; 
et 

fa) que l'accord ne s'applique pas à un 
intéressé qui donne par écrit au statis­
ticien en chef avis de son opposition à 
l'échange des renseignements entre Sta­
tistique Canada et le département ou la 
corporation, selon le cas. 
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Access to 
records 

(3) An exchange of information pursuant 
to this section may, subject to subsection 
(2), include replies to original inquiries 
and supplementary information provided 
by a respondent to Statistics Canada and 
the department or corporation jointly col­
lecting the information. 

12. A person having the custody or 
charge of any documents or records that 
are maintained in any department or in any 
municipal office, corporation, business or 
organization, from which information 
sought in respect of the objects of this 
Act can be obtained or that would aid in 
the completion or correction thereof, shall 
grant access thereto for those purposes to 
a person authorizéd by the Chief Statis­
tician to obtain such information or such 
aid in the completion or correction of such 
information. 

(3) Un échange de renseignements fait Ce que 
en application du présent article peut, sous l'échange 
réserve du paragraphe (2), comprendre les comprendre 
réponses aux enquêtes initiales et les ren­
seignements supplémentaires fournis par un 
intéressé à Statistique Canada et au dépar­
tement ou à la corporation pour lesquels les 
renseignements sont recueillis. 

12. Une personne ayant la garde ou la Accès aux 
charge de documents ou archives conservés archives 
dans un département ou dans un bureau 
municipal, une corporation, entreprise ou 
organisation et dont on pourrait tirer des 
renseignements que l'on cherche à obtenir 
pour les objets de la présente loi ou qui 
aideraient à compléter ou à corriger ces 
renseignements, doit en permettre l'accès, 
à ces fins, à une personne autorisée par le 
statisticien en chef à obtenir ces rensei­
gnements ou cette aide pour le complète­
ment ou la correction de ces renseigne­
ments. 

Evidence of 13. Any letter purporting to be signed 
appointment by the Minister, the Chief Statistician or 

any person who may be authorizéd by the 
Minister for such purpose, and giving 
notice of any appointment or removal of, 
or setting forth any instructions to, any 
person employed in the exécution of any 
duty under this Act is évidence of such 
appointment, removal or instructions, and 
that such letter was signed and addressed 
as it purports to be. 

Presumption 14. Any document or paper, written or 
printed, purporting to be a form authorizéd 
for use in the taking of a census or the 
collection of statistics or other information, 
or purporting to set forth any instructions 
relating thereto, that is produced by any 
person employed in the exécution of any 
duty under this Act as being such form or 
as setting forth such instructions, shall be 
presumed to hâve been supplied by the 
proper authority to the person so producing 
it, and is évidence of ail instmctions therein 
set forth. 

13. Une lettre paraissant signée par le Preuve de 
Ministre, le statisticien en chef ou une "°^'"**'°" 
autre personne qui peut être autorisée à 
cette fin par le Ministre et portant avis 
de nomination ou de destitution d'une per­
sonne chargée d'exercer une fonction en 
vertu de la présente loi ou contenant des 
instructions adressées à une telle personne, 
fait foi de cette nomination, de cette desti­
tution ou de ces instructions et du fait que 
cette lettre a été signée et adressée ainsi 
qu'elle paraît l'être. 

14. Un document, sous forme manuscrite Présomption 
ou imprimée, paraissant être une formule 
dont l'utilisation est autorisée pour un 
recensement ou la collecte de statistiques 
ou autres renseignements, ou paraissant 
contenir des instructions y relatives, et pré­
senté par une personne chargée d'exercer 
une fonction en vertu de la présente loi 
comme étant cette formule ou comme con­
tenant ces instmctions, est présumé avoir 
été fourni par l'autorité compétente à la 
personne présentant ce document, et fait 
foi de toutes les instmctions qui y sont 
contenues. 
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Rémunéra­
tion 

Condition 
of payment 

15. (1) The Minister shall, subject to 
the approval of the Govemor in Council, 
cause to be prepared one or more tables 
setting forth the rates of rémunération or 
allowances for commissioners, enumerators 
and other persons employed under this Act, 
which may be a fixed sum, a rate per diem 
or a scale of fées, together with allowances 
for expenses. 

(2) Full rémunération or allowance 
shall not be paid to any person referred to 
in subsection (1) for any service performed 
in connection with this Àct until the service 
required of such person has been faithfully 
and entirely performed. 

15. (1) Sous réserve de l'approbation du Rémuné-
gouvemeur en conseil, le Ministre doit faire 'ation 
établir un ou plusieurs barèmes indiquant 
les tarifs de la rémunération ou des alloca­
tions payables aux commissaires, recenseurs 
et autres personnes employés en vertu de 
la présente loi. Ces barèmes peuvent pré­
voir une somme fixe, un tarif journalier ou 
une échelle d'honoraires, ainsi que des allo­
cations pour frais. 

(2) La pleine rémunération ou alloca- Condition 
tion ne doit pas être payée à une personne ''" P'i"""<̂ "t 
mentionnée au paragraphe (1), pour un 
service fourni relativement à la présente 
loi, tant que le service requis de cette per­
sonne n'a pas été fidèlement et entièrement 
fourni. 

SECRECY 

Prohibition 
against 
divulging . 
information "CU, 

16. (1) Subject to this section and except 
for the purposes of a prosecution under this 

Exception to 
prohibition 

(a) no person, other than a person em­
ployed or deemed to be employed under 
this Act, and swom under section 6, 
shall be permitted to examine any iden­
tifiable individual return made for the 
purposes of this Act; and 
(fa) no person who has been sworn 
under section 6 shall disclose or know-
ingly cause to be disclosed, by any 
means, any information obtained under 
this Act in such a manner that it is 
possible from any such disclosure to 
relate the particulars obtained from any 
individual retum to any identifiable in­
dividual person, business or organization. 

(2) The Minister may, by order, 
authorize 

(a) the particulars of any information 
obtained in the course of administering 
this Act to be communicated to a statisti­
cal agency of a province pursuant to an 
agreement under section 10; and 

SECRET 

16. (1) Sous réserve des autres disposi- Interdiction 
tiens du présent article et sauf aux fins "̂^ divulguer 
d'une poursuite engagée en vertu de la ^̂ ĝ g'Jî g ' 
présente loi, 

o) nul, si ce n'est une personne employée 
ou censée être employée en vertu de la 
présente loi et qui a été assermentée en 
vertu de l'article 6, ne doit être autorise 
à prendre connaissance d'un relevé fait 
aux fins de la présente loi; et 
b) aucune personne qui a été assermentée 
en vertu de l'article 6 ne doit révéler ni 
sciemment faire révéler, par quelque 
moyen, des renseignements obtenus en 
vertu de la présente loi de manière qu'il 
soit possible, grâce à de telles révéla­
tions, de rattacher à un particulier, à 
une entreprise ou à une organisation 
identifiables les détails obtenus dans un 
relevé qui les concerne exclusivement. 

(2) Le Ministre peut, par décret, per- Exception 
.v,»!.^.» à Tinter-
mettre jî î„„ 

a) que les détails relatifs à des renseigne­
ments obtenus au cours de l'application 
de la présente loi soient communiqués à 
un organisme de statistique d'une pro­
vince en application d'un accord conclu 
en vertu de l'article 10; et 
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(fa) the particulars of any information 
collected jointly with a department or 
corporation pursuant to an agreement 
under section 11 to be communicated to 
the department or corporation that was 
party to the collecting of the informa­
tion. 

Idem (3) The Chief Statistician may, by 
order, authorize the following information 
to be disclosed: 

(a) information collected by persons, 
organizations or departments for their 
own purposes and communicated to 
Statistics Canada before or after this 
section comes into force, but such infor­
mation when communicated to Statistics 
Canada shall be subject to the same 
secrecy requirements to which it was sub­
ject when collected and may only be dis­
closed by Statistics Canada in the man­
ner and to the extent agreed upon by the 
collector thereof and the Chief Statisti­
cian; 
(b) information relating to a person or 
organization in respect of which dis­
closure is consented to in writing by the 
person or organization concerned; 
(c) information relating to a business in 
respect of which disclosure is consented 
to in writing by the owner for the time 
being of the business; 
(d) information available to the public 
under any statutory or other law; 
(e) information relating to any hospital, 
mental institution, library, educational 
institution, welfare institution or other 
similar non-commercial institution ex­
cept particulars arranged in such a man­
ner that it is possible to relate such 
particulars to any individual patient, in­
mate or other person in the care of any 
such institution; 

(/) information in the form of an index 
or list of 

(i) the names and locations of indi­
vidual establishments, firms or busi-
nesses, 

(ii) the products produced, manufac-
tured, processed, transported, stored. 

fa) que les détails relatifs à des renseigne­
ments recueillis pour Statistique Canada 
et un département ou une corporation en 
application d'un accord conclu en vertu 
de l'article 11 soient communiqués à ce 
département ou à cette corporation, selon 
le cas. 

(3) Le statisticien en chef peut, par Idem 
ordre, autoriser la révélation des ren­
seignements suivants: 

a) les renseignements recueillis par des 
personnes, des organisations ou des dé­
partements, pour leur propre usage, et 
communiqués à Statistique Canada avant 
ou après l'entrée en vigueur du présent 
article; toutefois, ces renseignements sont 
assujettis, lorsqu'ils ont été communiqués 
à Statistique Canada, aux prescriptions 
concernant le secret auquel ils étaient 
assujettis lorsqu'ils ont été recueillis et ils 
ne peuvent être révélés par Statistique 
Canada que de la manière et dans la 
mesure où en sont convenus -ceux qui les 
ont recueillis et le statisticien en chef; 

b) les renseignements ayant trait à une 
personne ou à une organisation, lorsque 
cette personne ou organisation donne, par 
écrit, son consentement à leur révélation ; 

c) les renseignements ayant trait à une 
entreprise, lorsque celui qui est à ce 
moment-là le propriétaire de l'entreprise 
donne, par écrit, son consentement à leur 
révélation ; 

d) les renseignements mis à la disposi­
tion du public en vertu d'une loi ou de 
toute autre règle de droit; 

e) les renseignements ayant trait à un 
hôpital, un établissement pour malades 
mentaux, une bibliothèque, un établisse­
ment d'enseignement, un établissement 
d'assistance sociale ou autre établisse­
ment non commercial de ce genre, à l'ex­
ception des détails présentés de façon à 
permettre à n'importe qui de les rat­
tacher à un malade, un pensionnaire ou 
une autre personne dont s'occupe un tel 
établissement; 

/) les renseignements revêtant la forme 
d'un index ou d'une liste 
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purchased or sold, or the services pro­
vided, by individual establishments, 
firms or businesses in the course of 
their business, or 
(iii) the names and addresses of indi­
vidual establishments, firms or busi­
nesses that are within spécifie ranges 
of numbers of employées or persons 
engaged or constituting the work 
force; and 

{g) information relating to any carrier 
or public utility. 

Définitions (4) In this section, 

"Carrier' (o) "carrier" means any person or asso­
ciation of persons that owns, opérâtes or 
manages an undertaking that carries or 
nioves persons or commodities by any 
form of land, sea or air transport; and 

'Piii.ii,; (fa) "public utility" means any person or 
•utility'' association of persons that owns, opérâtes 

or manages an undertaking 

(i) for the supply of petroleum or 
petroleum products by pipeline, 
(ii) for the supply, transmission or 
distribution of gas, electricity, steam or 
water, 
(iii) for the collection and disposai of 
garbage or sewage or for the control 
of pollution, 
(iv) for the transmission, émission, 
réception or conveyance of information 
by any télécommunication system, or 
(v) for the provision of postal ser­
vices. 

Information 17. (1) Except in respect of a prosecu-
ispriviicged tion undcr this Act, any return made to 

Statistics Canada pursuant to this Act and 
any copy of the return in the possession of 

(i) des noms et des emplacements 
d'établissements particuliers ou de 
firmes ou entreprises particulières, 
(ii) des produits obtenus, manufac­
turés, fabriqués, préparés, transportés, 
entreposés, achetés ou vendus ou ser­
vices fournis par des établissements 
particuliers ou des firmes ou entreprises 
particulières, au cours de leurs acti­
vités, ou 
(iii) des noms et adresses d'établisse­
ments particuliers ou de firmes ou 
entreprises particulières qui se rangent 
dans des catégories déterminées quant 
au nombre des employés ou des per­
sonnes qui y sont engagées ou qui en 
constituent la main-d'œuvre; et 

g) les renseignements ayant trait à un 
transporteur ou à une entreprise d'utilité 
publique. 

(4) Au présent article, Définitions 

a) «transporteur» désigne une personne <transpor-
ou un groupe de personnes qui possède, **"''* 
exploite ou dirige une entreprise qui 
transporte des personnes ou des mar­
chandises par quelque moyen de trans­
port terrestre, maritime ou aérien; et 
b) «entreprise d'utilité publique» désigne «entreprise 
une entreprise possédée, exploitée ou di- "i*i- , 
rigée par une personne ou un groupe de 
personnes et dont l'objet est 

(i) la fourniture de pétrole ou de pro­
duits pétroliers par pipe-line, 
(ii) la fourniture, le transport ou la 
distribution de gaz, d'électricité, de 
vapeur ou d'eau, 
(iii) l'enlèvement et l'élimination ou le 
traitement des ordures ou des eaux-
vannes ou la lutte contre la pollution, 
<iv) la transmission, l'émission, la ré­
ception ou la communication de ren­
seignements au moyen d'un système de 
télécommunication, ou 
(v) la fourniture de services postaux. 

17. (1) Sauf dans des poursuites enga-. Les rensei-

gées en vertu de la présente loi, tout relevé ̂ '"̂ ["g'̂ "̂ ^̂  
transmis à Statistique Canada en appli- au secret 
cation de la présente loi et toute copie profcs-

.sionnol 
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Application 
of section 

the respondent is privileged and shall not 
be used as évidence in any proceedings 
whatever, and no person sworn under sec­
tion 6 shall by an order of any court, tri­
bunal or other body be required in any 
proceedings whatever to give oral testimony 
or to produce any retum, document or 
record with respect to any information ob­
tained in the course of administering this 
Act; 

(2) This section applies in respect of 
any information that Statistics Canada is 
prohibited by this Act from disclosing or 
that may only be disclosed pursuant to an 
authorization under subsection (2) or (3) 
of section 16. 

du relevé se trouvant en la possession de 
l'intéressé, sont soumis au secret profes­
sionnel et ne doivent servir de preuve dans 
aucune procédure quelle qu'elle soit et au­
cune personne assermentée en vertu de l'ar­
ticle 6 ne peut être requise, par ordonnance 
d'une cour, d'un tribunal ou d'un autre 
organisme, dans aucune procédure quelle 
qu'elle soit, de faire une déposition orale ni 
de produire un relevé, un document ou des 
archives ayant trait à des renseignements 
obtenus au cours de l'application de la pré­
sente loi. 

(2) Le présent article s'applique à l'é- Application 
gard des renseignements que la présente <'" i'|'«'''»t 
loi interdit à Statistique Canada de révéler " 
ou qui ne peuvent être révélés qu'en con­
formité d'une autorisation donnée en vertu 
du paragraphe (2) ou du paragraphe (3) 
de l'article 16. 

Population 
census 

Counts of 
électoral 
divisions 

Decennial 
census 

POPULA-nON CENSUS AND 
AGRICULTURE CENSUS 

18. (1) A census of population of Can­
ada shall be taken by Statistics Canada in 
the month of June in the year 1971, and 
every fifth year thereafter in a month to be 
fixed by the Governor in Council. 

(2) The census of population shall be 
taken in such a manner as to ensure that 
counts of the population are provided for 
each fédéral électoral district of Canada, 
as constituted at the time of each census of 
population. 

(3) A référence in any Act of the Parlia­
ment of Canada or in any order, mie or 
régulation or in any contract or other 
document made thereunder to a decennial 
census of population shall, unless the con-
text otherwise requires, be construed to 
refer to the census of population taken by 
Statistics Canada in the year 1971 or in 
any tenth year thereafter. 

RECENSEMENT DE LA POPULATION ET 
RECENSEMENT AGRICOLE 

18. (1) Un recensement de la population Recensement 
du Canada doit être fait par Statistique Jat'ôn''"^" 
Canada au mois de juin 1971 et tous les 
cinq ans par la suite, dans le mois qui sera 
fixé par le gouverneur en conseil. 

(2) Le recensement de la population doit Dénombre-
être fait de façon à assurer que le dénom- [J'iy"*;̂ " 
brement de la population soit établi pour électorale 
chaque circonscription électorale fédérale 
du Canada, telle qu'elle est constituée au 
moment de chaque recensement de la po­
pulation. 

(3) Lorsque, dans une loi du Pariement j?,'̂ "̂̂ *̂̂ "̂ "* 
du Canada ou dans un ordre, un décret, 
un arrêté, une règle, un règlement ou dans 
un contrat ou autre document qui en dé­
coule, il est ifait mention d'un recensement 
décennal de la population, cette mention 
doit, sauf si le contexte s'y oppose, s'in­
terpréter comme désignant le recensement 
de la population fait par Statistique 
Canada en 1971 ou dans la dernière année 
de l'une des décennies suivantes. 

Agriculture 1^' A census of agrieultUre of Canada 
census shall be taken by Statistics Canada 

19. Un recensement agricole du Canada Rcocii'«'mciit 
doit être fait par Statistique Canada aKi-icoKv 
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(o) in the year 1971 and in every tenth 
year thereafter; and 
(b) in the year 1976 and in every tenth 
year thereafter, unless the Govemor in 
Council otherwise directs in respect of 
any such year. 

Census 20. (1) The Govemor in Council shall 
questions jjy order prescribe the questions to be asked 

in any census taken by Statistics Canada 
under section 18 or 19. 

Publication (2) Every order under subsection (1) 
shall be published in the Canada Gazette 
not later than thirty days after it is made. 

Non-
application 

(3) This section does not apply to any 
census that may be taken by Statistics 
Canada under section 18 or 19 in the year 
1971. 

a) au cours de l'année 1971 et tous les 
dix ans par la suite; et 
b) au cours de l'année 1976 et tous les 
dix ans par la suite, sauf, éventuelle­
ment, dans les cas où le gouvemeur en 
conseil en décidera autrement. 

20. (1) Le gouvemeur en conseil doit, Questions 
par décret, prescrire les questions à poser ^ P"^"" 
lors d'un recensement fait par Statistique jg"n"gn,gnt 
Canada en vertu de l'article 18 ou de l'ar­
ticle 19. 

(2) Chaque décret pris en vertu du para- Publication 
graphe (1) doit être publié dans la 
Gazette du Canada au plus tard trente 
jours après qu'il a été pris. 

(3) Le présent article ne s'applique pas Non-
à un recensement qui peut être fait par appl><»t»o«» 
Statistique Canada en vertu de l'article 
18 ou de l'article 19 au cours de l'année 
1971. 

General 
statistics 

GENERAL STATISTICS 

21. Without limiting the duties of 
Statistics Canada under section 3 or affect-
ing any of its powers or duties in respect of 
any spécifie statistics that may otherwise 
be authorizéd or required under this Act, 
the Chief Statistician shall, under the direc­
tion of the Minister, collect, compile, ana­
lyse, abstract and publish statistics in rela­
tion to. ail or any of the following matters 
in Canada: 

(a) population; 
(b) agriculture; 
(c) health ànd welfare; 
(d) law enforcement, the administration 
of justice and corrections; 
(e) government and business finance; 
(/) immigration and émigration; 
(g) éducation; 
(h) labour and manpower; 
(i) commerce with other countries; 
(;•) priées and the cost of living; 
(fc) forestry, fishing and trapping; 
(l) mines, quarries and wellà; 
(m) manufacturing; 

STATISTIQUE GÉNÉRALE 

21. Sans restreindre les fonctions attri- Statistique 
buées à Statistique Canada par l'article 3 K*"*™'̂  
ni porter atteinte à aucun de ses pouvoirs 
ou fonctions concernant des statistiques 
déterminées qui peuvent être par ailleurs 
autorisées ou exigées en vertu de la présente 
loi, le statisticien en chef doit, sous la direc­
tion du Ministre, recueillir, compiler, ana­
lyser, dépouiller et publier, en ce qui con­
cerne le Canada, des statistiques sur tout 
ou partie des sujets suivants: 

a) population; 
b) agriculture; 
c) santé et bien-être social; 
d) application des lois, administration 
de la justice et services correctionnels; 
c) finances publiques, industrielles et 
commerciales; 
/) immigration et émigration; 
g) éducation; 
h) travail et main-d'œuvre; 
i) commerce extérieur; 
;) prix et coût de la vie; 
k) forêts, pêches et piégeage; 
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(n) construction; 
(o) transportation, storage and com­
munication; 
(p) electric power, gas and water 
utilities ; 
(q) Wholesale and retail trade; 
(r) finance, Insurance and real estate; 
(s) public administration; 
{t) community, business and personal 
services; and 
(u) any other matters prescribed by the 
Minister or by the Govemor in Council. 

Acquiring 22. In lieu of or in addition to using 
statistical agents or employées for the collection of 

statistics under this Act, the Minister may 
prescribe that a form be sent to a person 
from whom information authorizéd to be 
obtained under this Act is sought, and such 
person shall answer the inquiries thereon 
and retum the form and answers to Statis­
tics Canada properly certified as accurate, 
not later than the time prescribed therefor 
by the Minister and indicated on the form 
or not later than such extended time as the 
Minister in his discrétion may allow. 

Returns 23. (1) For the purposes of this Act and 
'ueomeTasi subject to subsection (1) of section 16, 

^•* (a) the Chief Statistician or any person 
authorizéd by him to do so may inspect 
and hâve access to any returns, certi­
ficates, statements, documents, or other 
records obtained on behalf of the Min­
ister of National Revenue for the purpose 
of the Incarne Tax Act, and 
(b) the Minister of National Revenue 
shall cause such returns, certificates, 
statements, documents, or other records 
to be made available to the Chief Sta­
tistician or person authorizéd by him to 
inspect such records. 

l) mines, canières et puits; 
m) fabrication; 
n) constmction; 
o) transport, entreposage et communi­
cations ; 
p) services de l'électricité, du gaz et 
de l'eau; 
q) commerce de gros et de détail; 
r) finance, assurance et immeuble; 
s) administration publique; 
t) services communautaires, commer­
ciaux, industriels et personnels; et 
u) tous autres sujets prescrits par le 
Ministre ou par le gouverneur en con­
seil. 

22. Au lieu ou en plus d'utiliser les Obtention 
services d'agents ou d'employés pour la ff;̂ °̂̂ "̂̂ ^̂  
collecte de statistiques en vertu de la pré­
sente loi, le Ministre peut prescrire qu'une 
formule soit envoyée à une personne dont 
on cherche à obtenir des renseignements 
que la présente loi autorise à obtenir; cette 
personne doit répondre aux questions qui 
sont posées et retourner à Statistique 
Canada la formule avec les réponses, dû­
ment certifiées exactes, au plus tard à la 
date prescrite à cet effet par le Ministre et 
indiquée sur la formule ou dans le délai 
supplémentaire que le Ministre peut ac­
corder à sa discrétion. 

23. (1) Aux fins de la présente loi, et Relevés 
sous réserve du paragraphe (1) de l'arî icle °̂;j[̂ '̂ ™^ 
16, Loi de l'im-

a) le statisticien en chef, ou une per- f̂̂ /"̂ "''' 
sonne autorisée par lui à le faire, peut 
examiner tous relevés, certificats, états, 
documents ou autres archives obtenus 
pour le compte du ministre du Revenu 
national aux fins de la Loi de l'impôt sur 
le revenu et y avoir accès, et 
b) le ministre du Revenu national doit 
tenir ces relevés, certificats, états, docu­
ments ou autres archives à la disposition 
du statisticien en chef ou de la personne 
autorisée par lui à examiner ces 
archives, 



185 -

C. I S Statistics 19-20 ELIZ. I I 

in such manner and at such times as the 
Governor in Council may prescribe upon 
the recommendation of the Minister and 
the Minister of National Revenue. 

de la manière et aux époques que le gou­
verneur en conseil peut prescrire sur pro­
position du Ministre et du ministre du 
Revenu national. 

Return of 
exports and 
imports 
from 
Customs 

(2) For the purposes of this Act and 
subject to subsection (1) of section 16, the 
Minister of National Revenue shall cause 
to be sent to the Chief Statistician returns 
of imports and exports into and from Can­
ada and détails of the means of transporta­
tion used therefor, in such manner and at 
such times as the Govemor in Council 
may prescribe upon the recommendation 
of the Minister and the Minister of 
National Revenue. 

(2) Aux fins de la présente loi, et sous Relevé des 
réserve du paragraphe (1) de l'article 16, ^"^"""Q*''^""^ 

le ministre du Revenu national doit faire jĵ ^g fourni 
envoyer au statisticien en chef les relevés par les 
des importations qui entrent au Canada et douanes 
des exportations qui sortent du Canada et 
des précisions sur les modes de transport 
utilisés, de la manière et aux époques que 
le gouverneur en conseil peut prescrire sur 
proposition du Ministre et du ministre du 
Revenu national. 

Courts to 
furnish 
criminal 
statistics 

CRIMINAL STATIS'nCS 

24. The clerk of every court or tribdnal 
administering criminal justice, or where 
there is no clerk, the judge or other func-
tionary presiding over such court or . tr i­
bunal shall, at such times, in such manner 
arid respecting such periods as the Minister 
may direct, fill in and transmit the 
schedules he receives relating to the 
criminal business transacted in such court 
or tribunal. 

Wardensand 25. The warden of every penitentiary 
sheriffs and reformatory and the sheriff of every 

county, district or other territorial division 
shall, at such times, in such manner and 
respecting such periods as the Minister may 
direct, fill in and transmit the schedules 
he receives relating to the prisoners com-
mitted to any penitentiary, reformatory or 
gaol under his charge or within his juris-
diction. 

Records 

Pardons 

26. Every person who is required to 
transmit any schedules mentioned in sec­
tion 24 or 25 shall from day to day make 
and keep entries and records of the partic­
ulars to be comprised in such schedules. 

27. The Soliciter General of Canada 
shall cause to be filled in and transmitted 

STATISTIQUE CRIMINELLE 

24. Le greffier de tout tribunal pénal Les cours 
quel qu'il soit ou, à défaut de greffier, le ^"^^^^^4^^^ 
juge ou autre fonctionnaire présidant ce les statiati-
tribunal doit, aux époques, de la manière ques crimi-
et relativement aux périodes que le Minis- "*"''* 
tre peut fixer, remplir et transmettre les 
questionnaires qu'il reçoit au sujet des 
affaires pénales dont ce tribunal a été 
saisi. 

25. Le directeur de chaque pénitencier Directeurs 
quel qu'il soit ou, à défaut de greffier, le et shérifs 
shérif de chaque comté, district ou autre 
circonscription doivent, aux époques, de la 
manière et relativement aux périodes que 
le Ministre peut fixer, remplir et transmet­
tre les questionnaires qu'ils reçoivent au 
sujet des prisonniers confiés à un péniten­
cier, une maison de correction ou une mai­
son d'arrêt dont ils ont la charge ou qui 
est situé dans leur ressort. 

26. Toute personne qui est tenue de Registres 
transmettre des questionnaires mentionnés 
à l'article 24 ou à l'article 25 doit, au jour 
le jour, faire les inscriptions et tenir les 
registres de tous les renseignements servant 
à répondre à ces questionnaires. 

27. Le solliciteur général du Canada doit Pardons 
faire remplir et transmettre au statisticien 



- 186 -

1970-71 Statistique C. 15 

to the Chief Statistician, at such times and 
respecting such periods as the Minister may 
direct, such schedules as the Minister may 
prescribe relating to the cases in which the 
prérogative of mercy has been exercised. 

en chef, aux époques et pour les périodes 
que le Ministre peut fixer, les question­
naires que le Ministre peut prescrire au 
sujet des cas où la prérogative de clémence 
a été exercée. 

Désertion 
or f aise 
déclaration 

False or 
unlawful 
information 

OFFENCES AND PUNISHMENT 

28. Every person who, after taking the 
oath set out in subsection (1) of section 6, 

(a) déserts from his duty, or wilfully 
makes any false déclaration, statement 
or retum in the performance ot his 
duties, 
(b) in the pretended performance of his 
duties, obtains or seeks to obtain in­
formation that he is not duly authorizéd 
to obtain, or • 
(c) contravenes subsection (1) of section 
16 

is guilty of an offence and is liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 
one thousand dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding six months or to 
both. 

29. Every person who, without lawful 
excuse, 

(o) refuses or neglects to answer, or 
wilfully answers falsely, any question 
requisite for obtaining any information 
sought in respect of the objects of this 
Act or pertinent thereto that has been 
asked of him by any person employed or 
deemed to be employed .under this Act, 
or 
(b) refuses or neglects to fumish any in-
forrdation or to fill in to the best of his 
knowledge and belief any schedule or 
form that he has been required to fill in, 
and to retum the same \<4ien and as re­
quired of him pursuant to this Act, or 
knowingly gives false or misleading in­
formation or practises any other décep­
tion thereunder 

is, for every such refusai or neglect, or false 
answer or déception, guilty of an offence 
and is liable on summary conviction to a 
fine not exceeding five hundred dollars or 

INFRACTIONS ET PEINES 

28. Toute personne qui, après avoir prêté Abandon de 
le serment énoncé au paragraphe (l) de [°;ĵ *̂̂ °°|.°" 
l 'article 6, claration 

a) abandonne ses fonctions, ou fait 
volontairement une fausse déclaration ou 
un faux relevé dans l'exercice de ses 
fonctions, 
b) sous prétexte de l'accomplissement de 
ses fonctions, obtient ou cherche à obte­
nir des renseignements qu'elle n'est pas 
dûment autorisée à obtenir, ou 
c) contrevient au paragraphe (1) de 
l'article 16, 

est coupable d'une infraction et passible, 
sur déclaration sommaire de culpabilité, 
d'une amende de mille dollars au plus ou 
d'un emprisonnement de six mois au plus 
ou de l'une et l'autre peine. 

29. Toute personne qui, sans excuse lé- Renseigne-
~:4.;~„ ments faux 
g l t ™ e , ou illégaux 

a) refuse ou néglige de répondre, ou 
donne volontairement une réponse fausse, 
à une question indispensable à l'obten­
tion de renseignements que l'on cherche 
à obtenir pour les objets de la présente 
loi ou se rapportant à ces renseignements, 
et qui lui est posée par une personne 
employée ou censée être employée en 
vertu de la présente loi, ou 
b) refuse ou néglige de fournir des ren­
seignements ou de remplir au mieux, 
d'après ce qu'elle sait ou croit savoir, un 
questionnaire ou une formule qu'elle a 
été requise de remplir, et de les trans­
mettre au moment et de la manière fixés 
en application de la présente loi, ou 
sciemment donne des renseignements faux 
ou trompeurs ou commet quelque autre 
fraude sous le régime de la présente loi, 

est, pour chaque refus, négligence, fausse 
déclaration ou fraude, coupable d'une 
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to imprisonment for a term not exceeding 
three months or to both. 

infraction et passible, sur déclaration som­
maire de culpabilité, d'une amende de cinq 
cents dollars au plus ou d'un emprisonne­
ment de trois mois au plus ou de l'une et 
l'autre peine. 

Refusai 
to grant 
access to 
records 

Leaving 
notice 
at house 

30. Every person 
(o) who, having the custody or charge 
of any documents or records that are 
maintained in any department or in any 
municipal office, corporation, business or 
organization, from which information 
sought in respect of the objects of this 
Act can be obtained or that would aid 
in the completion or correction thereof, 
refuses or neglects to grant access thereto 
to any person authorizéd for the purpose 
by the Chief Statistician, or 
(b) who otherwise in any way wilfully 
obstructfl or seeks to obstmct any person 
employed in the exécution of any duty 
under this Act 

is guilty of an offence and is liable on sum­
mary conviction to a fine not exceeding 
one thousand dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding six months or to 
both. 

31. The leaving by an enumerator, agent 
or other person employed or deemed to be 
employed under this Act, or the delivery 
by the post office at any house of any 
schedule or form purporting to be issued 
pursuant to this Act, and having thereon 
a notice requiring that it be filled in and 
signed within a stated time by the occupant 
of the house, or in his absence by some 
other member of the family, is, as against 
the occupant, a sufficient requirement so to 
fill in and sign the schedule or form not­
withstanding that thé occupant is not 
named in the notice, or personally served 
therewith. 

30. Quiconque, Refus de 
^ ^ permettre 

o) ayant la garde ou la charge d'archives l'accès aux 
ou documents conservés dans un départe- archives 
ment ou un bureau municipal, une 
corporation, une entreprise ou une orga­
nisation et dont on pourrait tirer des ren­
seignements que l'on cherche à obtenir 
pour les objets de la présente loi ou qui 
aideraient à compléter ou à corriger ces 
renseignements, refuse ou néglige d'en 
permettre l'accès à une personne auto­
risée à cet effet par le statisticien en 
chef, ou 
b) autrement, volontairement, fait ob­
stacle ou cherche à faire obstacle d'une 
façon quelconque à une personne chargée 
d'exercer une fonction prévue par la pré­
sente loi, 

est coupable d'une infraction et passible, 
sur déclaration sommaire de culpabilité, 
d'une amende de mille dollars au plus ou 
d'un emprisonnement de six mois au plus 
ou de l'une et l'autre peine. 

31. Le fait qu'un recenseur, un agent ou Avis laissé 
, , / à domicile 

une autre personne employée ou censée 
être employée en vertu de la présente loi 
a laissé dans une maison ou un logement 
ou que la poste y a livré un questionnaire 
ou une formule paraissant avoir été établi 
en application de la présente loi, et qui 
contient un avis requérant que le question­
naire ou la formule soient remplis et signés, 
dans un délai déterminé, par l'occupant de 
cette maison ou de ce logement, ou en son 
absence par quelque autre membre de la 
famille, constitue, pour l'occupant, une in­
jonction suffisante d'ainsi remplir et signer 
le questionnaire ou la formule, bien que 
l'occupant ne soit pas nommément désigné 
dans l'avis, ou qu'il n'en ait pas reçu signi­
fication personnelle. 
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Disclosing 
secret 
information 

Personation 
of 
Statistics 
Canada 
employée 

32. The leaving by an enumerator, agent 
or other person employed or deemed to be 
employed under this Act, at the office or 
other place of business of any person or the 
delivery by the post office to any person 
or his agent, of any schedule or form pur­
porting to be issued pursuant to this Act, 
and having thereon a notice requiring that 
it be filled in and signed within a stated 
time is, as against the person, a sufficient 
requirement so to fill in and sign the sched­
ule or form, and if so required in the notice, 
to mail the schedule or form within a stated 
time to Statistics Canada. 

33. Every person who, after taking the 
oath set out in subsection (1) of section 6, 

(o) wilfully discloses or divulges directly 
or indirectly to any person not entitled 
under this Act to receive the same any 
information obtained by him in the 
course of his employment that might 
exert an influence upon or affect the mar­
ket value of any stocks, bonds or other 
security or any product or article, or 
(b) uses any such infoimation for the 
purpose of speculating in any stocks, 
bonds or other security or any product or 
article 

is guilty of an offence and is liable on sum­
mary conviction to a fine not exceeding 
five thousand dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding five years or to 
both. 

34. Every person who 
(a) personates an employée of Statistics 
Canada for the purpose of obtaining in­
formation from any person, or 
(b) represents himself to be making an 
inquiry under the authority of this Act 
when he is not an officer, employée or 
agent of Statistics Canada, 

is guilty of an offence and is liable on sum­
mary conviction to a fine not exceeding one 

32. Le fait qu'un recenseur, un agent ou .\vis laissé 
une autre personne employée ou censée "" bureau 
être employée en vertu de la présente loi a 
laissé au bureau ou autre lieu d'affaires 
d'une personne ou que la poste a livré à 
une personne ou à son agent un question­
naire ou une formule paraissant établis en 
application de la présente loi, et qui con­
tient un avis requérant que le questionnaire 
ou la formule soient remplis et signés dans 
un délai déterminé, constitue, pour cette 
personne, une injonction suffisante d'ainsi 
remplir et signer le questionnaire ou la for­
mule, ainsi que de l'expédier par la poste, 
à Statistique Canada, dans un délai déter­
miné, si l'avis le requiert. 

1 , , , u /• 1 \ J de renseigne-

le serment énonce au paragraphe (1) de ^^nts secrets 

33. Toute personne qui, après avoir prêté ï'*^£* \̂°"„ 
t serment 

l'article 6, 

o) volontairement, révèle ou divulgue, 
directement ou indirectement, à quicon­
que n'est pas autorisé par la présente loi 
à les obtenir, des renseignements obtenus 
par elle dans l'exercice de ses fonctions 
et qui pourraient avoir une influence ou 
une incidence sur la valeur marchande 
d'actions, d'obligations ou d'autres va­
leurs ou d'un produit ou article, ou 
fa) se sert de tels renseignements pour 
spéculer sur des actions, obligations ou 
autres valeurs ou sur un produit ou 
article, 

est coupable d'une infractioft et passible, 
sur déclaration sommaire de culpabilité, 
d'une amende de cinq mille dollars au plus 
ou d'un emprisonnement de cinq ans au 
plus ou de l'une et l'autre peine. 

34. Toute personne qui Usurpation 
de la qualité 

a) se fait passer pour un employé de d'employé de 
Statistique Canada aux fins d'obtenir de ̂ tatistique 

, , J . . • Canada 
quelqu un des renseignements, ou 
fa) se présente comme faisant une en­
quête sous l'autorité de la présente loi 
alors qu'elle n'est pas un fonctionnaire, 
employé ou agent de Statistique Canada, 

est coupable d'une infraction et passible, 
sur déclaration sommaire de culpabilité. 
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thousand dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding six months or to both. 

Application 35. Ail fincs imposed pursuant to this 
of fines Act belong to Her Majesty in right of Can­

ada and shall be paid to the Receiver 
General. 

Limitation 36. Any procecdings by way of summary 
conviction in respect of an offence under 
this Act may be instituted at any time 
within two years after the time when the 
subject matter of the proceedings arose. 

d'une amende de mille dollars au plus 
ou d'un emprisonnement de six mois au 
plus ou de l'une et l'autre peine. 

35. Toute amende imposée en applica- Imputation 
tion de la présente loi appartient à Sa'̂ '̂ ^ *'"̂ "'̂ *'' 
Majesté du chef du Canada et est versée 
au receveur général. 

36. Les procédures par voie de déclara- Prescription 
tion sommaire de culpabilité relatives à 
une infraction à la présente loi peuvent 
être intentées, à tout moment, dans les deux 
ans qui suivent le moment où le fait objet 
des procédures s'est produit. 

REPEAL 

Repeal of 
Siatisiica 
Act.R.8., 
c. 257 

37. The Statistics Act, chapter 257 of the 
Revised Statutes of Canada, 1952, is 
repealed. 

Transitionai 38. (1) Notwithstanding the repeal of 
the Act referred to in section 37, Statistics 
Canada and the Chief Statistician of Can­
ada may continue to be referred to as the 
Dominion Bureau of Statistics and the 
Dominion Statistician, respectively, in any 
inquiries, returns, forms or documents 
issued by Statistics Canada after the com­
mencement of this Act. 

Expiration 

Références 
to D.B.S. 
in other 
instruments 

(2) This section expires four years after 
the commencement of this Act. 

39. Whenever the Dominion Statistician 
or the Dominion Bureau of Statistics is 
mentioned or referred to in any Act of the 
Parliament of Canada or in any order, rule 
or régulation or in any contract or other 
document made thereunder, there shall in 
each and every such case, unless the context 
otherwise requires, be substituted the Chief 
Statistician of Canada or Statistics Can­
ada, as the case may be. 

ABROGATION 

37. La Loi sur les statistiques, chapitre Abrogation 
257. des Statuts revisés du Canada de 1952, fj,',*„f °*,/J'„''e 
est abrogée. S.R.,c. 257 

38. (1) Nonobstant l'abrogation de la Dispositions 
loi mentionnée à l'article 37, on peut con- transitoires 
tinuer de désigner Statistique Canada et 
le statisticien en chef du Canada sous le 
nom de Bureau fédéral de la statistique et 
de statisticien fédéral respectivement, dans 
les enquêtes, relevés, formules ou docu­
ments établis par Statistique Canada après 
l'entrée en vigueur de la présente loi. 

(2) L'application du présent article ces- Expiration 
sera quatre ans après l'entrée en vigueur 
de la présente loi. 

39. Chaque fois que le statisticien fédé- Renvois au 
rai ou le Bureau fédéral de la statistique ̂ ;^f- *̂"* 
fait l'objet d'une mention ou d'un renvoi dô cumente 
dans une loi du Parlement du Canada ou 
dans un arrêté, un décret, une règle ou un 
règlement ou dans un contrat ou autre 
document établi sous son régime, il faut 
dans chaque cas, sauf si le contexte s'y 
oppose, y substituer le statisticien en chef 
du Canada ou Statistique Canada, selon 
le cas. 

Revised 
Statutes 

40. A référence in this Act to any Act 
that is repealed and replaced by the 
Revised Statutes of Canada, 1970, or to 
any provision of such an Act, shall, after 

40. Lorsque, dans la présente loi, men- Statuu 
tion est faite d'une loi abrogée et remplacée '•*̂ "*» 
par les Statuts revisés du Canada de 1970, 
ou d'une disposition d'une telle loi, cette 
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the coming into force of those Revised 
Statutes, be read as regards any transac­
tion, matter or thing subséquent thereto as 
a référence to the corresponding Act or 
provision included in those Revised 
Statutes. 

mention doit, après l'entrée en vigueur 
desdits Statuts revisés, se lire, en ce qui 
conceme toute opération ou question subsé­
quente, comme étant une mention de la loi 
ou disposition correspondante incluse dans 
lesdits Statuts revisés. 

Commence- 41. This Act shall comc into force on a 
ment j ^y ^Q jjg gxed by proclamation. 

41. La présente loi entrera en vigueur Entrée en 
à une date qui sera fixée par proclamation. ^'S"*"'' 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA . 
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